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I., 



ALLA MEMORIA 



DEL 



PROF. PIETRO CANAL 



IL PRONIPOTE 



D. 



Qui vid' io nostra gente aver per duce 
Varrone, il terzo gran luine romano, 
Che, quanto *1 miro piCk, tanto pii^ luce. 

Petrarca, Trionfo delta Fama, iii, 37. 



A Roma, nelP anno scolastico 1887-88, nel quale ebbi la fortuna 
di ottenere, in seguito a concorso, un assegno per gli studi di Perfezio- 
namento, mi sono occupato dei codici del « De Lingua Latina » di 
Marco Terenzio Varrone ; anzi aleuni appunti ho pubblicato nella 
« Rivista di Filologia e d* Istruzione Classica, Anno XVII : fase. 4-6 ». 
Ora poi, come avevo promesso, mi son deciso a dar fuori le varianti 
dei manoscritti che avevo allora collazionato, coir aggiunta delle le- 
zioni del codice Marciano consultato nel settembre del 1895. Ben so 
che, dopo la diligente edizione critica di Andrea Spengel (Berlino, 
1885), non troppa utilita puo derivare dair esame di nuove varianti, 
perche, come tutti sanno, il testo varroniano che abbiamo procede da 
codici collaterali o trascritti dal Fiorentino : ma pur tuttavia con- 
viene notare che, precisamente riguardo a Varrone, essendone perve- 
nuto il testo in modo corrottissimo, il riscontro di nuovi manoscritti 
puo essere in qualche modo profittevole : 

I.° per raddrizzare fi^ gli errori quelli almeno che non pro- 
vengono dair archetipo ; 

II. ° per sapere come abbiano letto V archetipo i vari amanuensi, 
notando a questo riguardo che qualche volta corressero bene ; 

III.** perche, come disse il Canal, (edizione deirAntonelli, p. XXX) 
« e pur qualche cosa il trovare n©lla costanza di certe spropositate e 
insignificanti lezioni un indizio dell' antichita degli errori e della'buona 
fede de' codici, e cosi accertare, e, dove variano punto, moltiplicare 
le tracce della giusta e genuina scrittura ». 
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I codici, di cui do per la prima volta le varie lezioni sono sei : 

Barberino — Libro V, VI e VII. Indicate con Br. 

Chigiano — Libro VIII, IX. 

Modenese — Intero. 

Parmense — Intero. 

Vaticano a — Intero. 

Marciano — Intero. 
Prima di passare a parlare dei vari codici di Varrone, e dei so- 
prannominati in ispecie, desidero di convalidare un' asserzione che 
facevo in una nota posta in fine ai predetti miei appunti. Scrivevo 
precisamente cosi : 

Ho spessissime volte citato, riportato e messo a confronto il la- 
voro del Canal con quelle dello S pen gel, perclie risultasse chiara- 
mente quanta erudizione, quanto fine giudizio abbia mostrato V illustre 
filologo italiano nelle sue annotazioni ai libri De Lingua latina di 
Varrone. Non gia ch* io voglia sprezzare Y opera d' oltremonte, che 
anzi, per non uscire dal nostro argomento, stimo pregevolissimi gli 
studi dei due S pen gel e di Ottofredo Miiller; solo fa meraviglia 
il non vedere, neir ultima edizione varroniana di Andrea Spengel, 
nemmeno ricordato il nome di Pietro Canal, di questo acuto e paziente 
ingegno che tante volte, investigando mirabilmonte nella parola e 
collazionando le varianti de' molti manoscritti, era arrivato a conget- 
turare certe naove lezioni di testo che la critica moderna ha perfet- 
tamente accettato. « Se alia forza deir ingegno (scrisse il prof, abate 
Giacomo Zanella, negli Atti del R. Istituto Veneto, II, G) ed alia vastita 
delle cognizioni non fosse stata pari la modestia delFanimo, Pietro 
Canal.... godrebbe in Italia e fuori una fama maggiore. Non dubito 
anche di aggiungere, che se fosse nato in Germania, ove sono in 
tan to onore gli studi filologici e tanti sono i mezzi di coltivarli, il nome 
di lui sarebbe fra i piii chiari latinisti del secolo ; e V Italia riceverebbe 
da lui, tedesco, come parola di oracolo, quanto si rifiuta di credere, 
se venga dalla penna d' un italiano ». 

Scrivevo dunque che faceva meraviglia il non vedere ricordata 
r opera del Canal : e lo fa veramento, quando si pensi che lo Spengel 
cita scrupolosamente anche i pin piccoli, e forse inconcludenti, lavori 
che si riferiscono a Varrone. L' opera del Canal, una delle piu im- 
portanti in argomento, cominciata fin dal 1846 nella Biblioteca degli 
Scrittori Latini con traduzio7ie e note edita dair Antonelli di Venezia, 
e ripubblicata assieme ai frammenti di Varrone in un grosso volume 
nel 1874 dalT Antonelli medesimo, contiene oltre ad una perspicua 
parafrasi in lingua italiana, ben 365 colonne di commento critico con 



proposte, congetture, ipotesi di grande valore. Ma non basta. Scrivevo 
pure die il Canal era arrivato a congetturare certe nuove lezioni 
di testo die la eritica moderna ha perfettamente accettato : ed .ecco 
qui la prova. 

Lo Spengel (figlio) cita come sue o di altri filologi aleiine le- 
zioni varianti die si trovano gia stampate neir edizione del Canal. 
Per gli altri filologi, compreso lo Spengel (padre) si potrebbe forse 
opporre qualdie eccezione, perche V opera del Canal si protrasse per 
parecclii anni, ma per lo Spengel (figlio) la cosa va molto diversa- 
mente per il semplice fatto che la sua edizione apparve nel 1885, e 
quindi molto dopo quella del Canal. Cito le prindpali : 

V. 7. Argentifodinae. Canal, p. 344. 

V. 18. Spengel (p. LXXI) propone: « non male postering 
quod y> che concorda colla traduzione del Canal, p. 10. 

V. 25. per put eos proposto dal Groth ed accettato dallo Spengel 
e proposto anche dal Canal (p. 350). 

V. 44. Dicitur a merendo et aere] « haec verba delevi ut 
huic loco minime apta » dice lo Spengel (figlio) a p. 18; ma T aveva 
prevenuto il Canal, nella prefazione a p. XIV. 

V. 40. loci vicini propone lo Spengel, anzi lo introduce ad- 
dirittura nel testo. Si confronti il Canal, a p. 361: che dice: « forse 
loci vicini ». Mirabile concordia ! 

V. 52. Adversum Apollinar. Senza est. V. Canal p. 364. 

V. 57. Forse Aegyptiis: Canal, p. 306. E lo Spengel, p. 23 
(note) « fortasse A e g y p t i s . » 

V. 58. ante portum. V. Canal, note p. 366-7. 

V. 50. Primo e stato il Canal nel ritenere che i due passi di 
Ennio fossero un tutto, interrotto soltanto dalla citazione : « iit ait 
Emiius » : e in cio fu seguito dal Lachmann e dal Vahlen. V. p. 368. 

v. 70. Fulgur invece di fulgor ha per congettura il Canal 
(p. 375) prima dello Spengel, che vi appone uno dei suoi soliti : 
« scripsi ». 

v. 77. Vernacula piscium, gia proposto dal Canal, a p. 370. 

V. 04. Dopo et vindemiator, dice il Canal, non nianca nulla. 
Vedi cio che dice Leon. Spengel (p. 38 deir edizione del figlio) che 
sembra assolutamente scritto di pieno accordo. 

V. 108. "Op*/^iv fjLopiav, gia nella traduzione del Canal a p. 52. 

V. 114. Tunica ut tuica. Congettura simile a quella del Canal 
(pref. XVIl) che ha tuica aut tuinica. 

V. 152. Ubi idem clausi : congettura simile a quella del Groth. 

V. 184. Ea quae locorum: cosi anche Leonardo Spengel. 
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VI. 2. ut ab solui solitus sum. V. Canal, pref. XXX e note 
a p. 426. 

YI. 21. quod ideo artum. Gia il Canal fino dalla pubblica- 
zione del testo: ma poi nelle note si rierede. (P. 438). Anche V ut 
habeat dollo Spengel (padre) trovasi nel testo del Canal: cfr. la giu- 
stifieazione che egli ne fa a p. 438. 

VI. 45. Metuo a mente quodammodo mota ha lo Spengel 
(figlio) e eosi voleva il Canal, a p. 448. 

VI. 52. poem at is : voleva lo Spengel (padre) e Canal a p. 497, 
al VII. 36. 

VI. 53. Lo Spengel (figlio) mette punto e virgola dopo « di- 
cuntur », e cosi precisamente leggeva e divideva per primo il Canal, 
fin dalla pubblicazione del testo (1847). 

VI. 61. L' indictivum che lo Spengel propone, e gia stam- 
pato nel testo del Canal. Vedi anche le note a p. 454. 

VI. 69. Qui idem faeiat leggeva gia il Canal nel testo: e 
quindi non e una no vita dello Spengel Andrea : anzi trovasi in pa- 
recehie edizioni antiche. 

VI. 75. Quod dam can ere. Lo Spengel figlio crede di essere 
il primo ad introdurre questa variante : mentre essa e del Canal. Vedi 
il testo (anno 1847) e le note a p. 460. 

VI. 82. Speculor e una congettura dello Spengel figlio, che 
trovasi gia stampata nel testo del Canal : cfr. note^ p. 463. 

VI. 84. Esca et edulia introduce lo Spengel figlio nel testo, 
e cosi congetturava prima di lui il Canal a p. 464. 

VI. 89. dicit, haec est. E il Canal che unisce haec a causa, 
come ha lo Spengel figlio nel testo. V. p. 465. 

VI. 96. Put ere a iz'j^za^xi voleva il Canal come lo Spengel 
padre. V. p. 469 e testo. E piu sotto Stringere a CTpayysiv, pre- 
cisamente come ha nel testo lo Spengel figlio, che cosi anche in questa 
congettura perde la priori ta. 

VII. 14. aliave qua re scrive lo Spengel figlio: ma il Canal 
r aveva preceduto. Cfr. note a p. 482. 

VII. 16. Deli ad as, come volevano Leonardo Spengel ed il 
Lachmann, e gia stampato nel leslo del Canal. Cfr. le note p. 483. 

VII. 24. II Canal ha il punto e virgola dopo « apparet », come 
interpungono il Bergk e lo Spengel Andrea. 

VII. 36. Antiqui. V. Canal, p. 496, dove questa variante e 
non solo proposta, ma giustificata. 

VII. 76. II Canal nella prefaz. XVIII avea anch' egli conget- 
turato « iubam iubar». 
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VII. 09. assiduus fere quom: e una variante che il Canal 
intravvide per primo, a p. 520. 

VIII. 34. id esse : al Canal questa forma sembra « piii giusta »: 
vedi p. 537. 

VIII. 38. II Canal a p. 539 congettura « et] fort, at ». 
VIII. 63. A pagina 544 il Canal apertamente dice che la le- 
zione dicam e una sua congettura. 

VIII. 74. Anche il Canal propone, a p. 546, no tare. 

VIII. 81. Per le parole deletis verbis Perpenni filia, non 
Perpennae, vedi il Canal nel testo, e nelle note a p. 548. 

IX. 8. «Sequitur non sine ea ratione qua oportet uti 
sequitur» e una lezione gia prevista dal Canal, a p. 555. 

IX. 18. Necesse quam era gia stato proposto dal Canal, a 
pag. 557. 

IX. 33. Per la voce populi cfr. il Canal a p. 560, dove, pel 
medesimo paragrafo, si propone anche T altra variante ut, si qui. 

IX. 67. Alia p. 568 il Canal avverte che la lezione re inique 
e veramente un' altra sua congettura. 

X. 29. A p. 586 il Canal nota che la variante ho mini bus deve 
essere la vera per necessita di contesto. 

X. 34. II Canal a p. 587 sospetta che probabilmente debba leg- 
gersi genus. 

X. 41. in nummis dissimilibus e la lezione accettata dal 
Christ: ma essa trovasi gia proposta e spiegata nel Canal a p. 588. 

X. 56. quam a corrupto vuole il Canal, a p. 593. - 

X. 62. via. II Canal a p. 595, ha le precise parole: « cosi ho 
scritto per congettura ». 

Che siano proprio congetture del Canal queste ed altre vergo- 
gnosamente dimenticate e che riportero al luogo in cui cadono, lo pro- 
vano, se ce ne fosse di bisogno, T intemerata scrupolosita letteraria del- 
r autore e la preghiera ch' egli rivolge al lettore (v. pag. XL) d' avere 
a mente che, se nel rammendare il testo non trasse profitto da alcuni 
lavori che avea pur nella prefazione ricordati (lo Spengel figlio e na- 
turalmente fuor di questione) non poteva neanche farlo ; perche eran 
forse dieci anni da che era compiuta la pubblicazione del testo : tanti 
ne erano trascorsi, e certo non senza ragione, tra la pubblicazione 
del testo e la compilazione dei preamboli. Con duplice compiacenza 
dunque, e come italiano e come di lui pronipote, ho voluto rivendi- 
care al prof. Canal su questo punto V onore della priorita. 

E passiamo ai codici. Dei noti mi sbrighero con poche parole ri- 
mandando lo studioso alle illustrazioni degli autori che ne trattarono ; 
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per quelli da me segnalati ripetero, con alcune modificazioni, quanto 
scrivevo nella Rivista di Filologia c d* Isiruzione Classica, XVII, 
fasc. 4-0. 

II codice Fiorentino LI. 10. Si trova nella bibliotcca Lauren- 
ziana in Firenze : una volta era nella biblioteca di San Marco. Viene 
contrassegnato con F. E membranaceo, scritto con caratteri longo- 
bardici, e si piio dire il codice fondamentale. Contiene anche V ora- 
zione di Cicerone Pro A. Cluentio e i libri rettorici ad Erennio. Fu 
collazionato dal Poliziano, da Franc. Piiccio, da Pier Yettori aiutato 
da Giac. Diacceto (il quale neir edizione principe, che si conserva nella 
biblioteca di Monaco, ne trascrisse nel 1521 le variant i, che servi- 
rono a Leonardo Spengel), poi da Girolamo Lagoniarsini (1740) dal 
Niebuhr, dal Lachmann, dal Keil (1851) da Adolfo Groth (che ne pub- 
blico r intera lezione, Argentorat. Tomo IV, p. 81-1 4(>), da Andrea 
Spengel per Leonardo, e in parte dal prof. G. Vitelli. Vedi : Spengel 
(padre): pref. VI; Miiller, pref. XII; Canal, pref. XXIII e Spengel 
(figlio) pref. II seg. 

II codice Parigino 7489. Si trova nella biblioteca Imperiale. 
E del secolo XV, e si contrassegna con a : e cartaceo e contiene anche 
Pomponio Mela. Discende da un codice collaterale del Fiorentino, ed 
^ buono, forse, quanto esso : bisognerebbe pero, a detta del Miiller, 
esaminarlo di nuovo. Le varie lezioni furono pubblicate dallo Spengel 
(1826, 'pag. 061 seg) dopo che V aveva collazionato il Donndorf. Vedi 
Leon. Spengel, pref. XI seg. e Canal, pref. XXIII. 

II codice Parigino 6142. Si segna b: e cartaceo, del secolo XV. 
Ha i soli tre prinii libri del De Lingua Lat. — Pubblicato come il 
precedente. 

II codice Parigino 7535. Del secolo XVI : si segna c: fratello 
del b ed incompiuto come esso (contiene infatti il solo libro V fino 
al § 122). Si e in dubbio se sia state scritto dopo T edizione aldina. 
Lo Spengel ne pubblic6 le varianti, a p. 001 e seg. Vedi, come sopra. 

II codice Havniense. Si trova a Copenaghen ; e cartaceo, del 
secolo XIV: si indica con //: in forma di ({uarto piccolo. Manca di 
sei paragrafi del libro VI (00-72). E state collazionato da B. G. Nie- 
buhr ancor giovane per il Koler, dal Seebodio (ciie ne publico alcune 
lezioni neir « Archiv fiir Philologie und Piidagogik », vol. 1, 1 e 
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vol. II, 1) e da Leon. Spengel. V. Spengel, pref. X ; Miiller, pref. XIII 
e Canal, pref. XXV. 

■ 

IleodieeGothano. Si trova nella biblioteea dueale di Gotha. 
E membranaceo, in 4° : del secolo XVI : di bella scrittura, e si segna 
G, Contiene anche Asconio Pediano. Fu collazionato diligentemente 
dal Kegel, per il Miiller, da C. E. Georges e dal Miiller stesso che, 
parte nelle note, parte a pag. 270 seg., ne pubblie6 le varianti per 
primo. Cfr. lacobs (1836) ; Spengel nella pref. ; Miiller, pref. XII e 
Canal, pref. XXV. 

II CO dice Fiorentino LI. 5: nella biblioteea Laurenziana. E 
del 1427 e si segna con f: fu collazionato da Enr. Keil. Vedi la pre- 
fazione dello Spengel, padre, neir edizione del figlio, p. I, III, IX. 

II codice Guelferbitano: trovasi a Wolfenbiittel, e segnasi M: 
pare simile al codice da cui trasse Pomp. Leto la sua edizione. Fu 
esaminato dallo Schneidevin e da Leon. Spengel. Cfr. Miiller, pref. XV, 
Canal, pref. XXVI, Spengel (1885), pref. XIII. 

II codice Vindobonense: molto probabilmente redatto in Ger- 
mania. Segnasi V: e fu collazionato da Leon. Spengel nel 1835. Vedi : 
Spengel (1885), pref. X-XI. 

II codice Basileense. Vien segnato p ed e stato spogliato dallo 
Spengel, nel 1838. Vedi lo Spengel (1885), pref. XII: « Basiliensi si- 
millimus erat codex quo usus est Adr. Turnebus ». 

II codice Ambrosiano. E neir Ambrosiana di Milano (Scr. 71): 
e membranaceo in 4°, di bellissima lettera. Segnasi m. Fu di Anni- 
bale Comero e sembra simile al parigino a, Vedi : Miiller, pref. XIV 
e Canal, pref. XXVII. 

11 codice di Monaco. E del secolo XIV, e molto interpolato : 
contiene anche il « Da Oratore » di Cicerone. Cfr. Spengel (1826) pref. 
p. LVIII e seg. 

II codice di Monte Cassino; del secolo XII: si trova nella 
biblioteea del monastero dei Benedettini, al numero 361. E membra- 
naceo in 4". Contiene i soli paragrafi dal 41 al 57 del libro V. Fu 
pubblicato da Giovan Battista Morgagni nella « Raccolta Veneta d' o- 
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puscoli scientifici », IV, 3 seg. Fu collazionato anche dal Keil. Vedi : 
Museum Rhenan. 1848, p. 142-5. 

II codice di Lipsia: nella biblioteca del Senate. E cartaceo, e 
sembra quasi eguale ad uno di Pomponio Leto. V. Fabricio, Biblioth. 
Lat., p. 83, MUller, pref. XXIX. Fu spogliato dal lahn. 

II codice di Stuttgard: si trova nella biblioteca reale: e del 
principio del secolo XV. V. Miiller, pref. XV, Canal, pref. XXX. 

II codice di Praga: nella biblioteca deir Universita. II prefetto 
Antonio Zeidler mi informo che e di un bellissimo carattere ; del se- 
colo XV. V. Spengel (1885), pref. XIV. 

I tre codici di Madrid: si chiamano Primus, Secundus, Ter- 
tius. II primo fu scritto nel 1412. Non si conosce che la citazione del 
catalogo di Haenel, p. 955. V. Spengel, pref. XIV. 

II codice Chigiano p. II Canal, seguendo il MUller, aveva 
dato al codice Chigiano a (di cui piii sotto) T ubicazione H, VII. 219. 
Sotto questa indicazione trovasi invece un altro ms., il quale, oltre a 
varie orazioni di Cicerone ed ai libri di Aulo Gellio, contiene pure 
il De Lingua lalina di Varrone. Quest' ultima opera comincia al 
fol. 270^^-8^. II cod. ha la forma di quarto grande; la scrittura e assai 
corrente, V inchiostro sbiadito. Precedono i libri VIII-X, poi seguono 
quelli dal V al VII. II libro V comincia al fol. 299*. Mancano le ini- 
ziali. Vi sono giunterelle marginali in rosso od in nero, di mano dif- 
ferente, tan to le une quanto le altre. Le lacune cadono al posto delle 
parole greche, le quali, se vi sono, furono sostituite d' altra mano o 
con lettere latine. II codice misura 0,28X0,19, ed e cartaceo. Appar- 
tenne ad Agostino Patrizi ; infatti nella scheda che sta a p. 142, di 
mano di Alessandro VII, si legge : « Fuerunt Augustini Patritii Epi- 
scopi Pientiae (!) qui obi it an. domini 1496 ». Una postilla, separata dal 
testo, a p. 271, dice: « Marci Terentii Varronis de lingua latina liber 
octavus qui ex tat et edit us est ». Quando ? 

II codice Vallicelliano D, 49, 3: a Roma, presso la R. So- 
cieta di Storia Patria. E un manoscritto membranaceo in fol. Appar- 
tiene al secolo XV, e di una calligrafia un po' trascurata ; le iniziali 
pero dei capoversi sono scritte. La misura del codice e 0,29X0,20. Le 
righe sono in media 37 per pagina. II Be Lingua latina comincia al 
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fol. 188 e precisamente : « M. Terentii Varronis de Lingua Latina de 
Disciplina originum verborum ad Ciceronem liber quintus explicit (!) » : 
« Quemadmodum vocabula essent imposita.... ». La fine e al fol. 242^ 
coUe parole : « Non enim opus fuit ut in servis ». Non maneano lacune, 
e nemmeno richiami marginali. Per esempio, le lacune principal! stanno 
al fol. 200^, dopo le parole : « domum vocarunt. contraria » colla nota: 
« hie deficiunt duo folia »; al fol. 201**: « Marci Terentii Varronis de 
lingua Latina liber V explicit. Incipit liber sextus » : « origines ver- 
borum quae »; al fol. 209^: « deficiunt carte 9. In quibus est princi- 
pium libri 7»: « repens rapina (al. ruina) aperuit » ; al fol. 211**: 
« deest folium 1 » : « aggrestis ab agro », e piu sotto una lacuna senza 
alcuna indicazione : « fedesum » ; al fol. 224^ : « hie deficit P carta » : 
« nesciunt docere quam discere » ; al fol. 236** : « hie deficiunt tria folia 
in exemplari : rscopae (?) dicitur una scopa. alia » ; e finalmente al 
fol. 237 : « hie deficiunt folia tria in exemplari : quemadmodum decli- 
namus querimus». 

II codice Vaticano 2942. Oltre alle poche indicazioni date dal 
Canal (ediz. Antonelli, pref. XXVI) aggiungiamo quest' altre. II De 
Lingua latina tien dietro air opera : « lohannis bocatii de montibus, 
fluminibus, lacubus, funtibus, nemoribus paludibus et sylvis liber ». 
Intercedono sei fogli in bianco. II De Lingua latina ha principio al 
fol. 87*, precisamente cosi : « Marci Terrentii Varronis de lingua latina 
et disciplina originum verborum ad Ciceronem liber quartus incipit ». 
« Quemadmodum vocabula essent imposita rebus in lingua latina, etc. ». 
Termina al fol. 190^ : « non enim opus fuit ut in servis ». In mar- 
gine aggiunge la data : « die 23 Augusti 1457 finivi : nee erat ultra 
in exemplari ». II codice non porta che pochissimi richiami, e solo 
nel principio. Le maiuscole dei libri sono scritte in colore rosso. II 
codice misura 0.28X0,20. Le righe in media sono 31 per pagina. L' in- 
ch iostro e un po' sbiadito. Vi si trovano delle lacune. II Kellermann 
V aveva sfogliato, notando le lacune e le varianti del VII, 1-3. Vedi : 
Muller, XIII e Canal, p. XXVI. 

II codice Vaticano 3308. E un manoscritto cartaceo in forma di 
ottavo, del sec. XV, da quanto pare. E a due colonne. Contiene un 
frammento del De lingua latina di Marco Terenzio Varrone. Appartenne 
senza dubbio a Fulvio Orsini, perche vi si legge la firma autografa: 
« Ful. Urs. ». II frammento comincia : « comitatum vocant [q]ue a 
fortuna vocabula » ; parole che corrispondono al paragrafo 92 del 
libro V. II codice ha noterelle marginali. In alcuni punti e assai mac- 
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chiato. Vedansi, per esenipio, il fol. 1 ed i fogli dal 29 al 34. Le 
iniziali dei capoversi mancano. Termina al foglio 36*, colle parole : 
« opus fuit ut in servis — finis. Deo gratias amen ». II codice ha la 
misura di 0,22x0,14. Le righe (in due colonne) sono in media 35 
per pagina. Scorgesi lacuna di qualche parola greca. Anche di questo 
il Kellermann avea notato le lacune e le varianti del VII, 1-3. 

II codice Vaticano 3309. E un manoscritto cartaceo in forma 
di quarto. La scrittura pare della seconda nieta del secolo XV. La 
misura del codice e di 0,28X0,21. Ogni pagina conta approssimati- 
vamente 35 righe. Al foglio 1* : « Varro de origine lingue latine 
incipit ». « Ful. Urs. » : la firma, cioe, autografa di Fulvio Orsini a 
cui appartenne senza dubbio questo codice. II codice comincia col 
solito : « [q]Uemadmodum vocabula essent imposita (tutto in rasura) 
rebus in lingua, etc. ». Precedono due fogli membranacei, capovolti 
e che contengono istruzioni ecclesiastiche. II codice, oltre alia generale 
mancanza delle iniziali nei capoversi, ha parecchie lacune. Le parole 
greche per6 in massima parte ci sono. Si trovano anche delle giun- 
terelle marginali. II testo termina al fol. 61* colle parole: « Non enim 
opus fuit ut inservis », senz' altra indicazione. 

II codice Vaticano 3310. E un codice cartaceo in forma di 
quarto, del. secolo XV. Al fol. 1* trovansi, in carattere rosso, le pa- 
role: « M. Terentii Varronis de Lingua Latina de' discipli* originu 
verborum ad Ciceronem liber quartus explic'" Incipit quintus. manu 
mei Lianori Bononien avayvwOi S£ Tuyw; ». E piu sotto in margine : 
>.iavw:o'j TS fiovwvipw; (!). II testo va fino al foglio 76^; a questo 
punto si trova scritta la clausola finale : « non enim opus fuit ut in 
servis (t£>.o;) ». II codice ha la misura di 0,30X0,20. Si contano in 
media 36 righe per pagina. Si trovano dei richiami marginali e qual- 
che noterella: taluna e scritta anche in greco. Pero si notano varie 
lacune al luogo dove dovrebbero cadere parole greche. Di piu si ri- 
marcano delle lacune maggiori, come, per osempio, dopo il foglio 14^ 
c' e un foglio o mezzo in bianco coir avvertonza in caratteri micro- 
scopic! : « hie deficiunt p.. duae chartae ». Cosi dopo il fol. 20* sono 
vuoti i fogli che vanno fino al 35^, e trovasi la nota : « deficiunt chartae 
novem in (^uibus est principium libri VII ». Dal fol. 37* al 38*» c' e 
lacuna coll' avvertenza: « deest unu folium ». Al fol. 38^ lacuna di 
poche righe, colla nota : « hie spacium X linearum relictum in exem- 
plari ». Cosi pure dal fol. 50^ al 54*' c' e una lacuna indicata colla 
nota : « hie spacium IIII chartarum relictum erat in exemplari ». Dal 
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fol. 66* al fol. 69^ c' e pure una lacuna giustificata cosi : « hie defieiunt 
tria folia in exemplar! ». Dal fol. 69^ al 73* lacuna, indicata coir av- 
vertenza : « hie deficiebant tria folia in exemplar! ». Avverto poi che 
di seguito air opera Varroniana del Le lingua latina vengono ! libri 
Le re rustica M. Catonis, e in seguito aneora i LiM Rerum Rusti- 
carum, de agricoUura dello stesso Varrone. 

II codice VatJcano 15!22. E cartaceo, in forma di quarto. Ap- 
partiene al secolo XV. Comincia : « M. Terentii Varronis de Lingua 
Latina ad liber iiii ad M. Tullium Ciceronem. [(i]Uem ad modum vo- 
cabula essent imposita rebus, etc. ». Al fol. 46* termina cosi : « huic 
libro faciam finem. ts^vo; » (libro VII). Poi al fol. 47* abbiamo la se- 
conda parte. II libro VIII e intitolato : « Linguae Latinae liber VII de 
analogia ». K di carattere diverso : pare quello di Pomponio Leto. Al 
fol. UX) il codice linisce col solito: « opus fuit ut in servis ». Le ma- 
iuscole mancano nella sola prima parte : cosi nella prima parte i nomi 
greci sono scritti in carattere rosso. Ci sono noterelle marginal! ed 
interlinear!, spiegative o di semplice richiamo. S! trovano lacune, ta- 
lune delle qual! considerevoli, come, per esempio, a! fol. 37^, 49*, 
50N 63b, 04^, 88^ 90*, 91»'. II codice ha la misura d! 0,28X0,20. 

II codice Vaticano 1523. E membranaceo, in forma d! ottavo : 
appartiene al secolo XV. Al fol. 1* comincia : « M. Teret! Varronis de 
Lingua Latina de disciplina originum verborum ad Ciceronem liber 
!ii! explicit: Incipit liber V. Quemadmodum vocabula essent imposita 
rebus, etc. » II manoscritto ha un bellissimo carattere, e elegante per 
buone miniature. Le maiuscole non mancano. I fogli scritt! sono 72* : 
e si trova pur troppo la solita fine : « non n. opus fuit ; ut inservis. 
Finis ». II codice ha la misura di 0,23X0,16. Le righe sono in media 
28 per pagina. Trovasi qualche piccola nota marginale, ma della stessa 
mano. Nel principio le parole greche furono scritte d'altra mano, 
tranne, forse, nella sola prima pagina : negli altri posti c' e lacuna. 
Questo codice e pregevole. 

II codice Vaticano 1774. E cartaceo in forma di ottavo, ap- 
partenente al secolo XV. La sua misura e 0,21X0,14: con 31 righe 
in media per pagina. Al fol. 1* ha principio il « M. Varronis de lingua 
latina liber Primus ». « Quemadmodum vocabula essent imposita rebus 
in lingua latina, etc. ». I nomi greci mancano ; in loro luogo c' e la- 
cuna ; COSI mancano nella maggior parte anche le iniziali. Al fol. 19* 
trovasi la nota : « hie desunt duo folia », e due fogli sono anche la- 
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sciati in bianco. Cosi piii avanti c'e lacuna di otto fogli e mezzo, coUa 
nota: « hie deficiunt carte Villi in qiiibus est principium libri.... (?) »: 
Al fol. quarto, lasciato in bianco, si trova V augurio : « Qui scripsit 
scribat, semper cum domino vivat ». Lacune di interi fogli si trovano 
in vari luoghi. La fine e stabilita colle parole: « opus fuit ut in servis 
— finis ». Questo codice si conserva al palazzo Vaticano e fa parte 
della biblioteca Alessandrina di Cristina, regina di Svezia. 

II codice Vaticano Urbinate 1139. E un ms. membranaceo 
in fol. e del secolo XV. Entro una elegante corona sta scritto : « M. 
Terrentii Varronis de lingua latina de disciplina originum verborum 
ad Ciceronem liber quartus incipit ». Ed al fol. l^ ha principio il De 
lingua latina col comune : « Quemadmodum vocabula essent imposita 
rebus.... ». Le iniziali di ciascun libro son belle. I nomi greci in 
generale sono scritti con lettere greche. Si scorge qua e la qualehe 
lacuna. Le righe sono in media 33 per pagina accompagnate da richiami 
e da giunterelle marginali. II testo termina al fol. 52* : « non opus 
fuit ut in servis. Deficit residuum quia non reperitur. Expiciunt (sic) 
Libri M. Varronis de Lingua Latina VII ». 

II codice Vaticano 2753. E cartaceo, in forma d'ottavo. Pare 
del sec. XV. Al fol. 47^ contiene un frammento di Marco Terenzio 
Varrone : « edes in hoc difert a templo quod oportet semper ut se- 
quatur adiectio ; dicendo ego fui in ede non bene dixeris nisi sequatur 
adiectio. s. iovis mercurii, etc. ». Termina al ful. 98^: « Boetius ari- 
stotilem secutus (?) inquit arguments i racio queri dubiae (?) faciat 
fidem ». Bisogna notare che il frammento e di carattere di verso da 
quello del resto del codice, ed e riportato, come citazione, al libretto : 
« Servii Honorati grammatici de sjllabis ». II manoscritto non ha 
che poca importanza. 

II codice Vaticano 3906. E un codice cartaceo, anche questo 
del secolo XV, con la forma di quarto. Nella prima pagina ci sono 
le parole : « Questo codice credo, che contenga studi di Angiolo Co- 
lotio ». Certo il Coloccio, come si legge nella pagina 230*. Al fol. 29^ 
viene riportato un frammento di Varrone, « De analogia »; dal libro X, 
capitolo 37 : « requiritur tertius locus quo sit ratio ex proportione 
quae a Graecis vocatur ivi>.oyov : ab analogo dicta analogia » fine 
al fol. 31'^, dove trovansi le parole : « fore ut sit item in cervus cerve » 
che corrispondono al libro X, capitolo 51, e precisamente al fine 
della pagina 253 deir edizione ultima dello Spengel. Al fol. 42^ trovasi 
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ancora: « Varro L. 4, de lingua latina », cioe un altro franiinento che 
dal libro V, paragrafo 169: « Pecunia signata vocabula sunt, etc. ». 
va fino al V capitolo 184 compreso: « de temporibus dieam ». Al fol. 
174* si cita di nuovo Varrone, e precisamente il libro V dal para- 
grafo 118 al 110 compreso: « Trulla a similitudine Truae, etc. ». Fi- 
nalmente al fol. 227^^ si cita il paragrafo 17 del libro VII : « o) sancte 
Apollo, etc. ». Si tratta deir « umbilicus ». 

II codice Vaticano 3311. E cartaceo in fOl. ; del secolo XV. 
Contiene: « Varrone, varii fragmenti. Livio Claudiano et altri, scritto 
di mano di Pomponio Leto, con sue annotazioni in papiro in foglio ». 
(« Ful. Urs. »). Appartenne dunque a Fulvio Orsini. Al fol. 1 trovasi : 
« Linguae Latinae liber VII (che per noi equivale alP ottavo) De Ana- 
logia : quomodo ratio natura tripartita esset ». II codice ha continue 
postille e note, tan to marginali quanto interlineari. Al fol. 4 termina 
il frammento colle parole : « his declinatus putarent quorum generum 
declinationes oriuntur » che corrispondono alia prima riga del capo 11 
dello stesso libro VIII. Piii avanti, cioe al fol. 6*, trovasi un secondo 
frammento varroniano : « De partibus orationis : partes orationis sunt 
duae, etc. » che corrisponde al paragrafo 11 del libro VIII. Dal fol. 22*> 
al 24* c'e lacuna. Al fol. 40* (meta circa) si termina colle parole: 
« Nos dicemus qui nominandi caussa dicuntur nominandi vel nomi- 
nativo » che spettano al paragrafo 23 del libro X. Qui terminano i 
frammenti di Varrone; mentre al fol. 43 ha principio un frammento 
del libro V delle storie di Livio. 

Vengono inoltre citati qua e la nelle edizioni i mss. seguenti : 

II codice di Pier Vettori: che si segna B: e quello, di cui 
Pier Vettori noto le varianti in una edizione del Gryphio. E molto 
interpolato e pare simile ad uno adoperato da Ant. Agostino. Non si 
hanno altre notizie. V. Spengel, padre, pref. XVII-XXVII. 

II codice del Turnebo. Trovasi nella biblioteca di Mesmes (?). 
V. Isacco Vossio nella lettera all' Heinsio (Sjilog. Burmann. Ill, 563). 

II codice Vossiano Primo. Si trova a Lione, e porta il nu- 
mero 133 (?). Fu veduto anche dal Miiller. V. Spengel (1885), XIV e IX. 

II codice Vossiano Secondo. Si trova a Lione, e porta il nu- 
mero 97 (?). Vedi: come sopra, e Gronov. observat. I, 1, p. 12. 
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II codice Harleiano: porta il numero 5406. V. Spengel (1885) 
pref. XIV. 

II codice Gronoviano': quello, cioe, di cui us6 il Gronovio, e 
che sarebbe a Basilea (?). V. Gronov. Observat. I, 1, p. 12. 

II codice Pomponiano: interpolato e cattivo, non pero del 
peggiori : quello, cioe, di cui si servi Pomponio Leto. 

II codice Salmasiano. E tra i buoni, e T adoper6 il Salmasio. 
V. Ad Solin. p. 386. 

I codici Agostiniani. Vedi: August. Anecd. Litter., Romae, 
1773, V. Ill, p. 320. Viene citato il codice 512 con dei frammenti dal 
libro IV al IX ; il codice 513 con dei frammenti e le interpretazioni di 
Pomponio Leto esposte all' Accademia Romana, T anno 1485 ; e il codice 
524, cartaceo in 4^. Cfr. Spengel, p. XVII, nota I. Sono a Napoli ? 

II codice Vaticano 3415. E cartaceo, in 8°. Porta la scritta : 
« Pomponius Laetus in Varronem et diversa notabilia ». Appartenne 
a Fulvio Orsini ; si legge i)ifatti : « Ful. Urs. ». E del secolo XV. Al 
fol. 1^ : « Marci Terentii Varronis vita ». Al fol. 2^ : « Poniponii viri 
clarissimi in Varronem dictata ». Sonvi spiegazioni, per esempio, di 
« ethimologia, sjmbolon, Cicero, promiscue, vernacula, etc. ». Delle 
figure di uno stile assai primitivo (!) sono intercalate alle note mar- 
ginali. II manoscritto potrebbe avere qualche importanza, perche po- 
trebbe essere quello, gia citato, delP Agostino e perche i commenti del 
Leto non furono mai pubblicati. 

II codice Vaticano 4049. E cartaceo in forma di quarto grande. 
Appartiene al secolo XV. Al fol. 41 trovasi : « M. Varronis index » 
che ha pochissima importanza per noi. Al fol. 92 i troppo comuni : 
« Modi Varronis familiares ». La fine sta al fol. 95^. A questo indice 
precede il De re rustica di Catone e segue un indice di Columella. 

II codice Ottoboniano 1949: nella biblioteca Vaticana. Car- 
taceo, del secolo XV. Contiene un indice Varroniano. Comincia coUa 
parola: « Nuptiarum », termina al fol. 29*: « Modi Varronis fami- 
liares ». II principio vero del codice e al fol. 228*, in modo tale che 
per avere T indice nelPordine naturale il fol. 258*» dovrebbe essere 
unito al fol. 1*. Questo manoscritto ha poco valore. 



19 

II codice Ottoboniano 1962: nella biblioteca Vaticana. E car- 
taceo, pare del secolo XVI. Al fol. 35* comincia uno dei soliti : « Marci 
Varronis Index » che termina al fol. 91*, dove invece ha principio la 
raceolta dei « Modi Varronis familiares ». La fine al fol. 95*. 

AUe notizie su questi codici, di cui molti erano noti solo di 
nome o affatto ignorati, faccio seguire la illustrazione dei sei, di cui 
per primo pubblico le lezioni varianti. Sono : 

II codice Barberino. Nessuna menzione di questo codice e 
fatta neir edizione dello Spengel (1826) ; ed il solo nome e accennato 
neir ultima edizione (1885, pref., p. XIII). 11 Canal (pref., p. XXX) 
aveva detto : « II Miiller (lo) pone fra quelli che sono esenti da inter- 
polazioni ; ma tranne V esser ricordato dal Blum nel suo Viaggio fatto 
in Italia,,,, confessa il Miiller medesimo non sapersene nulla ». II 
codice e conservato in Roma, nella biblioteca del principe Barberini, 
alle Quattro Fontane. E cartaceo, in fol. ; del sec. XV. II suo numero 
antico era il 2160; ora porta la segnatura VIII, 118. Comincia: 
« [QJuemadmodum vocabula essent imposita, etc. ». Termina senza 
alcuna sottoscrizione. II codice conta sessanta carte scritte : la sessan- 
tesima pero solo e scritta nella prima meta dell' a fronts: il retro 
e bianco. Ha note monoverbiche al margine, che si possono dire piii 
precisamente richiami. Per esempio : Pertinacia, Perseverantia, Hostis, 
Perduellis, Pos, Impos, Aristophanes, Ennius, Livius, Tuscia, Actus, 
Villse, Vise, Iter, Semita, Inconsitus, Fruges, Spicae, etc. — Questi 
richiami che concordano sempre coUa lezione del testo sono della stessa 
mano, e non verranno da me trascritti che in quel casi in cui lo 
richieda necessita. II codice ha in media 31 righe per pagina ; varie 
lacune si scorgono, specie nei punti in cui dovrebbero cadere parole 
greche. La misura del ms. e 0,20 X 0.28. Porta nella prima pagina 
in carattere rosso : « M. T. Varronis : de origine linguae latinae ». 

II codice Chigiano a: nella biblioteca del principe Chigi, a 
Roma. II Miiller lo cito nella prefazione, p. XIII-XIV; lo Spengel 
(1885, p. XIII) lo pose fra gli: « alia.... ex^mpla (quae) in biblio- 
thecis latent » ; ed il Canal stesso avea detto ben poca cosa di piii 
(pref., p. XXX). II ms. e segnato L, VI, 205: e membranaceo, di 
bellissima scrittura, con fregi elegantissimi. Al fol. P troviamo: 
« Quomodo ratio natura tripartita esset, etc. » : il principio cioe, del 
libro VIII. Al fol. 29* c' e il principio del libro X ; e nel fol. 4P si 
trova scritto in rosso : « Marci Terentii Var. de origine latinae linguae 
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de disciplina originum verborum ad Ciceronem liber primus incipit ». 
E poi: « Quemadmodiim vocabula, etc. ». II codice termina al fol. 92^ : 
le maiuscole sono bellissime. Una sola iS manca al fol 11^. II ms. •mi- 
sura 0,25 X 0,18, con 80 righe in media per pagina. Nel margine 
c' e qualche noterella, in rosso od in nero, di mano diversa. Che sia 
stato scritto nel secolo XV, non v' ha dubbio, ma che lo sia state 
intorno al 1440 (come crede il Miiller dietro V indicazione del catalogo) 
non comprendo d' onde si possa congetturare. II codice e privo di inter- 
polazioni, ha la forma di 4^ grande ed offre delle piccolo lacune al 
posto in cui dovrebbero cadere parole greche. II foglio 93 e bianco, 
e nel cartone sta scritto : « Etimologia (lac.) aper asper aper spumatus. 
Analogia est similis verborum similium declinatio ». 

II codice Modenese n. 212: nella biblioteca Estense. «E questo 
il codice che piii di qualunque altro dispiaceva al Miiller di non aver 
consultato ; cio ch' ei dichiarava che non avrebbe certo lasciato di fare, 
se avesse potuto impromettersi di dare un testo racconciato in mode 
da tenersi in posto per lungo tempo » : vedi la prefazione del Canal 
(p. XXVIII e XXIX), il Miiller nella prefazione, il Keil nel Miiseo 
Renano (anno 1848, p. 142-5) e Leonardo Spengel (Berolini, 1885, 
pref., p. X). Pubblico V intera lezione di questo codice riscontrata colla 
edizione dello Spengel, e ricavata dalla collazione che ne avea fatta 
il prof. Canal in un esemplare esistente nella biblioteca privata Canal, 
in Crespano veneto, sotto il numero di catalogo 3739. L' illustre pro- 
fessore credeva utile e buono questo manoscritto, poiche a p. XXX 
soggiunge : « Ma del codice modenese basti cosi ; ne daro V intera 
lezione, se ristampero, come spero e veggo necessario di fare, questo 
mio lavoro ». Ecco colla correzione di un errore allora sfuggitomi, 
quanto scrivevo, riferendo in parte le notizie del Canal, su questo co- 
dice nel « Philologus » di Gottinga (Neue Philol. Anzeig. Miscellen., 
1889, p. 185) : 

Codex Mutinensis, qui praeter libros De Re Rustica Varronis et 
Catonis continet Varronis libros De Lingua Latina, est membranaceus, 
optimae notae et propter lectiones optimus. Vide quae de hoc codice 
Muellerus (in praefat.) Keilius (in Mus. Rhen. a. 1848 ad p. 142-5) 
P. Canalius (in edit. Antonelli, Ven. a. 1846 seu 1847-54, in praef. 
p. XXVII-XXX) et Leon. Spengelius (Berolini, a. 1885: in praef. p. X) 
scripserunt. Manuscriptus liber numero CCXII est insignitus. Interpo- 
lationes nullae: vocum compendia semper eadem, et facillima. Verba 
graeca vel omissa vel litteris generaliter latinis reddita : praeter milia, 
Delphoij qmir, partis, vulgaris est orthographia. Praesertim in primis 
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libris codex instructus est glossis et notis ; nonnuUas habet lacunas : 
sed altera maniis et non multo posterior eas explevit. Lectiones me- 
morabiliores, quae solum in tribus codd. reperiuntur, hae : vimineta 
fiierant (V, 51) ; prius de indiUiu aut amiclui (V, 131) ; et quae ven- 
dere vellent (V, 145). Voluptate baud exigua Muellerus affectus esset 
si vidisset (veluti erat suspicatus) : propter eorum qui dlcunt sunt 
declinati casus (VIII, 16) et lacunam post inficientem (VI, 78). Com- 
mendandae, ut egregiae, lectiones: patriis (IX, 20); ut et cuh7ii{Y, 37); 
j)roiiciunt ante eos (V, 142) ; quod ihi mysteria fiunt aut tuenfur (VIII, 
11); memius memia (IX, 55); ab sol ui {Yl, 2); NiSi^ce (VI, 61), ce- 
tera. — Haec non possunt tanien esse satis ad frustranda Keilii 
verba (in Mus. Rhen. a. 1848 p. 142-5) : « Auch die Modeneser Hand- 
schrift, auf die Miiller grossen Werth legt, ist nichts als eine ge- 
wohnliche Copie des XV Jahrbunderts ». 

II codice Parmense. Questo nianoscritto cbe sta nella Palatina 
di Parma e che finora era noto solo di nome, e cartaceo, del secolo XV. 
Porta la segnatura H. H. IX. 149: numero 280. Ha la forma di 8°; 
e misura 0,21X0,15, con 25 righe circa per pagina. I fogli del co- 
dice sono 116. Le iniziali dei capoversi non mancano. Rarissime sono 
le note marginali ; non cosi le interlineari ; i nomi greci son fatti latini 
mancano. II titolo : Varo de Lingua Latina e ripetuto un po' piii 
a sinistra con un incbiostro assai sbiadito. II codice comincia col solito : 
« Quemadmodum vocabula.... », e termina al fol. 116^ colle parole: 
« Non enim opus fuit ut in servis — ziloi; — hie liber non est finitus : 
deest ultimus de constructione &c^. Exscripsit Frater Stephaninus de 
Nottis, professus domus sanctae Mariae de Brayda ordinis humia- 
torum (?). Mediolani XIP Kal. Settembris 1457 ». E non 1447 come ha 
scritto erroneamente lo Spengel (praef. XIV, r. 4). Le abbreviature 
hanno le solite facili sigle. 

II codice Vaticano 1556. Contiene vari lessici, ed a p. 135* 
da il Be Lingua latina ; pero senz' alcuna indicazione o titolo. Co- 
mincia subito : « [QJuemadmodum vocabula essent imposita rebus... ». 
Termina al principio del fol. 172^ ; « non enim opus fuit ut in servis ». 
« Non invenitur plus ». II codice e cartaceo, tranne i fogli 135 (cioe 
il primo), 140, 141, 146. Misura 0,29X0,21, e conta in media 43 righe 
per pagina. Le maiuscole miniate mancano. Le voci greche in gene- 
rale sono scritte con caratteri ellenici. Piccole note o richiami veg- 
gonsi sparsi nel margine. Ha forma di quarto, carattere unciale, e 
pare del secolo XIV. L' amanuense ammoderna in molte parole V or- 
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tografia, scempia i dittonghi secondo la pronuncia volgare ; scrive 
tercio, perseveymncia^ imposiclo, ecc. Avverto che i manoscritti Vati- 
can! 1556, 2942, 3308 e specialmente il primo ed il terzo « concordana 
fra loro in modo che, a giudizio del Miiller, formano una sola famiglia ; 
e chi n' abbia riscontrato uno, li ha riscontrati tutti. Ei (il Miiller) ne 
possedeva le variant! dei tre primi paragrafi del libro VII e le indica- 
zioni delle lacune, copiategli da Olao Kellermann ». V. la pref. del Canal 
p. XXVI. Come si vede, il manoscritto finora era stato appena sfo- 
gliato : ed e buono ed esente da interpolazioni. 

II codice Marciano: si trova a Venezia sotto T indicazione di 
catalogo: CI. XIII: Cod. XX, e fu da me collazionato nei prim! giorni 
del settembre 1895. E cartaceo, del secolo XV : propriamente fu scritta 
nel 1478. Comincia : « M. Terent! Varronis De Lingua Latina : de di- 
sciplina originum verborum ad Ciceronem liber III explicit. Incipit 
liber IV ». Ha delle postille lateral! o richiami come: pertinatla, per- 
severantia^ Jiostis, ecc. Le parole greche sono scritte con lettere latine : 
i dittonghi spesso mancano, come in tanti altri manoscritti : e rad- 
doppiata sovente la lettera I: qualche frase e tralasciata per la ra- 
gione del « simile cadens ». Note vole e la mancanza di un quaderno : 
piu precisamente mancano V ultimo mezzo foglio del primo quaderno, 
tutto il secondo quaderno e il primo mezzo foglio del terzo, cloe venti 
facciate di 44 righe. II codice quindi dalla parola « >.eT3tvov » del 
libro V, §. 103 salta air ultima parola « fictum » del VII, 106. II ma- 
noscritto termina con questa dichiarazione in rosso : « Librum hunc 
Canonicis Regularibus Lateran. in monasterio divi loannis Baptistae 
de viridaria Paduae agentibus Vir venerabilis ac devotus Christi Sa- 
cerdos & bonarum artium cultor, graece latine hebraice aeque peri- 
tissimus D. Petrus Montagnana optima fide pietatis studio proque sa- 
lute adscripsit atque donavit: quem quisque leget proficiat primum, 
deinde sit gratus. MCCCCLXXVIII ». 

Chiuderemo dicendo non essere vero cio che afFerma G. L. Teuffel 
(St. della letterat. Rom. : Padova 1873: I vol., p. 298, § III) « I co- 
dici.... derivano tutti dal secolo decimoquinto, e sono copiati dal 
Mediceo di Firenze (Laur. 51, 20 seg. XI) ». Vedi : C. Lachmann, 
nel Mus. Ren., 1835, p. 104: 1835, p. 611 ed E. Keil nel Mus. Ren., 
VI, 1849, p. 142-145. — No! ci atteniamo a quanto contro Angelo Mai 
scrisse lo Spengel, e a quanto sostenne il Canal stesso nella pref. 
p. XX e XXIII : « I test! di penna, da cui ci e venuta (quest' opera) 
non sono molti, ma neanche cosi pochi che, se fossero buoni e di 
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origine 1' un dair altro diversi, non potessero essere sufficienti. Ma 
per disgrazia derivano tutti da una medesima fonte, e ben altro che 
pura.... Da questo codice (intend! T archetipo).... lacero in modo 
da non offrire neanche una quarta parte deir opera ; guastato qua e 
la da maneanze e da spostature di fogli ; difFormato da lacune, da 
abbreviature, da ogni maniera di errori.... da questo codice cosi mal- 
capitato.... uscirono tutti o immediatamente o mediatamente, i testi 
varroniani che possediamo ; sicclie ogni lezione od aggiunta che non 
paia sgorgare da questa fonte o dalle citazioni degli antichi gram- 
matici, s' ha da avere per interpolata. Immediatamente mostra esserne 
uscito.... il codice Fiorentino o Laurenziano.... » Sicche non dal Fio- 
rentino^ ma da iin ay^chetipo, da cui discese il Fiorentino medesimOy 
provengono tutti i manoscritti di Varrone. Solo alcuni, pare, discen- 
dono in linea retta dal Laurenziano : gli altri o sono collateral! o 
provengono da collateral!, come si puo vedere dal seguente albero, 
che del resto non e che approssimativo : 



Archetipo X 











- 




T^* A ' 










Fiorentino 


Guelf. 


Mod. 


Farm. 


Veneto 


I 3 Vatic. 


Vindob. (?) Basil. (?) 


«Pr 



e gli altri? 



Ambros. (?) Par. a 



Par. b 



Par. c 



Golh. Chig. a Barb. Fiorent. 11° 



Havn. 



Rammento che V edizione di confronto e quella di Andrea Spengel, 
Berlino, 1885, (sicche tutte le parole che non sono citate nel seguente 
spoglio concordano coUa predetta edizione) : che nessuno del sei codici 
da me coUazionat! e identico a qualche altro gia noto ; e che del co- 
dice Barberino do le variant! del soli libr! V, VI, VII, e del Chigiano 
quelle de! soli VIII e IX, non essendom! rimasto tempo, nella mia 
dimora a Roma, di compiere V intero spoglio. 



LIBRO V. 



I codici P Br. v non danno indicazioni speciali : m ha : « M. Te- 
rentii Varronis de lingua latina. De disciplina originum verborum ad 
Ciceronem liber IV explicit. Ineipit V»: e rettamente, essendo ormai 
a sufficenza dimostrato che questo e proprio il libro V. S poi ha giu- 
stamente col cod. F « Terenti », ma erroneaniente dice IV questo 
libro. 

V. 1. De hiis Sv - Misi. In quibus Br. - etymologicem S - etymo- 
logicon m - ethimologiam. Que v - ethymologicen P - contra ea SvP - 
in hiis S v - in lingua (om. « latina ») Br. - in consuetudine (senza lac.) 
SvP - 

E probabile che Varrone, tenendo poi in tutta V opera la divi- 
sione per ternari, dicesse qualche cosa intorno alia virtu del nuniero 
t7'Cj come fece nel libro I delle Hebdomades, in quanto al numero seite. 

V. 2. cui uniuscuiusque v - quoi SBr. - sunt due v - a qua re (om. 
« et in qua re ») S - cum sequitur ostenditur v - on dr S - quom Br - 
ad pertendo v - pertendo SPBr. m - non debeat P - Pertinaciam esse. Quod 
Br. - pertendit vSP - oport& SP - opporteat Br. - perstet vSP - cur 
unde (senza « et ») sint ilia verba v - quur PBr. - quot et m - ethymo- 
logiam V - etymologiam S Pm - sO-ific^sCycav Br. - litteram de (e poi lacuna) 
P - Ttpwsaisvojisvov V - lacuna in SBr. - uod quibus S - in hiis libris v - 
sed ex illius vS - 

In m mancano le parole « et in qua re vocabulum sit impositum : 

itaque a qua re », e invece di ttscI cr.aaiv. (che e in marg.) c' e « ana- 
logiam », che si imputava al Rholandello come cervellotica,. II Canal 
scriverebbe volentieri « a pertento » o « pertenso », p. 342, e fa os- 
servare che il Vertranio avea mutato senza necessita il « pertendit » 
in « pertenditur », conservato dallo Spengel. 

V. 3. exstat v - extat S - deluit S - sine modo v (col Leto) - curta 
manet (e in marg. « curta ») v - manent SP - multa . n . verba v - litteris 
i commutatis S - et ante significabant P - nam tunc Br. - 'nam tamen 
(poi cancellato) eo verbo v - Nunc autem eum S - eum quem tamen v - 
Perduelem S Pm - 
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V. 4, genere tua casuerit illustris vP - tua causa S - Repetatur (corr. 
« repetam ») m - opportere S P Br. - quem dicimus in eos v S P - in eo 
Br. - obscurius esse vm - est S - qua non v - qua cum S - quam cum 
mBr. - impotentem vSPBr. - et obscurius S - postquam vSP - Impos. 
Videtur SP - potis significare potius poentem S - enini potis potius si- 
significare m - potius potentiam quam impotentem P - 

V. 5. non depravare P - formosum PS - nunc vides m - difformem v - 
in senectute vPS - senectate m - saeculura PS - fugiat Sm (= corr. in 
fugitiva) - sodolitas m - sodalitas vPS - Mutii PS - si quivero vP - qui 
uo S - insilnt v - silva captanda ubi haec P - insula S - intramitibus 
Br. - tramittibus S - 

« Fugitiva » e noininativo e accorda con « oblivio », nel senso che 

« il Tempo tutto seco trascina » ? o e accusativo plurale e accorda con 

« ilia quae » ? o dipende da « secuta » ? In quest' ultimo senso 1' in- 

tende Leon. Spengel. E « sodalitas » non potrebbe essere mantenuto ? 

Tanto piu che V idea di « sedulitas » e compresa nel « secuta fugitiva ». 

« Nequit » poi, ha ragione lo Spengel, e presente [gnomico] ; e non 

sta per « nequiit » Nel cod. v mancano le parole : « neque eo perve- 

nire volumus, semitae tritae, heque non in tramibibus quaedam ». 

V. 6. quorum verborum vSmP - et veterum vSm (in P manca) - 
discordia (manca « omnis ») v - animadvorterit S P - animadvertit Br. - 
patietur verborum vSm - facilius servari Br. - scrutari pacietur P - n . 
ar . fit adempcione v - ademptione Sm - ademptione fit P - et aut P - 
adicione v - aut adijcionem : aut commutationem P - tractaconem v - 
tractationem S Br. m P - libris qui cuiusmodi v m P - quoiusmodi Br. - quod 
cuiusmodi S - Hinc admonendum SmBr. P - modo non putavi vSm - 

II « patietur » mi pare che possa reggersi benissimo. Anche il 

« servari » del Br. non e disprezzabile : e potrebbe spiegare il « se » 
che il Fiorentino premette. 

V. 7. Infimus in quo Br. (coir Hauniense e Parig.) - quatuor expli- 
candi Pmv - imprimis: in quo P - In primis Smv - non videt arctofodine 
vBr. - videt arctofodine P S m - et viocurrus P S - Viocurius v - Viocorus 
Br. - descendit PSmvBr. - quoque poeta P - quocque Br. - quod confin- 
xerit m - verbum q* confinxerit PS- quod declinarit Pmv- declaravit S - 
Pacu. rudentum Br. - hie pui v - Pacuivi m - Pacuvii S P - sybillus P - 
sibillus S - sibilos v - Hinc in cervice ruitum S - in curvice ruicum P - 
incervice ruicum mvBr. - clupeta v (corr. « clypeta ») (e con sopra a) P - 
bachium P - bacchium v - clupetachium (a con sopra b) S - chlamide 
clupetabracchium m - 

« Argentifodinae » era state previsto anche dal Canal, pag. 344. 
E forse potrebbe passare anche « arctofodinae » da « arctus » stretto, 
angusto e « fodere » ; per indicare in generale qualunque cava. 

V. 8. Tercius v - pervenerit atque ea in S - cepit v - ea in consue- 
tudine P - Opidum Sm - additus S - aditus vmP - quo si non perveniam 
scienciam ad opinionem v S m P - quod esset in v - quod quare in S - non 
nunquam vSP - fecit vSmPBr. - egrotamus SPv - 
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II Canal ha « initia reruni », e non crede improbabile che debba 
leggersi « adjtus et initia Cereris ». Rimetterei poi, come hanno i 
codici, « scientiam ad opinionem ». 

V. 0. quod si SP - attingero S - Aristofonis v - Aristophonis S - sed 
ad P - Cleantis S P Br. - deantis v - Clantis m - Nolui S P m - modo verba 
significant P - (« ut sint ficta », in raarg.) S - iit significant vm (in marg. 
€ ficta sint ») - qr me SPvBr. m - Ennius, causam negligere Br. - negli- 
gere P m - quod rex (manca « ante ») S - quum poeticis S - « quam utar, 
antiquis raagis utar quam delecter » (mane, in S per V 6jiotoxiXeuxov, che fu 
cosi spesso causa di errori nei manoscritti varroniani) - antiquis et magis 
Pm - utar et delecter P - non pocius v - aut Romulo S - Libio Sm - 
Lebio P - 

V. 10. quoniam haec SPm - tripartita Sm (in compendio P) - quae 
a^t nostra sunt P - quur sint SBr. Pm - cum sint (« cur-> sovrapp.) v - 
oblivis Sm - qo ita invenerim ita opiner SvPm - opinor Br. - (col Vertra- 
nio e col codice Havn. col quale ho gia mostrato nel quadro che Br. spesso 
concorda) in hiis S v - de temporum (u con sopra f) m - in his sunt m - 
de utraque a poetis S - compraehensa Br. - 

II Canal nel testo : oc partim quo ita invenerim partim quo ita 
opiner » seguendo il MUller : nelle note dice che leggerebbe volentieri : 
« de obliviis relinquam plurimum, partim, quod ita invenerim aut 
opiner, scribam ». 

V. !!• Pyctagoras P - pytagoras (a con sopra h) y - Samius ut S - 
bina et finitum S - bona (corr. « bina ») m - item duo (manca « quare ») 
P - magis sit m - est cursor P - horam quam currit tempus hora qua 
currit S - 

II cod. S tralascia le parole : « quod stat aut agitatur corpus; ubi 
agitatur, locus x> ; 

V. 12. omnia fere sint vP - et de ea eterna v - eterna P - fuerint 
m - quin fuerit motus eius animi Br. - quim fuerit . S v - al^. eius ai p 
em intervallum v - eius enim intervallum tempus; neque motus (mancano 
in S per il « simile cadens » ed anche in P) - eius perenni (in marg. « anni ») 
m - Initiorum igitur Br. - 

<K Eius enim intervallum » pare necessario al Canal, che muterebbe 

volentieri invece il principio del capoverso in « Quare fit ut item ». 

V. 13. quatuor P - gena prima S - enim horum v Br. - verborum est. 
Horum SP - de quis locis et hiis Svm - De quibus locis P - De quis locis 
est his Br. - Sed qua cognatio eius equi erit v - quare cognatio equi erit 
S - sed quia aeque erat verbi P - cognitio {i con sopra a) equi (corr. « eius ») 
m - persequimur v - subvicini Br. - segetes SPm - ad agrosium S v Br. - 
si ab ad agrosium P - agrosum (con i sovrapp.) m (conforme alia lezione 
del Leto) - ab erraro P - colobria P - sine curatione P - 

Il Canal mantiene « agrosum = ricco di campi » : e in principio 

propone: « de horum bigis » o « horum de bigis ». 

V. 14. sub ipsius loci vP - quod esse S - ut nunc dicitur collocatum 
Br. - colocatum S - ubi qd locatum P - solutos (corr. « solitos ») m - 
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cassa S m V P - jnlocabili S v P - iliocabiii in - cassam dote, atque illoca- 
bilem Br. (coi coJ. di Plauto) - treca Br. P - threca v - ireca S - in ci- 
vium m - in cuius SP - muro SmBr. vP - locavi SP - 

Al fiosto della parola « inclutum » c' e in v un principio di rasura. 
In Br. € Pla. in Aulularia > ; in S « Plautus in aulularia. Ennius : 
illocabilis ^. 

V. 15. quicrjue S Br. in - (juicquam m - preco locare dicitur v - usque 
id emit Sm - usque amit (con abras. di una lettera) v - demit P - quo 
ad S V - consistit S v m P - precium S v m - in locarium S - illocarium Br. P - 
eciam locaverim v - et in taberna S v m P - 

II Canal sostiene la lezione comune « quod usque id emit quoad 
in aliquo consistit pretium », e con ragione (V. p. 346): il significato di 
« omere ^ non era stato )>en capito, e qui vale : il banditore fgura 
di eJisere il coinpratore, fino al momento in cui un altro non dibe 
Jiopra al prezzo bandito. 

V. 16. - S fa una confusione tra i due capitoletti : dopo « ubi consi- 
stant » del § 15 scrive « Loca 2*" per antiquam prima duo terra et caelum, 
deinde etc. > - Loca secundum (manca: « naturae ») P - Loca natura Br. - 
loca inferum v - sic caelum duobus modis S - duobus modis Pmv - in 
qua etiam m - in qua eciam v - Siria S - prioris pars SPv - pr[i]or[is] 
m (colla emendaz. dello Spengel) - 

Rimetterei V * in qua » coi due codici jn v. 

V. 17. caelum dicitur duobus modis et S P - quam P - quem (al. « cum >) 
m - demostrat S - quom demonstravit Br. - supra qg hoc quod - bipar- 
tita m - Lucilius Br. (con lo Scaligero) - Lucretius SvmP - suorum unum 
et viginti Br. - nnus et v - genitabile tempus (manca « quaerere ») P - 
genitale querere S - genitabile (in marg.) m - Etheris v - 

V. 18. scribit dictum S - elius Sv - Scribit elius dictum P - Aut con- 
trarium SPm - caelatum S - Non malum (juod v - Non male S - posterior 
S - posterior multo Pm - ab eo potius dici v - A celando. Sed P - in 
ter diu S - caelaturSm (e piu sotto) - noctum S - non caelatur omnino. 
SBr.P - 

Buono il taglio del « non », davanti a « male », proposto dallo 
Spengel. E che Varrone non assentisse alP opinione di Elio Stilone, 
lo dice cliiaramente il paragr. seg. — In quanto alia proposta dello 
Spengel (p. LXXI) « non male posterius, quod x> il Canal T aveva in- 
travveduta nella traduzione : * Meglio la seconda cosa ; perche.... ». 

V. 19. Eo magis Sv - Clito v (e sopra « chao ») S - cliduum (e sopra 
« chonv ») S - eo puto magis a clito cliovum P - chovum (in marg. 
« chouum ») Br. - clionum v - a chao chovum, clito cliovum m - hoc crecum 
(al. « circum ») m - ca[v]ura caelum m (col Leto) cavum caelum quoniam 
ut dixi S - ita quod dicit in - dici P - Androma SPBr. vm - nocticjue 
PBr. - cavaccaeli S - Signi tenentibus S - Agamennon v - conficips S - 
Agamennonis Br. - altissono P - clippeo Br. - antisono v - advationem 
SBr. m - Ennius rem ad nationem P - ad derraacionem celi v - formices S - 
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Non so perche non si possa mantenere la punteggiatura dei codici : 
« non celatur omnino. Ego magis » : V unione dell' « omnino » al « non » 
certo non puo fare difficolta: e probabilmente e da laseiare anche 
r « eo magis » che, posto cosi in principio di periodo, viene a dire : 
« essendo che mi sembran false le due definizioni antecedenti, tanto 
pin mi persuado, credo che.... ». Che da « dermacionem » del cod. v 
si possa cavare un « formacionem », nel senso di : « disegno, figura », 
come nel passo di Vitruvio « oblonga fori formatio » o in quell' altro 
« formationes columnarum » ? — L' « hinc cavum » poi fu introdotto 
a torto dal MUller. In primo luogo non c' e nei codici migliori ed e 
opposto al capo 135, dov' e « cous » derivato da « cavus » (« cauus, 
cous » come « aulla = olla, aurum = oro.... ») ; in secondo luogo non 
si richiede altro che alia fine del capo seguente si ritengano per la 
stessa cosa tanto « cavus » quanto <c cous ». 

V. 20. Quare ut a caveo cavea et cabillae S - et convallis SP - cavium 
sic ortum Br. - a caveo cavea cavillae P - et cavile v - et cavete cani- 
tionis ut cavium sic ortum S - cavate cavicone v - Hesiodum S P - et cavete 
et cavitione : ut cavium sic P - a chio cavo caelum S P - achio ca[ve]o v - 

II modenese: « Quare ut a caveo cavea, et cavile et canvallis.... 

cavete cau[i]tione et caurum sic. » 

V. 21. elius SvP - terra SP - augurium mP - qppe P - quippe S - 
oppidum relinquere S - opidum vP - territorium SvP Br. - territur P - 
lintheum SP - et (corr. « ex ») m - et termentarium SP - torm. v - me- 
sitritura S - mess, v - quam S - quantum m - quod tamen frumentum v - 
qui V (e sopra « quod ») - teritur m - eae Br. - hae partis S P - parteis 
m - iter (cancell. in v) - in Latino Br. - is in Latio S P - Latione (il « ne » 
sovrascritto) m - in latis v - terminus hoc Graeci S - qui termen apote 
vel ilium S - termen a pote m - termen apolen veliline v - terminis P - 
quod termen a pole vel P - Graeci quod (lacuna). Evander Br. - Pallan- 
tium S - in Palatium venit m - Palacium a graecia archas v - Palatinum 
P - archas P - 

II Vaticano, il Modenese ed il Veneto si accordano nel « qui te- 
ritur)^, gia proposto dal Miiller, in senso strumentale. Piu sotto al 
Canal parrebbe piii naturale : « itaque hoc quod finis in Latio, aliquot 
locis dicitur » continuando colle precise parole dello Spengel. 

V. 22. Vias quidem Br. (collo Spengel) - Viam SvP- (corr. « vias ») 
m - iter (in ras.) iterum axt v - iter iterum ait quod SP - iter iterum 
Accius m - etiam ambitus iter quod Br. - ambitu m - ambi[tu]tus actus v - 
et ambitu est S - sunt quod mP - ab eo que v - ab eo quod S - duo- 
decim T. S - XII T. P v - interpetres v - igitur tero a terra P - tera terre 
V - possunt solare terra P - sola[r]e terra . S - sola terre v - solare (e sopra 
« te ») m - sola arse Br. - 

Le parole « Vias.... Teritur » potrebbero essere chiuse fra paren- 

tesi, come sospetto il Wilmanns (De Varr. libr. gr. p. 17). 
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V. 23* eadem Humus SPv - terra . Ideo Br. - Ennius S Br. Pin - emu- 
mis in terrain v - pinsabant S P - pitisabant m - his humatus v - mortus 
S - qui terra or (con pice, lac.) S - qui terra (con lac.) P - combustus 
et in S P - est ni sepulcrum v - sepolchrum S - sepulchrum Br. P - obiecta 
S - non est. Aut S - non est ac si os abiectum est exceptum v - homo 
est operatus SPv- homo est Br. - operatu[s] m - mane et dicitur P - in 
humatus Sv - quae ad humum SPm - que ad humum v - humilimus v - 
infimus humilimus m - 

E inutile ricordare che tutti i codici congiungono le parole « ad 

humum » coir « ut Sabini » del § 32, per la nota trasposizione di 
fogli. 

V. 24. Ideo Lucilius Br. - Itaque Lucilius ideo : terra P - ue Lucillius 
V - imbresque mPv - Pacuius P - exallat S - exhalat Br. - exhilat P - 
aurora S - udus viudus ra - (corr. « uvidus ») v - hinc uliginosus (senza 
€ ager ») P - hinc sudor quamvis deorsum m P v (senza « et udor . is si >) - 
hinc sudor quamvis deorsum deorsum S - interra Br. - sumipotae S - sum- 
mipote Br. Pv - 

II Canal alle tante congetture proposte ne aggiunge un' altra : 

€ hinc sudum, quamvis deorsum in terra umbra » ; p. 349. 

V. 25* pocius quam v - eoles vBr. - eolis Pm - dicebant Tcaxenov sic 
potura potu S - ut patemon sic potura potu v - dicebant (lac.) sic P - ut 
potamon Br. m - non ut nunc cpsav S - ^pa (in ras.) v - (lacuna P) - (lacuna 
anche in Br. m) - oppidum Puteoli SPm - in crecum P - in circum Br. - 
quod ingrecum S - quod circum (con ale. lettere abrase interposte) v - 
putrid[u]s V P m - pocius v - alumine potius S - extra S - ex sulfure Br. v - 
et allumine Br. - opida (corr. « oppida ») v - elius S v P - potius et Aelius 
m - puticule P - put||icule v - putrescebant v - ubi cadavera P - AfFra- 
niusSPm - cuticulos SvPBr. m - suscipiunt m - suspiciunt P - perpetuo 
lumine. SP - ppto lumen v - perpetuum lumen Br. - 

II Canal nelle note (p. 350) propone : « ut T:oTa[jLov, sic ttotsov 

a potu ». II « per puteos » del Grroth era stato previsto dal Canal : a 
cui pero sa di goffo : « se si leggesse « itaque orcum Afranius puticulos 
in togata appellat etc. » vi si avrebbe almeno un po' di sale ». 

V. 26. Lacus[ie] m - in latitudinem Br. - pallam S - . altius P - dif- 
fussae S - a Graeco (lac.) mBr. - quod (lac.) S - (senza ii) S - Graeco 
quod P - ii axsxxaXov v - quod nomem S m P - habet primam . S m P y - 
nomine v - hie ad villas S - rotondas P - rotundas mBr. - rutundas Sv - 
facilime m - rotundum facillime retinet sice (cancellate) continet v - 

II Canal fa osservare che non puo pensarsi « che V etimologia sia 
sottintesa per aecenno del contineri a XapsTv od a laqueus » : e eon 
ragione; ma al suo Ix^zly io sostituirei invece il verbo ^.aw, d'onde 
« lagena, lanx ». 

Invece di « nomen habet primam », che si possa leggere: « quod 
nomen habet £ primum », accennando cosi al cambiamento dl vocale 
nella prima sillaba? 
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V. 27. fluat SPvm - a q^ lege P - prediorum P - urbanorum pre- 
diorum v - et stillicidia v - Stillicida S - flumina que Sv - quae PBr. m - 
ut ita fluant ita Pm - fluant ita cadantque S - ut fluant ita cadantque 
Br. - Iter haec hoc intere (mancano le parole € quod stillicidium.... con- 
tinue. ») S - ita fluant cadantque v - inter quod m - cadat P - 

V. 28. amnis S - amais .(corr. « amnis ») v - aliquid S (di II* mano 
in v) - ad hoc quod circum P - amiternum (in marg.) m - circum alter 
unum S V P - alterunum m - habitant P - habitant (e sopra « ambitant ») 
S - amitermni v - alterum habitant Br. - quod populum P - populus S - 
id ambitet SvP - circum it ambitent m - qui alter faciat Smv - aliter 
faciat P - ex ambitu oi dicit P - ex causam ambitu causam S - dicitur 
V - Tyberis S P Br. - quod Martium (manca « ambit ») S - quod ambiat 
marcium v - ambiat P - in teramnis S - interamnia quod inter P - inter 
amnes Br. - quod antenis S - et anteranis m - amitenus v - antemnis P - 
quanto SmP - qui Anio Br. - Tyberira SvPBr. (= corr. « Tib. ») - male 
coeptum P - con senuit P - 

II Canal mirabilmente sano questo paragrafo : « et qui (= siquis) 
aliter facit, indogabile ex ambitu Cassia (cioe = lex) dicit » : e piu sotto 
scrive « qua Anio » intendendo « amnis » come plurale (p. 351). 

V. 29. Tyberis S P - Tybris (corr. « Tibris ») Br. - quoque nomen m - 
nihil (lac.) latinum S P Br. m - extvoXoYov v - ex amnio v - voluturnus m - 
ad quod SPBr. vm - more m - opidum v - Tiberinus no v - Tiberinus 
m - Tyberinus P Br. - Tiberinus non et S m - non et Br. - enim m'a v - 
Volturnus Pvm - Tyberinus SPBr. - 

II Canal leggerebbe volentieri (p. 351) : « Ut, quod oritur ex 

Samnio Volturnus, nihil ad latinam linguam ; at, quod,... ad nos iam, 
id latinum vocabulum ; ita Tiberinus nomen ». 

V. 80. Tyberis SBr.P - hetruria S - latius SP - a Tiberi v - a Thebri 
Br. - venientum Sv - dixerunt vP - quod appellatum S - Tyberim P - 
primo Tiberim v - tradidenint Smv (che potrebbe mantenersi) - mutatum 
(in marg.) m - Tyberinum SvP- sepulcrum (ed h sopra) v - sepulchrum 
Br. P (col Fiorentino). 

V. 31. in celum et in terram v - sic celi v - in aziam (corr. « Asiam » 
e cosi piu sotto) v - ab ny[i]mpha m - a nimpha aquarum v - a poto v - 
aq. {q con sopra a) P - trahitur v - prometheus v - 

V. 32. ex faenice mallius v - foenice Br. - ymaginem S v - Pyta- 
goras m - Europae (manca « loca ») S P - aut translato P. - translatio S - 
traslatitio m — Tutti i manoscritti saltano alle parole « nominatum ab tot 
montibus » del § 41. — ii Sabini S - ne v - aut Lucani SPmv - quae ad 
humum ut Br. - et Lacium utrumque ut v - Appulia SP - utrunque Br. 
- Latium utrumque et S - & etheuria P - Hetruria S - Sturia v - Tuscia 
S P Br. m V - regni v - ab oppidis m - cognominatis Br. - Preneste prene- 
stinus SPv - 

II Canal accetterebbe il « Manilius » del Bentinus. 

V. 83. publice dixerunt Br. vm - Sabinus SP - ab opido v - dictus 
ab (cane.) urbe Roma P - ubi beroma a Romo S - a Br. - aromo Pm - 
paccatus P - qui ex ara SPv - extra Ara m - Romanus et Gabinus SPv - 
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Roraanus et Gabinus m - servantur SPvm - feruntur (ma f somiglia ad s) 
Br. - eo quod (« enira » cancell.) v - eo enim ex agro Br. - quo circa S v - 
Progrediebatur . Br. - quo sive Peregrinus S P v - quos[i]ve Br. - sed quos 
vm - habent SP - his SP - incertus hiis ager v - 

— Male lo Spengel nel conservare il « seruntur auspicia », che 
non da un senso chiaro : mi par quasi certo il « servantur » (dato dal 
Guelferbitano e dal gruppo SPvm) che ha una tinta augurale. Chi 
non ricorda quel di Virgilio (VI, 388) : « Palinurus dum sidey^a sei^vat, 
Exciderat puppi » , ed il noto « servare de coelo » ? 

Nel Barberino le parole : « Romanus, Gabinus.... Incertus » sono 
in margine come semplice richiamo. 

V. 34. terrain quod agebant S P - et unde quid agebant (in marg.) m - 
quod agebant S - dicunt graeci (lac.) ra - aliquod PmBr. - aliquod . Graeci 
id vocant (lac.) S P - causa id aliquod greci dicunt apto (e sopra « a|i8o ») 

V - dicunt (lac.) Br. - quod agi Pv (male) - agitatus SPBr. - agi tatus 
(e sopra « actus ») m - latitudine S P v - ab ea (corr. « eo ») v - quadru- 
pedes S - longitudine S P - latitudinem v - pedes CXX P - actus S P v - 
essent Sv - esset CXX P - duo denario S - duodecim curiis Br. - actum 
SPv - 

V. 85* duobus iunctis S - vinctis duobus vP - centuria centum (senza 
« primum a ») P - prima centum S m v - prima Br. - dicta (senza « est » 
SmvP - nomen a tribus v - « ut tribus actibus multiplicatae idem tenent 
nomen » omesso in S - Sic qua vehebant, actus (omesso) v - ut agebant P - 
ut quo Smv - vehebantur S - actus . Viae SBr. - quod fructus Br. ra P - 
villa qua v - ab abitu iter Br. m v P - angustae m - angusta P - Semitae 
(in marg.) m - ut semitus dictum v - 

Inutile r est dopo dicta, conservato dallo Spengel. 

V. 36. ab inconsitas v - coalescebat : ut ab inconsitus P - in consitus 
S - incultusque primus SP - quod primus m - capi S - postquam SP - 
proxima SPm - fructus dictus capiebant m - coUendo SPm - collebant 
SPm - pecus passi pasti (corr. « passci ») v - ab usu suo SPvm - nomi- 
naverunt v - aud (corr. « aut ») Br. - Graeci (lac.) S P Br. m - greci all9mt9 

V - et Nemora SPm - 

Per la critica di questo eapitoletto vedi lo Spengel, p. LXX. Certo 
la congettura del Lachmann « salvo » e di grande valore : non e trascu- 
rabile d' altra parte quella del Canal « possidebant abusu suo, Saltus 
nominarunt ». Forse unendole tutte due si potrebbe scrivere: « et pos- 
sidebant abusu salvo, Saltus nominarunt ». 

V. 37. videbatur pecuniae S v - et pecuniae m - quot quotannis Br. - 
quot quotanis S - Vinea ac SP - demia vite aut vite v - hie Vindemia SP - 
vini demia P - aut a viti demia P - inde seminaria S - Sementes SPvm - 
Sementem Br. - quod est semine P - semen quod contra plane [hu]id v - 
Spiceae S - ut et culmi m - sumo S - sumum S - 

II codice modenese ha la buona lezione « ut et culmi », che sen- 

z' altro pu6 essere introdotta nel testo. 
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In quanto poi alia definizione di « semen », quantunque sia pos- 
sibile che Varrone T abbia tratta da « semis » o da « se-minus », (perche 
Varrone in fatto di etimologie e assai corrivo) pure non mi sembra 
troppo naturale. Si pu6 dubitare che un Romano ignorasse che « semen » 
deriva da « serere » quasi « serimen », come « flumen » da « fiuo » e 
« nomen » da « nosco » ? Essendo dunque chiaro di per se d' onde 
provenga la parola « semen », credo che Varrone abbia scritto: « Semen, 
quod nomen (ovvero « nomen, quod ») plane liquet unde ». Notisi che 
il « non » dei codici dipenderebbe cosi dal « nomen » scritto per abbre- 
viatura ; che resterebbe il « plane » ; che « liquet » ha lo stesso numero 
di lettere di « id quod », e che V « unde » e dato dal codice B. II 
« plane liquet » poi trovasi anche in Gellio, I, c, 3. 

V. 38. Manca « ubi » S - serta S - terrantur m - et arescant v - are- 
scant P - eciam v - Deiim ara S - ut sic fit v - ab est v - ardore i^olis 

V - qui arae facit P - 

Che si possa scrivere « nisi potius ab ardore, ob quem ustulatur 

(o « arefit ») ara » ? * 

V. 39. Restibulis S P - restibilis (corr. « restibulus ») v - novalis. Ager 
S m P - araciones v - ab aranda S - ab eo quod aratri (dopo « rasura ») v - 
sulcos SmvP - quos ea m - quod ea vP - 

II Canal nota (p. 355) che forse c' e un accenno all' etimologia di 

« sulcus » da « soli cavum ». 

V. 40. quotq^'t P - quot quot Sv - rursum rursum Br. - appellata 
(lacuna) rura m - dividit enis (corr. « ieoss ») v - dividit in eos eius P m - 
dividi eos eius S - Supplicius m - Sulpitius P Br. v - largitur Br. - arguitur 
m - largitur ad arcam P - predes v - prestando S v - mancupes P v m - 
macubes S - fi . prestent S - prestant v - praestent ubi P - praestant[i] Br. - 
II Canal nel testo ha: « Dissidet in eo, quod scribit Sulpicius 
plebei rura largita ad arandum », ma nelle note non se ne mostra 
contento e propone : « Dividi tamen agros et rus, scribit Sulpicius ; 
glebae rura, et agri terra adorea ». 

V. 41. septem montium SPv - monituri (« montium » in marg.) m - 
nominatus SPv - mentibus v - urbis P - postera urbs v - Equis SPm - 
corapraehendit Br. - dictum (in ras.) v m - Capitolium dictum S - Capi- 
tolinum Pvm - deinde quod hie P - caput hominis SPm - funderentur 

V - inventum dicitur SPm - hie mens S - hinc PmBr. - Tarpenus v - 
Tarpea P - mens ante m - a Savinis S - a P vm Br. - monumentum S v m Br. - 
eciam nunc v - Tarpeum m - rupes Tarpeia (corr. Tarpeium ») v - 

V. 42. Saturnum vSP - ut Eciam Eninus v - Saturum m - ut ab eo 
P - in hac fuissevSPm - Saturnia m - SaturniavSP - Scribit vS - di- 
citur m - quod fanum Saturni v - satur[e]nia v - parta vS - infaucibus 
Br. - edificiorum v - aedifficiorum S - sut P - 

V. 43. Nevius SPBr.m - Nemus v - a Tiberi m - a Tyberi SPBr. - 
ab Tyberi v - ferent P - a rege Br. - albono S - albalno P - quod sit S PBr. - 
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« adventu latinorum....hominum ibi » P - adventu SPm - a reliquis Br. - 
ita quod eo m - et urbe S - advehabantur m - advehebant v - ea quan- 
tum SPm- quod ea a qua turn (di II* mano) v - ascendebant S P - [de]- 
scendebaat (corr. « asc. ») v - excendebant Br. - ad rimam SPm - ad ro- 
manam v - ad fimam Br. - sacellum . Labrura S v P Br. m - 

La congettura dello Spengel (padre) « ea qua vectum » e buona 
assai : similmente il Canal aveva : « ea qua itum ». — E degno di 
nota il « romanam novam viam » del codice vaticano ? ed e una spie- 
gazione del nesso « rumam » o « rimam » ? 

V. 44. Vellabrum S - Merces a mercando et aere P - Merces a me- 
rendo et aere (manca « dicitur ») S m - hinc vecturae v - vecture S - trans- 
sibant v - scribit m - 

II Canal (pref. p. XIV) dice che « se le parole « dicitur a merendo 
et aere » non si rigettino, siccome intruse, s' ha un periodo storpio o 
arruffato, e un' etimologia fuor di sito, ripetuta poi variamente a non 
grande intervallo (V, 178) ». Le parole dello Spengel (p. 18) « haec 
verba delevi ut huic loco minime apta § 178. Varro : merces a nie- 
rendo » ne paiono la parafrasi. E un punto di contatto che fa pensare. 

II Canal (p. 357) dice che « huic vecturae » e oscuro e generale, 
e per « huic » intende « qui id mercede facit » : ma potrebbe essere 
« vectura » personificato e intendersi : « Merces (cioe = pretium) soluta 
huic-vecturae (cioe = illis qui velaturam faciebant) (ab illis) qui ratibus 
transibant, quadrans (erat) ». 

II Lexicon del Forcellini (1830) riporta il passo cosi : « Merces 
dicitur a merendo et aere. Hinc vecturae, quas solvebant hi, qui ra- 
tibus transibant, quadrans » : togliendo la sua lezione dalla Bipontina 
del 1788, che tuttavia si potrebbe ridurre cosi, (tagliando naturalmente 
anche merces) : « Hinc vectura (cioe pretium vectionis) (illis) qui 
ratibus transibant, (erat) quadrans » ; e noto che « hinc » e dato dal 
codice vaticano. In quanto al « ratitus », V imagine, la forma d' una 
travata era, forse, offerta dai tre o quattro I denotanti il numero delle 
once. V. Koler, p. 6-7. Ma probabilmente le etimologie di « ratitus » 
sono errate, e c' e invece un accenno a « ratus », come se si dicesse : 
« rata assis pars ». 

V. 45. urbs (corr. « i ») v - quom argivorum (e sopra : « at georum ») 
Br. - in septem S v - et viginti partis S P Br. v - viginti partes m - urbi 
SP - orbi sunt v - hercule SPm - harcule v - Argirio S - venerint (e 
sopra € vel re ») m - et e quis m - equis P - Suburbana SPBr. mv - se- 
cundo m - Exquilia S P - exquillina v - Tercia quilina (e sopra « vel eo ») 
m - Pallantina Br. - Pallatina SP - 

Sul numero dei « sacraria Argeorum » non osero io certo discu- 
tere : ma vedano i topografi se si possa accettare la variante del co- 
dice vaticano e scrivere : « sacraria in septem (sive : « quattuor ») et 
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viginti partis orhi sunt disposita ». Bene osserva il Miiller che Varrone 
non dice che Roma resto divisa per questo in 27 parti, anzi tutt' altro, 
ma che « sacraria tan turn disposita sunt ». « Orbi » poi, che puo ben 
essere la fornfia deir ablativo, ne indicherebbe il modo. Quantunque 
costruiti al tempo di Numa questi sacrari, come attesta Livio (I, 23), 
poco dopo dunque la « Roma quadrata », tuttavia per la forte smus- 
satura degli angoli nel quadrilatero del terribovio di Romolo e per 
la forma che andava assumendo la citta, posteriormente racchiusa 
entro V « agger Tullianus », potevano considerarsi come posti in circolo 
attorno al Palatine. 

V. 4A\m Suburbanae SvmPBr. - princes est C[a]elius Br. - Celius S 
vmP - Vibenno mP - Celevibenno S - celtinbedo v - suamanu P - Contra 
latinum regem SvmP - hunc post vP - hunc postea S - t[r]nc m - Caeli 
S - celii vmPBr. - suspitione SBr. - neque suspicione P - diducti S - 
vorturaium P - vortundum v - Voptunnum S - ds aetruriae P - hetrurie 
S - decelumis que P - de Celiumis S - Celianis vm - suspitione S - su- 
spicone v - Celiolus S v P Br. - Caelious (e sopra « n ») m - 

II « Caeli » del codice di San Marco si accosta alia lezione pro- 
posta dal Jordan e dal Groth, che e « Caelis ». 

V. 47, Unde Celion S - Cum celion P - Caelion m - celion Bp. - ce- 
liori V - Carme S - sed inter SPm - quam locum v - Ceronienses SPvm - 
appellarunt P - prime S - sic scriplum P - prime religionis v - Cerolienses 
SPvm - Cerulienses Br. - quatriceps v - quae triceps SPBr. m - mine- 
ruum que P - minervinum v - Celio SPBr. vm - taberniola Br. - intabernola 
S - Cerulenses v - Cerulensis S P Br. - vinctu dictus P - Ceruliensis m - 
hie oritur S P - streme m - abstreniae Br. - Strenie S P - abstrenue v - 
in arce SPvm - quot quot Sv - et per augures v - in augurare P - vulgo 
SPvm - primoro Sv - 

II Canal segue il Miiller ; il Christ invece muta V ordine <3 legge : 
« Cum Caelio coniunctae Carinae a Carinarum iunctu, et inter eas 
quern locum, etc.... Ceroliensis dictus postea Cerolia ». Lo Spengel 
nel Phil,, VII, 297-8, si oppone giustamente a questa lezione; dice 
che non ha un buon fondamento la supposizione di « due carine », e 
meno V altra supposizione della divisione del quartiore Suburano nelle 
sei parti : « Caelius, Caeliolus, Carina, Ceroliensis, Carina altera, 
Subura ». Crede inoltre, che V etimologia di « Carinae » sia accennata 
dalle parole : « quod hinc oritur caput (y.ioa) Sacrae viae ». Notisi che 
da jtapa (jtpaviov) viene anche « cere-brum », il « summum caput », Piii 
avanti il Canal propone (p. 359) « postea Carinae, dictus Cerolia, etc. ». 

V. 48. attributa SBr. - Suburra SBr. - Saburra P - Sabura Sm - 
argeorura (dopo corr.) v - Fanius v - & loco P - et loco S v m - Sed pago 
SPv - dictum puto SP - Succusam vm - Succusa . SP - scribunt P - 
Tertia c littera S - litera cm- quare S - Pag[an]us m - succurit S - 
Esquilinae SBr. (con corr.) - Exquiline v - Exquilinae Pm - 
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II Barberino ha : « subura quod subest et locus qui », e piii sotto : 
« Sed pago potius subcusanam dictani puto subcusam ». II Parniense 
ha « scribunt », che giustifica il « Succusam » di altri codici. Alio 
Spengel (padre) pare strano V « eidem region! attributa Suburra », 
essendo anzi essa quella che da il nome al quartiere. Ma si potrebbe 
forse sospettare che il nome antico fosse diverso, quando il Celio e le 
sue adiacenze erano in mano degli Etruschi. Lo Spengel stesso credo 
possibile che le tre prime parole di questo capo debbano andar attac- 
cate al capo antecedence. Egli comincierebbe cosi : « Subura sub muro, 
etc. » ed ometterebbe il « Carinarum », perche piii sotto si ripete: « quod 
subest ei loco qui terreus Murus vocatur ». Pero lo Spengel (figlio) 
nella sua edizione (1885) torna alia divisione comune. 

V. 49. Alii quod ab eo quod exculte v - alii quod excultae P - quod 
aescultae S - excultae m - Tulio v - TuUo P - loca vieini S - loco vi- 
cini V - locus Br. - lacus SPm - lo[t]us (corr. « locus ») m - Laurum S - 
quarquet. v - Quaerquetulanum m - et lucus Pv - ut lucus S - et lucis 
m - Martis S P v - et luvenis v - Martis (e sopra « mefitis ») m - qrum 
(q con sopra o) P - avaritia nc est . S - avaritia u[n]ne est m - unae est 
Br- avaricia n^, est P - lata (corr. « late ») avaricia un est . v - 

Quantunque « aesculis consitae » sia una forma piu eletta, pure 

r « esculetis excultae » del Brink (o « aesculis excultae ») mi senibra 
preferibile, pel fatto che viene cosi giustificata, in causa della somi- 
glianza di scrittura, la caduta di « aesculis » dai manoscritti. — II 
« loci vieini » dello Spengel era stato previsto dal Canal, p. 361. In 
quanto poi alia frase « iam diu enim late avaritia usa est » (ovvero 
« aucta ») proposta dallo Spengel, devo 'dire che non mi garba: come 
del resto non mi piacciono le altre proposte, fra le quali la piii vicina 
ai codici sarebbe : « lata avaritia nunc est ». E bene osserva il Canal 
che « quella poetica bravata contro T ingordigia » dovrebbe togliersi, 
anzi propone : « aucta vicis urbs est » : (p. 362) : ma questa lezione si 
stacca troppo dai codici. lo invece crederei che si potesse sostituire 
cosi: « iam diu enim late lateritia urbs est », alludendo all' accrescersi 
in Roma delle costruzioni in muratura (mattoni). Per la frase « late- 
ritia urbs » non ci possono essere difficolta, perche la uso anche Sve- 
tonio (Aug. 28) « urbem excoluit adeo, ut iure sit gloriatus, marmo- 
ream se relinquere, quam latericiam accepisset ». — Ma se non gar- 
basse, si potrebbe anche dire : « iam diu enim latericia (sottinteso : 
« opera ») undecunque » (per « ubique, ubicunque, undique »), e la- 

sciare la copula. 

« 

V. 50. Exquiliae SP - Exquilie v - Exquilis m - Cespes mons v - 
Cerpius P - sub antiquo P - scriptuin sic est . S - quilis ovis S - Quili- 
sonis (corr. « quilisous ») v - quilisovis mP - lacum SP - locum vm - 
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quiliosvoius lacum Br. - facultalem Br. - facultatem SmP - facultate Sa 
que sub v - secundam quae S P - secundum quae m - quae secundum Br. - 
merum est S v m P Br. - terticepsois S Br. - terticepscis v - terticeps[o] m - 
triticepsois P - lacum SvmPBr. - Exquilinum S v m P - via '^ dexteriorem 
S - viam dexteriorem P - In SP mancano le parole: « in tabernola.... do- 
xteriorem in » - quadricepses v - quatricepsos m - lacum vmBr. - quarti- 
cepsois Br. - Filiginis est Sm - in figulinis P - Sceptius Sm - Cepsius 
V - Septius P - quinticepsonis SmP - quinticepsors v - poetelium Br. - 
poetalium P - lacum SvP - lactum m - poectalium m - poetelium S - 
portelium v - esquilinius (senza « est ») S - Exquilinus vm - Exquilinis P - 
Cespius Br. - i cespius S - incepsius mons P - edem P - editumus vPBr. - 

Rimarchevole e la parola, del Vaticano 1556, « terticepscis » che, 
sebbene scritta unita, non lascia dubbio sulla retta scrittura di simili 
numerali e sul « cis » staccatone dal Miiller. 

V. 51. Terciae m - Tercie v - a deorum Br. - phanis SP - CoUes vi- 
minales (corr.) v - Colles SmP- Vimino S v m P - vimineta m P - fue- 
rant m - fuerunt P - sunt quod ibi Sm - Colles Br. SmP - viminata. 
Colles quirinales v - phanum S P - Tacio curribus v - venerunt ab Roma 
Svm - a Roma PBr. - habuerunt P - 

II Canal mantiene « Yimino » coi codici. « Vimineta » poi e dato 

anche dai codici Pm. II primo ha: « et quod ibi vimineta fuer" » : 
il secondo « sunt quod (e sopra « qui ») ibi vimineta fuerant ». Se si 
volesse cambiare, il Canal preferirebbe : « vimina sata » : ma pare 
ormai accertato « vimineta ». 

V. 52. reg[i]onum non v - oblitteravit P - dictas v - colles SPv - 
sic scriptum SPvm - Tercipsois m - Terticepsois SP - Terapsois v - 
edem v - quirino v - est pilonorois v - est pilanorois P - est Pilonar ois 
S - est pilonarois m - Mutialis PBr. - quarticeps P - apud caelum P - 
Dei Defidi Svm - de Defidi P - deidefidi Br. - editumus SPvmBr. - la- 
ciaris v - latioris Br. - in stelano SPm - in vico in celario suramo v - 
sumo S - Turaculum (in marg. « auraculum ») m - Turaculum Sv - thu- 
raculum P - aedifficium S - edificium v - arae (di II* mano) v - horum 
dierum m - Horum dierum arce S - horum dierum a quibus P - congno- 
mina v - 

II Canal nelle note : (p. 364) « non so perche il Miiller non abbia 

levato dinanzi ad Apollinar V est che altera il solito costrutto e do- 
vrebbe esser nato dair A di Apollinar » : e lo Spengel (1885) lo taglia. 
II codice Barberino non ha V est, 

V. 53. Quarte Sv - apud Palantes P - Pallatium SP - Pallatini S - 
ibi conserunt . S Br. P m - ab origines S P - et aborigines v - Palancia v - 
Pallantia S P - Palantio m - sed hoc ideo a Palantio Br. - Sed hie alii v - 
putarunt Svm - Latini putarunt quidam; itaque P - Nevius SPvm - ba- 
lacium v - Ballatium P m - Ballantium S - appellat eundem hunc locum P - 

Quantunque soddisfi di piu il « Palanto » del Miiller e del Canal, 

pure bisogna con venire che il « Palantio » dello Spengel e sostenuto 
dai quattro codici Fern Br. 
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V. 54. Cermallum S - Germalum Br. - Cermaculum v - Vellias S m - 
vellas V - in hac religione Br. - qnim hac v - sacri portus est Sv - sa- 
criportus est mP - aput edem v - Velienses SBr. mvP - in velio v - 
vellia S m P - edem S - aput edem v - germa[l]is m - penacium v - Ger- 
manium a V - ruminalem et ibi v - et hi ibi m P - hij ibi S - et . ii . ibi 
Br. - imberna Pv - aqua hiberna m - aqua miberna S - imbrena m - 
Tiberis Br. - Tyberis SvP - in alucolo S - in alveas v - velie unde v - 
veliae inde Br. - accepti causas m - Pallatini S - in quibus . quod P - 
ex quibus SBr. mvP - soUiti S - sunt soliti mvP - Vellera (e sopra 
« mera ») m - a quo Velle[me]ra S - a quo velleinera v - vellei nerea P - 

Anche nel cod. Br. come in F « ii » e scritto per modo che po- 

trebbe intendersi per « duo » = II. In quanto air « aqua hiberna », 
mi pare che potrebbesi congetturare anche : « imbrigena » : (vi accen- 
nano i codici PvSm), cioe: « ingrossata dalle ploggie. 

V. 55. in partes tres v - Taciensium PBr. m - Tacientium S - Tacien- 
cium V - Rhamnium SP - rannium Br. - lacerum nominate v - nominatae 
SP - ut tria Ennius SPm - ut tria eminus v - Ticienses Br. - Tacienses 
Sm - Taciensis P - Titienses v - a Tacio SPvm - Rhamnenses SP - 
Rannenses Br. - a Romulo m - a Junius P - a Lucumone SPm- Luceres 
a Lucumone; ut Junius Br. - Volnius (n con sopra o) m - Volmus S - 
Lucomone v - ut Volinius (in ras.) v - tragidias v - Tuscas dixit scripsit S - 

V. 56. ad hoc quoque quatuor v - Ad hoc quoque quatuor partis m P - 
tris dicte v - a locis S vBr. P - Suburna S - Collina: Esquilina Br. - Exquil- 
lina S P - Exquilina m v - relique S v - reliqua m Br. - trib. (cancellato) 
trita S - jis Br. - trita ab his mP - in tribus m - trita ab hiis v - in 
tribus libris scripsi v - tribum libros P - 

Lo Spengel (1885) ha « ab his rebus » : ma e preferibile « ab lis ». 

V. Canal, p. 365. 

V. 57. quaeque ab his P - adiuncta fuerunt .SPvm - hiis v - d]Ixi- 
mus V - Diximus de his SPm - nunc de hiis Br. - quae in (in ras.) locis 
V - mortalia et immortalia SPvm - addeos S - dicere (corr. « dicam >) v - 
dicere SPm - Princeps dei Sv - princjpes P - et terram Pv - hii dei S - 
egypti P - egipti v - et ysis v - et si SPBr. - harpocrates SPm - et 
Arpocrates v - signat ut tata se amidem S - amide P - significat ut tata 
se amidem m - significant ut tatas eamidem Br. - significat ut tata sea- 
midem v - princeps SP - principes v - princips m - 

II Canal dice che « forse e da leggere Aegyptiis », perche il ri- 
scontro del c. 79 non par bastante. E Leon. Spengel scrive: « fortasse 
Aegyptis, sed vide § 79 ». — Piu sotto il Canal osserva che « la 
scrittura dei codici accenna ad ut tutus o cautus earn ». Forse si po- 
trebbe anche congetturare: « ut conticescam » ovvero « ut tacitus 
eam ». 

V. 58. et Madriachum (n sopra Y a seconda) m - ut madriacum S - ut 
in adraicum P - ut m adriatum v - et hi quo P - ii quo S - quo dixi m - 
nam (e sopra « nee ») m - nam quas SvP - non quas Br. - Ambracia 
S m V Br. P - ante portas S m v Br. P - dei imagini Br. - speties P - spes 
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eneas v - ut vulgiis Br. - hixinothraces m - hii Samotraces S - hii same- 
traces V - Samotraces P - hii Sv - et Polux P - et hii quos Sv - qui 
libri scriptos habent sic m - libri (in ras.) v - pro illo qui sunt S - illo 
qui P - Samotraces SvP - qui Samcthraces mBr. - xheoe fiynaxoe S - Theoe- 
dinatoe m - Thsos Dinatoe (e sopra « thee dinate ») v - (Lacuna in Br.) - 
theoe dynatoe P - 

Le parole : « duas virilis speties aeneas dei jmagines neque ut 

vulgus putat hi samotraces » sono, nel modenese, in margine. Per 

r espressione « ante portum », noto che gia il Canal la voleva intro- 

dotta nel testo : vedi, note p. 366-7, dove riporta ed illustra il passo 

di Servio (En. Ill, 12). Nella fine poi del capo la lezione dello Spengel 

(1885) e pienamente conferinata dal gruppo SPmv. 

V. 5i>. et terram S - et caelum et terra P - et corpos P - frigid um . 
Terra S - perir' v - pariere m - ova parere Br. - solet peius genus conde- 
coratum P - animas SmPv - ut ait erai (cane.) ennus (di II* mano) v - 
post inde SmPBr. v - Sive S - ut Tenon m - citus m - Zenon citus SP - 
Zenon chius Br. - ut (.'eno situs v - qui animam ac mens Pv - animam 
SBr. - auneus qui Br. - caldor[e] m - caldore SPBr. v - quod hie m - 
hie in numerabiles S - (senza « hinc ») P - Epicarmus (manca V « itaque ») 
S - Epicharinus dicit m - Epicarinus P - somptus m - aut v - idem so- 
lem S P V - solem m - ignis : idest ; sol est : isque Br. - ut umores S - 
frigidi v - frigide S - ut supra [sunt] ostendi. 

Ricordo che fu primo il Canal ad accorgersi che i due passi di Ennio 

sono un tutto solo : V. p. 368, dove sostiene la buona lezione « indu 

venit ». - Importante mi pare la variante del Br. « ignis : idest : sol est : 

isque » che da plena ragione al Canal. (V. testo, p. 27, e note p. 368). 

V. 60. celum v - terra S - exgenuerunt (e sopra « se ») m - miset S - 
homori m - Pacunius (corr. « Pacuvius ») v - Pacuvius SBr. P - aeter m - 
ether P - ut Ennius terra terram P - an (corr. « ait ») v - adiungat S v Br. m - 
eminus esse corpus v - corpusque SPm - corpus que v - dederit m - 
(bene) — deperit SvBr. P - oie et corpus discessus quod nati si servis v - 
nati si sexus S - nati si sextius Br. - sexius m - inicia v - discessus 
quod nati si sexius P - ut quum P - 

V. 61. Unde S - In v - ubi minus P - quod testis P - Quoi testis S m Br. - 
estas et hyems P v - in altero aer S m P - in altero S P - cum rore et 
frigore v - spica ar[d]et m - et inde altero (o con sopra a) m - Totius 
SBr. V - totius ve P - vere S Br. v - exspectat m v - causa nascendi duplex 
S - causa duplex mPv - nuptis S - nupciis v - quod coniungit. Hinc et 
mas Br. - coniungit Smv - semen est aqua v - fructus ab eius humore et 
eius iunctione v - foemina Br. - aq (q con sopra a) foemina P - faetus 
Br. - et mars v - foetus S P - et horum coniunctione P - et horum unctione 
(w con sopra »') m - horum iunctione sumit Venus S - summit m - hinc 
victrix m - et horum coniunctione sumit P - horum iunctione suis venus 
Br. - et sumit venus v - 

II Canal osserva che dubbia e la puntatura verso la fine di questo 

capitoletto. lo noto solo che il codice Br. conferma pienamente la le- 
zione del Canal : « quod coniungit. Hinc et mas ignis ». 



40 

V, 62. In P mancano per 1' ijiowxiASyxov le parole: <hinc.... velit Ve- 
nus > . - liic comicos liine vinctrix v - Iiino comicos S - hine viclrix iii - 
vides ne h. (A con sopra c) v - vides ne S - videsne haec? m - vincire 
ipa Br. - Sed quod vincere ipsa SP - Venus sed quod vineere m — vin- 
cuntur SPmv - quod separati v - utrique (in marg.) m - Testis pos«is S 

- testes Br. - testes porsis v - caligena v - Tullus S - primo vineta celo v - 
iuncta caelo Pm - a iimctara dicitur in - a victura P - viuciilum capitis 
Pm - hie euiii V - dicitur Viere enim vivere S - viere et vincere Br, - 
viere enim vincere mPv - a quo est in v - a q" est P - in Socra SP m - 
in Sotra v - Ennii S - Ennij P - insota Ennius Br, - maia" iu[e]p iii - 
iTialacuuere S - mala cuuere P - mala civiere Bp.v - Vencream SPm - 
parte ne (in ras.) vi[e] eta habet v - iuncta S Br. in - liabet folta paria P - 

Dico la verita, manterrei il « comicos » dci oodici come nonii- 
nativo singolare, cd introdiirrei anche 1' a hui ! victrix Venus » del 
Lachmann, clie, forse, appunto porche iin po" leziosa, non sara piaciuta 
alio Spengel. Ingegnosa la piintatiii-a dello Spengel, ma il codiee va- 
ticano gli fa proprio contro. 

V. 08. quod ceeidisse semen igneum P - e^ apumis SP - humoris 
SmBp.Pv - quam haberent SmPv - hat Rr. - significantes S m Br. P v - 
Stnieria S P - severis m Br. v - aqua S Br. v - a qua m - innatis S ~ vinatia Br, - 
in natis P - Lucidio S P - Vii est vita P - vides, vis m - vide vis noa v - 
cogit (manca in Br.) - 

Ottimo r « humop * introdofto dallo Speno-el : ma non mi va 1' in- 
t "Tit dopo 1 !■ d d n tato die in latino vis 

s ^ fi a an 1 e i nte Ta ito, Annali. VI. 28 : 

« n tal aff nd 

\ Ct 1 t B t n St SP Satiirnius P - Satur- 

n al b m n p t P [ S pu in hac opus v - ops 

(epau)m ] St m'^1 nm terns v - haec terrjs 

g nt P b a S 1 ( I n ) que v - enim (manca 

1)S qdn d P anj nin quod nunc et idem 

B a t 1 in 

P la d n d [u t p tol tto 1 il Canal, p, 371. 

\&TdTi] d HdPhdSB - inpr {corr. € iupr. ») 

I 11 t E t t q <f S tic est & is P - lup- 

piter P - ymber S - vocant (lacuna) Br. - ymbre S - ventos (corr. < ventus ») 
V - ventls SI'Br, m - propter Br. m - est eis iupater v - denuo aer P - 
Haec ppr iupr S - iupr v - luppiter P - ijuam mortalis atque S - qua mor- 
tales vHr,m - belluasque vP - hie omnis SvP - hie oinnes Br.m - ap- 
pellans diem Sv - dinumque v - renim pater P - patefaciat Svra - pa- 
tefecit Br. - tum est S P Br. m - nam turn {in ras.) v (forse in origine « cum ») 

- et inde SvPBr. - el male cum exit in - 

Lo Siwngcl (188r>) mantiene la kziono del Miillcr : « nam tum 
esse concqitiim, patet, inde.., *> cho dilungasi dai codici ed oifre, come 
dice il Canal, (p. 372) « un goffo concetto e non in tutto vero ». Molto 
Biigliot-G la proposta del Canal, cho cambia solo il « nam tum » in 
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« iani cum est conceptum et inde cum exit » : dando cosi un sense cliiaro 
ed esatto. — Per la discussione dei versi, vedi lo Spengel, pref. LXXII. 
Degna di nota e la lacuna in Br. al posto di « aerem », (quantunque 
non si possa dedurre con sicurezza che vi dovesse essere parola greca), 
ed anche il « ventos-» corretto in « ventus » del manoscritto vaticano. 
E forse corretto di mano del Leto? 

V. 66. antiquus P - huius nomen SP - h.^ (in ras.) v - huius (e sopra 
« jovis ») m - Dijovis S - dionis (corr. v) v - Diespiter S P v Br. - Duovis 
m - Despiter m - idest SPv - diei S - dies pater PvBr. m - Dies et di- 
vum SPm - et dinus (corr. « divus ») v - dino (corr. « divo ») v - sub divo 
SPm - subdivo Br. - DiusfidiusSPv - vide eius P - idest PvBr. - idest 
celum S V - subtecto S - degerare v - opportere P - elius S P v m - Dius- 
fidius Pvm - Diumfidum Br. - Dijovis S - dionis (corr. « diovis ») v - 
filius ut Pv - liozY.opo^ S - Graeci castorem (lacuna) et P - greci dio- 
scoem V - lacuna in Br. m - et putant S - |)utabant P v Br. - hunc scum S - 
sanctum P - esse sanctum Br. ra - ab savina S - a Sabina Br. - e graeca 
m - a greca v - dies pater SPm - infirmus P - diespater v - diespiter 
Br. - unde omnia S - vi aboriuntur Br. m - oriuntur ni SPv - ortus ortus 
SPv - Ortus dictus Br. - ortus^ortus m - 

Nel testo deve essere « Diespiter dictus » e non « Dispiter » 

come ha lo Spengel, perche, ben osserva il Canal, qui trattasi di Giove 
e non di Plutone. V. p. 372. II Canal nel testo ha : « quare, quod finis 
opo;, Orcus dictus », ma nelle note si ricrede e congettura : « quorum 
quod finis Orcus, ortus dictus ». 

V. 67. lovis lunon non iunxit ex his S - coniunxit is m - coniunxit 
et hiis celum hec terra que v - lunon coniunxit et is P - que S - cum 
love vivat P - vivat v - uluat S - huius nomina m - quod hie omnia v - 
regina quod huius omnia terrestria sola Br. - 

V. 68. Sola ul quod ita Sabini : Br. - vel solum ita S P Br. v m - Pa- 
latio S - appolinam v - in Palati m - in palacio v - Appolinem P - Ap- 
polinis P - appoUinis v - grecum [alterum] alterum latinum v - et diviana 
Br. vm - et divicina S - et divona P - et.... simul (manca) v - Epicarinus 
Pm - Ennii S - Ennij P - Epicarmus v - Emini v - Proserpina dicta SPv m - 
dextram PBr. - sinistram SPBr. vm - movetur[e] v - serpere enim SPm - 
dicebat proserpens idem ut P - scribat v - qui scribit SPm- proserpens 
bestia (senza « quasi ») P - serpens bestia . que v - proserpes m - 

Buona la congettura del Canal (p. 374) « quod ut sola lucet » 
ovvero « quod ut sol lucet ». Sono degni di nota i puntini posti sotto 
. la parola « alterum » nel codice vaticano, che indicano cancellazione. 
Cosi avea pur proposto Pier Vettori. 

V. 69. Quae uo ur S - quae ideo videtur (manca il « quoque ») P - 
a Latinis SmvBr. P - & terra P - phisici SvP - ad lucem S - a luce Br. - 
eius quavis Br. - in lucem una innuat v - una unat S - una iuvat mBr. P - 
a iuvando Br. - mensibus lapsis sive (ma poi cancellato) actis v - in lucem 
sive ficta a iuvando v - quot v - occulis S - a diis Br. - collocare iuno v - 
debuit collocari maxime P - datus P - 
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V. 70« hie nascitur S - et omne quod SPBr. v - igs scindit S - ignis 
scindit P Br. v m - ac frigesscit P - vulcanus Br. - maioreni P - iam ma- 
iore (in marg.) m - fulgor S P Br. v - fulmen (senza il precedente « et ») 
P - et fulgur quod SPBr. vm - flumine m - 

II Canal propone (p. 375) « et in omne quod nascitur (ovvero 

« et omni quod ») ignis se indit ». Per il eambianiento del « fulgor » 
in « fulgur », lo Spengel era stato preceduto dal Canal medesimo. Cosi 
r « et fulguritum », senz' altra aggiunta, e accettato tanto dal Canal 
quanto dallo Spengel. 

V. 71. lympho in terna que v - lucturna S - lympha iuncturna (dopo 
rasura) P - huic aquam S - hie aquam Br. - ac ceteras v P - ceaeteras S - 
eeteras m - eaeteras Br. - aquas S m v Br. P - Tyberinus S v Br. P - am Br. - 
a Tyberi Br. - ab lacu S m P - (corr. v) - Lymphe S - Lymphae m - Com- 
mitiis S - eomitiis ravBr, P - Contuliensem S - in qua m - 

II Canal dice che probabilmente e caduta qualche parola : forso : 
« nisi ab eo quod Graece nympha ». 

V. l%m Neptunusque P - obnuit SP - obnubuit m - et nubes P - nu- 
ptu[t] m - ab nutu S - a nuptu Br. - nuptu v - operatione S - operitione 
Pm - aperieoe v - salicia v - Salatra P - Salatia Sm - a sale v - Neptuni 
S - neptunni Br. - a salo Br. - Venalia SPBr. - ab veniendo Pm - plautus 
dixit V - ventus est S - veetus est PBr. mv - ventus gaudeo Pm - ventum 
gaudet V - 

V. 78« a bello SmBr. vP - non m - que duellona v - a duello duellona 
S P - Sabinus v - ibi P - ibi mamers v - maribus in maribus in bello 
Br. - virtus vir, vig a v - aut virius a S - virius mP - ut vir[i]bus Br. - 
honore S P - honere (e sopra o) m - honere Br. - honestus m P - a honesto 
V - quod honeratus {e eon sopra c») m - q oneratus et dictus S - hone- 
ratum Br. - honeratus vP - bonus SBr. P - honos qui substinent P - 
sustinet S - substinet rem p. v - publieas S - nomen nomen graecum m - 
greeura v - grecis v - polydeuceps S m P - laeuna in Br. - Pollideuceps v - 
non nune v - non ut Pollux Br. - a Pollux m - a eongruente eorde SP - 

Cfr. Spengel, pref., p. VIII, nota 1: « simplici littera Poluces red- 
dendum erit; antiqua enim forma extat in Ritschelii Mon., I, n. 55, 
his litteris Poloces ». 

V. 74, Feronca S - Teronia ra - et savin us v - Sabinis Br. - ab eius- 
dem S - hee ; larem v - dieimus hereulem S P Br. m - fontera (e sopra ?-) 
m - Fontera, Fidem Br. v - eareSPBr. mv - olent linguam Sm - lingua 
olent P - lingua molent Br. - que Tacii S - Tatij PBr. - que Taei v - 
Romae sint SPm - voto Rome sunt dedicate v - novit Sv - Opim S - 
floraevePBr. m - Floreve S - dioivi (o con sopra i) Br. - dioioviSP - 
dioiovi m - Vulcano PBr. - floreve dioioni (corr. v) v - larunde S - la- 
rundo Pv - Termio SP - Vortumo m - Vortunno SBr. - vortumio (corr. 
« vortuno ») v - dyanae P - Lucineque Br. v - equis P Br. - serpent S P Br. v - 
in utranque linguam m - Diane v - Dianae SBr. - Dyanae de P - 

II Canal rimette nel testo il « Fontem », perche il culto di « Fors 
Fortuna » non e di origine sabina, e per altre ragioni. (V. p. 377). — 
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II codice Br. ha « lingua molent », come voleva il Groth : ma credo 
che non possa sostenersi. 

« 

V. 75. immortalitatis SraP - [h]ec v ~ attinet. Haec de inceps P - 
in are in P - de hiis v - a prima (e sopra « summa ») m - a prima (c aliter 
a suma », in marg.) S - i (di II* mano) v - parte infimara SBr. - infima 
descendam mP - nomine v - alites vm - uominem m ~ de hiis v - ple- 
reque Sv - plaeraeque Br. - a suis SvmBr. P - Pupupa P - yrundo v - 
Hirundo m - anses S - 

V. 76. Suntque et aliis S - sunt & aliis P - et aliis de m - a noctu 
S - ac viola (cancellato) vigilat v - Lusciola SPBr. mv - atque esse Attica 
SPm - Galericus SPBr. m - motacila Pm - in capite ht Br. - in caput 
SPm - [ejlevatam SP - altera ac semper S - ut semper P - altera quod 
m - Merulla S - idest SPBr. - volitet Sm - volit<Sc P - grecatim P - 
greges gergera SBr. mv - gergearia P - ficedulae P - Ficedullae S - Fi- 
cedule (e ultima con sopra a) m - Milliariae S - altere fico altere v - 

Nel cod. m sono in margine le parole: « in caput.... altera quod ». 

Nel cod. V in una mezza riga di spazio, corrispondente al § 75, e scritto 
di II* mano : « De nominibus animalium », e in questo paragrafo dopo 
« pingues » c' e un segno speciale, e « De animalibus aquis supervolan- 
tibus. Sequitur: aquatilium vocabula animalium, etc. ». 

V. 77, [A] Quatilium vP - veneracula S - myraena m - Murena quod 
murena grece v - quod myrena SP - mirena Br. - cvTi^Hip, v - lac. Br. - 
citivium Sm - cytivium P - tinnus SmP - et tinus v - thinnius Br. - 
partis SmF* - cuius inter partes grecis v - Meleander atque Uracon m - 
lingua P - Lingulla S - Lingula vmBr. - Cafudis SmP - casudis vBr. - 

hec Sv - Aselus S - assellus P - tiredus v - ut hie Pm - hec Sv - con- 

*• 

chyiliis m - conchiliis SPBr. - conchjliis (dopo ras.) v - echynus P - 
Echirnus m - Sirene (dopo ras.) v - Sirenae S - Sirenae Pectinculi m - 
Syrenae pectinculi P - Syrenae Br. - 

II Canal (p. 379) ha : « lo credo adunque che s' abbia a leggere 

Vernacula e non Vocabula pisciiun » : e lo Spengel par che ripeta : 

« exspecto vernacula, sine vocabula, piscium, quod fortasse marginis 

lemma ». 

V. 78, eciam v - interdum in terram SPm - grecis Sv - Polypus v - 
Polipus SPBr. - ypopot. v - ippotamus PBr. - Hipopotamus S - Hipo- 
tamus m - Crocodillos SPmv - Crocodillus Br. - Rana (manca « anas ») 
SPm - greci v - ea que v - Le parole « Mergus... a nando » in margine 
in S - amphibia q in aqua et terra vivunt S - vocant (lac.) Br. - vocant 
amphibia equis P - amphibia m v - et quis v - a sua SPm Br. - a na- 
tando SPv - in aqua captat Pm - 

Pare che in S si possa anche leggere « quod in aqua », come 

suppose il Canal (p. 379). 

V. 79. aliae SPm- alie v - querqueladu m - quarquedula v - cereris 
SPm - Cercius v - algedo quod ea (lacuna) Br. - alcion SPmv - Lottigo 
m - Voligo SPm - Aegiptii S - egyptij P - Egypti m - egipti v - qua- 
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drupedes m - in Latino SP - in Lati[n]o (e poi corretto) v - Lira SPBr. v - 
Lyta et Tiber m - Lyta m - eos m - liara v - a Litra Br. - ab lyara Pm 

- hyara S - dicebat Br. - Tiber m - [h]ora S - ab extraema P - ab extrem 
ora m - sole videri P - sagiis S - fiber dictus est v - 

Degno di nota e la doppia i dei codici SP nella parola Aegypti, 
perche probabilmente deve leggersi Aegypliis, togliendo cosi dalP uso 
varroniano il locativo di questa parola. Ancora e da notarsi che lo 
Spengel nello scrivere « ab lytura » era stato quasi preceduto dal Canal 
col suo « ab lytera » : ambidue son nomi ipotetici che spiegherebbero 
il graduale passaggio linguistico della parola « lytra » : a nieno che non 
si volesse scostarsi un po' dai codici, e scrivere: « ab lysi », che con- 
terrebbe e V etimologia e la ragione della parola « lytra ». 

V. 80. In V c' e il titolo : « De magistratibus et eorum diffi.^"^ ». In 
Br. poi dopo il « Tiber dictus » sono scritte nel testo le parole : de anima- 
LiBUS IN Locis TERRESTRiBus, accordandosi coi codici F- a c e col giudizio del 
Groth. - Quae est S - illic pocius v - ut Taccius Br. - Accius S m v - 
Actius P - consulciat v - consul consulerat m - consul erat SP - con- 
sulcia Br. - qui piret v - iuae (che si puo leggere anche viae) S - viae P - 
g.<* V - pretorum S v - et pire vP - Praetor qui (senza « dictus >) Br. - 

V. 81. Caensor Br. - quoius caensionem Br. - censaretur m - conse- 
retur S - caenseretur Br. - edilis S - Censor ad (manca « cuius >) P - qui 
aedes Pvm - peccunias P - questores v - querendo v - ab hiis S - que- 
stionum S - exercent (manca « Quaestores ») S - excercent questores di v 

- terni tribus S - rannium Br. - Rhamnium SPm - Tacium SP - ticiura 
Br. - Tatium m - mittebatur v - primi S - Tribunus plebis v - plebei 
Tribuni S P - facti q (= quod ?) S - descenderent (corr. « defenderent ») v 

- in successione v - 

V. 82. quoi dicto Br. - omnis v - et accesses Br. - equites racensos 
SP - equita (corr. « equites ») v - populi (dopo ras.) P - dictator Sm vP Br. 

- q hi Br. - appellatur SP - reliqui quam minores quod hii v - 

Accettando il « dictatoris » dello Spengel si potrebbe introdiirre 
anche « in populum ». 

V. 83. universis S - dicti a sacris P - Pontifices Svm - ut Soevola 
Q. S - Scevola Q. Br. Pvm - pontifex SPvm - dicebatur dicebat a SPvm 

- Potifices S - Pontifices Br. Pv - ab hiis S - sublitius SP - cum igitur v 

- quom ideo Br. - cum ideo SPm - et vis et v - et ius & eis & P - ius 
eis et S - et ius et cis Br. - Tyberim SBr. P - vis eis et m - (fiant manca 
in v) - fiat SP - Curriones S - Curiones (ras.) P - in hiis Sv - sacra 
fiant SPvm - 

II Canal sostiene (p. 380) che il « quom ideo » dei codici non si 
deve toccare, convenendo con quanto ne dice Dionigi. Non e del tutto 
cattivo il « sacra fiant ». 

V. 84. in lacio v - velato semper erant P - habebant cinctum S - 
heant m - singula Congnomina v - dicti : terrorum singuli P - quoi sacra 
SmBr. - eo deo : qu sacra P - sunt obscura Br. P - obscura ut Dialis 
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mvP - a love SvPBr. - quum dialis P - Dionis S - quom Dialis Br. - 
a Furia m - Furida S v P Br. - quoius Br. - eciam v - furiae (corr. € fe- 
riae ») m - Fallacer S - flaceae m - a duo S - Falacie m - Fallacre S - 
falare {e con sopra c) v - 

In P mancano le parole : « aperta ut Martialis, Volcanalis ». II 

Canal scrive « filamines dicti », come forma intermedia. 

V- 85. Salii saltando S - a saltando Br. - a salitando P v m - comiciis 
m - quotanis S - quot annis Pv - luperci qui v - Arvales (dopo corr.) v - 
dicti sunt qui Pv - sunt qui sacra publica (senza « faciunt >) S - a fe- 
renda et m - publica propterea P - ferendo in v - sunt q.a fratria P - 
sunt qr Fratria S - quia Fratria Br. v - sunt quia Fatria m - enim gre- 
cum Sv - Fratria graecura m - patris hominum Br. Pvm - apoliSBr. Pm 

- a poli eciam v - Ticii S - Titii v - dicti quas (senza lac.) S Br. P v m - 

II Canal dice che « in comitiis » e un aperto errore invece di 
« in comitio » : sospetta mancanza di alcunche dopo « Lupercalibus », 
e scrive « feratres arvales dicti », come forma di transizione. — 
Peccato che le molte testimonianze sulle Confraternite di Napoli ci 
imped iscano (a meno che non sia detto per estensione) di scrivere 
« ApitU », come hanno tutti i codici. Vedi cio che pensa il MUUer, 
a p. XX. 

V. 86. Feciales S v m - Feciles P - Feriales Br. - publice S v - pree- 
rant v - fieba[n]t P - fiebant Sv - (corr. in v) - et inde desitum SvPBr. m 

- federe v m - foedere pacis P - Ex hiis v - quod res v - per hos et S - 
eciam v - fedus v - fidus scribit Eminus (corr. € Ennius ») v - 

II Canal nel testo ha : « ut inde desitum », e nelle note propende 

per « cum inde », come avevo pensato anch' io, leggendo Varrone. 

V. 87. pretor v - pieret v - praeirit m - exercitum SPm - populi (in 
ras.) P - q eos S - attemtassent v - attentasset SBr. - attentassent Pm 

- oppressi hostis SPBr. vm - consilio (d. corr.) v - nuncii Pv - nuncij 
Br. - quod excitando P - legio quod legant v - 

V. 88. ac quidem fit v - quidam fit P - cohor in villa (senza <l quae ») 
Br. - sic his ex SPBr. v - pplatur Sv - populatur PBr. m - coherceretur P 

- cohortes SPm - cohoreretur Br. - coorreretur v - ipsi crates m - ipi 
Crates Sv - ipsicrates PBr. - dicit graece (senza « esse ») P - dicit enim 
S m V - graeci S - grece v - cohorton S P m v - lacuna in Br. - Manipulus 
Br. - Manipulos SPmv - exeratus S - minimas SPBr. mv - unum signum 
sequitur P - que sub Sv - quae sub uno Br. m - [sep]tenarius (corretto 
« centenarius ») v - [tribus titigenciu] iustus v - 

II Canal nel testo ha « coerceretur », ma non sarebbe alieno dallo 

scrivere anche « coartaretur », quantunque la voce piu vicina alle 
etimologie di Isidoro e di Velio Longo dovrebbe essere « cooriretur ». 
V. anche Spengel, prefazione LXIX. — « Minimas » forse e « mi- 
nima est ». 

V. 89. po legio S - prima legio P - atque singulae m - atque singule 
Sv - Taciensium SPm - Ticiensium Br. - Rhamnium SP - quod primi m 
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- q primi S - pugna S - pugna (e lacuna) pilati qui a pilis P - qui prin- 
cipio P - et post SPrav - cominutate S - Pillani SP - triari m - tercio 

V - hordine S - extremis SBr. vPm - his Pv - subsidiebant Br. - sub- 
sidete Br. Pm - subsedite S - qi solent Sv - 

II Canal vuol mantenuto T « extremis » dei eodici, e sottintende 

« rebus ». 

V. 90. aucntu P - ab aventu m - quoin Pm - con S - accesserint 
S P m - accesserunt Br. - quod extra P - q extra S m - psidebant P - psi- 
debat v - loco aliquo tutior Br. - tucior v - obscidendo S - quominus P Br. 

- eggredi posset m - in die . Item S P Br. v m - ab absidendo Br. - ab obsi- 
dendo SPvm - quura P - quom Br. - ideo id S - id ideo Br. - duplicati 
Br. - diminuerent v - 

Buone le osservazioni dello Spengel su questo paragrafo. Vedi 

pref. p. LXXXY-VI. 

V. 91, et in u[i] abiit Br. - Taciensium SmP - Ticiensium Br. - Rha- 
mnium SP - rannium Br. - primis singularum Br. - hi primi Br. - eciam 

V - quo hi P - quo hii S - quo in primo m - in primo SP - quos in 
primo V - pi sibi S - ipe sibi v - cepti mv - ambitionem mBr. - similiter 
Litigines S m v P - quos propter ambitionem nunc P - Classicos classe S - 
Classicos mvBr. - Classicosque classe P - cornu qg vocant S - cornu vocant 
mvBr. P - ut quom Br. - tum con S - comiciis S - comitatum SBr. P - 

E possibile che il « Classicos », come il « Manipulos » del § 88, 
siano stati scritti come nominativi singolari da qualche menante che 
si dava V aria di saputo in latino arcaico. 

V. 92. [q]ue a fortuna v - in hiis quidam minus v - aparte ut pauper 

V - paulo lare SPBr. vm - cui cum opus est v - aius quoi cum S - cui 
quom opus P - quoi quom opus est Br. m - opilentus (corr. « opulentus ») 

V - cui et V - quoi eae SPBr. m - opineae S - opime Pv - In ops S - 
indiget ab S P m - fronte S - forte P - fonte (ed r sopra) m - Copus S P m - 
copiis ac V - copiis copiosus Br. - a pecua ; Br. v - pecua pastorum SPm - 

Nel codice v c' e il titolo : « I)e vocabulis a fortuna descenden- 

tibus ». In tutti poi mancano le parole « Beatus qui multa bona 
possident », giustamente tralasciate dallo Spengel (1885). In quanto 
air etimologia di « mendicus », lo Spengel ha : « Mendicus a minus, 
cui quam opus est, minus [nullo] est ». II Canal : « ....a minus, quoi, 
quam opus est, minus multo est ». Muterei volentieri cosi : « Mendicus 
a minus, cum, quo opus est, minus illi est ». La mutazione non e 
tanto grande, ed il senso assai chiaro : quantunque si desideri sempre 
la ragione della seconda parte della parola « mendicus ». 

V. 93. causa ab arte. Ars idest v - idest S Br. P - que omo ultima v 

- huius rei earum S - rei earum vBr. m - proximo SmBr. Pv - appe 
rietur S - 

II Canal accetta interamento la lezione dei codici, facendo punto 
dopo « suendo » e mutando solo il 7ion in ?iai?i. 
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V. 04. a scientia SBr. m - a scia P - vocantur SPvm - alique S - 
aliquae P - vocatur Br. - Nomitor S - nomenenclator P - quae spatio SP 

- quondam P - quae spacio m - a spacio v - et in hoc genere S - eciam 
in V - que sunt S v - legolus m - aparta (corr. € aperta ») v - Nee si S v 

- Vendemiator S - Vestigiator P - tamen idem quod SBr. m - tamen idem- 
que P - turn idem quod v - vinum legere SPBr. rav - Vestigiator P - de 
viti id ademit v - a venatu SPmv - sequitur verbum SPBr. mv - 

In m le parole « ut legolus.... aperta » sono in margine: in P 

maneano le parole « ut legulus.... minus aperta ». Notevole il plurale 
« vocantur » in SPvm, e cosi pure il « vestigiator » di P, che il Canal 
mantiene. II Canal (pag. 384) dice che non sa « vedere alcuna man- 
canza » dopo « et vindemiator », dicendosi anche nel c. 66 del lib. VI, 
ab legendo legiili qui oleam aut qui uvas legiint, Similmente sospet- 
tava Leonardo Spengel « nihil deest ; vide VI. § 66 ». — Al Canal, 
pill sotto, pare probabile la lezione: « tamen idem quod (o qui) legulus, 
vindemiator, vel quod, etc. », e, suUa fine del capitoletto « ab ventu 
ot inventus. Scrive: « venator a venatu: quod sequitur, verbum 
(cioe : il verbo venari) ab ventu et inventu ». 

V. 95. [h]ec de V - hinc quod SP - de pecore.Pecus v - de pecora 
(e sopra c) S - hoc S - per pascebant Sv - in edificij (in ras.) v - edi- 
ficiis S - in in aedificiis Br. - qui fundamentum Svm - negocium Br. - 
pedem posuit SvmP - pecudes SvmP - et ab eodeni v - Pedissequum 
P - peculatorie S Br. v m P - quod S - oves (corr. « aves », e in marg. 
« aves ») V - aliudne v - publicum p'^ cum S - publicum primo ut cum m P 

- publicum primum ut cum v - dicerentur v - et idem S - id esse Br. v P - 

II Canal leverebbe « volentieri, come un' aggiunta volgare e fuor 
di proposito, V ut ab eodem pecUcam et pcdisequum ». 

V. 96. hinc est q v - hinc est qui Br. P m - usus q lys bos quod bus 
S - usus quod bos (lac.) quod (lac.) taurus Br. - quod his bos quod bus 
taurus P - hys bos quod bus m v - quod item ovis ita S Br. v - quod item 
ovis quod ois . Ita Pm - Tipd^iov S - izpo^oLzoiz Br - lacuna in P - probaton 
my - latino SPv - lati[n]o m - ingraecia Br. - grecia Sv - a suis Br. v 

- elligerent P - hoc eadem ficta v - arandum in arimenta v - Inde armenta 
S P m - postea tertia Br. - ex tuta S - litera extuta m - italos aut m v - 
antiquitus vitulos S - antiquitus (lac.) Br. - hitulos P - vegeti Vegitilus 
S - vegeti vigitulus Br. P v - Vitigulus m - a iuvare S Pm - qr iam S - 

V. 97. oi capre carpe P - omni carpe S v - omni carpae Br. - Hircus 
S - Hyrcus v - Savini (corr. « Sab. >) v - Sabini SPBr. - Foedus SPBr. - 
faedus v - hedus qui P - [h]edus Br. - multis et addito SPni - a adito 
v - edus S - hedus P - aedus v - Sabini SPBr. m - Sanini (corr. « Sa- 
vini ») v - dicto a pruno SPBr. m - dictum a pri^ v - porco SPBr. vm - 
porde Porcus S - poride P Br. v m - agraecis P - porcae porco Br. - porce 
porco SPm - [dictum] est scriptum porce porco v - 

II Canalj « Porcus, quod Sabinis dictus aprunus porcus por, inde 
porcus » ; e sulla fine del capitolo, propone (note, p. 387) « scripta est 
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xop^tTi porca » : lezione del tutto probabile : cioe : « nel cerimoniale 
degli Ateniesi e detta TropjcTi la scrofa ». 

V. 98. earn dicebant SmvBr. P - ares SmBr. P - hinc Ariugus m - 
hinc Ariugas S Br. - arniga v - hinc arnigus . hie v - sacrificiis m v Br. P 
- in collo S m P - olio Br. - exemplum in olio v - accius (dopo corr.) v - 
in hostis v - Ariugem S m Br. - arigem v - arvigem P - quern cornua S - 
que cornua v - si quoi Sm - quoniara hiis cui ovi v - is quoi Br. P - et 
ideo natura S - et ideo ut natura m v Br. P - ut versa S - vervex (in ras.) 

V - verbex S m - verbes P - declaratum m - 

Lo Spengel : « Aries quod ei dicebant appr.v » : e una lezione ot- 
tima, alineno certo migliore di quella del Canal : « Aries quod quae 
educabant areis, etc. » ; per voler mantenere la quale sarebbe meglio 
scrivere haris invece di ay^eis ». 

V. 99. et a cuto v - Catullus S - dente SPBr. mv - carere (in ras.) 

V - dicitur S - noctul[ii]cus m - et noctulcus S - item ut noctuculus P - 
Noctulucus Br. - iuvenando Br. - et noctuculus v - in custodie in v - 

II Canal difende la ripetizione del « catulus » come diminutivo di 
« catus » : e, sotto, congettura « nocticubus » : che, quantunque voce 
nuova, e regolare. Si potrebbe anche sospettare « et noctu luceque » 
e intendere « in custodia et in venando » come una parafrasi di Var- 
rone o una glossa d' amanuense. 

V. lOO, [f]erarum v - eciam in rete v - et recte mBr. P - Panther 
et Leena S m Br. P - panter et leena v - Leena S m P - panteris et leena 

V - armenia vBr. - harmenia S - leo qui Br. - vivus (dopo corr.) v - ad- 
huc capi P - ista a sagitta v - tygris SmP - et si lucana P - unde ili 
m - ad ipsius P - Camellus SP - siriaco v - alexandre a Br. - Alexandria 

V - Camellopardallis S - Camello.Pardalis P - aduta S - aducta v - quae 
erat SP - Camellus SP - 

II cod ice V ha il titolo : « De ferarum diffinicione ». — Non mi 

piace la lezione dello Spengel (1885) « et rete quoddam Pantherum », 
tan to pill che nel cap. 55 del libro IX Yarrone esclude la forma « Pan- 
therum » ; (quantunque del resto qui non sia che il maschio della 
Pantera. Molto piii ragionevole e la lezione del Canal : « et rete quod- 
dam panthera et muliercula pantheris, et leaena ». — E inutile ricor- 
dare Y importanza del « nuper » per la questione cronologica delle 
opere di Varrone : da questo « nuper » si capisce facilmente che il 
« De Lingua Latina » fu scritto o nel 707 o poco dopo, perche la 
Giraffa fu presentata al Circo di Roma solo dopo la vittoria di Ce- 
sare su Farnace, e precisamente noil' anno sopra indicato. 

V. 101, quod hi aTip (in margine x£pa:ra) Br. - hii S - hi PBr. vm - 
aproc S V - aprae P - apre m - siilitudine S - ad similitudinem v - cervi 
(juod graeci cspaia g in c iiiutavit S - gerunt : cervique graeoi (lac.) g in c 
P - Corvi g in c Br. - gerunt gervi v - sicul[u]s (corr.) v - quae g'a m 
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- Siculis S P Br. - Siculis quidam m - dicunt leporim S P - dicunt Xen Br. 

- greci dicunt lepori N. v - leporin m - ortis SP - relinquerunt v - tul- 
lerunt S - et reliquerunt S - Vulpes Br. - elius SPvm - quod volat (senza 
€ dicebat ») P - 

In V le parole: « apri ab co.... aproe » in marg. L' « ut Gervi » 

dello Spengel non mi par varroniano ; meglio : « gervi » senza ut, 

V. 102. [p]Roxima v - animam virgulta m - ut virgula Br. - id est 
am- que si aurit S - exaruit v - ea uni Br. - ui m - Aeoles SBr. - 
eoles PBr. vm - dicunt (lac.) Pm - \idXoy Br. - malon v - Pinus iugulans 
m - Pinus iuglans SBr. v - Pinus vigilans P - quum haec PBr. - siraul 
Sm - purgatus simul P - grandis P - love glande SBr. - vigilans P - 
succus SPm - 

In V c' e il titolo : « De diffinicione omnium generum virgultum ». 

Mi pare ehe sia da approvarsi la lezione dello Spengel figlio : « Nux 

iuglans ». 

V. 103, que in V - hortis Br. m - vocabulis grecis S - vel graecis P - 
occiraum SP - nunc (lac.) PBr. m - quam nunc Xsxavov S - nunc ut 
TANG V - lupacium Br. - rapacium, radix m - lapacium, radix sic vP - 
raphanum PBr. m - nunc rapanum v - (senza nwwc) P - serpillum vPm - 
Rota P - hiis grecis v - rosa (in marg. pdbo'^) Br. - Caliandron vPBr. - 
coliandron m - malacen v - malachen PBr. m - cynimon m - cyminon Br. 

- ciminum v - cymion P - a lirio Br. m - lyrion P - a lyrio P - ab lirio 
V - et malba vPBr. m - ab malache vPm - a malache Br. - et Sysim- 
brum V - & sisimbrion P - Sisimbrium m - a sisibrio vPm - a sysim- 
brio Br. - 

Dalle parole « nunc Xsxavov » il codiee Marciano salta, per man- 
canza di fogli, come abbiamo osservato, all' ultima parola « fictum » 
del libro VII, § 106. — II ms. Br. non ha scritto veramente « hortis » 
coir h, ma nel testo c' e sopra un piccolo segno, in margine poi « hor- 
tis ». Che del resto possa scriversi anche senza h, si potrebbe quasi 
dedurre da quanto scrive Quintilliano (Inst. Oral., I, 5, 20). 

V. 104. Venacula v - lacte i . lacte m - lacte a lacte Br. P - lac v Br. P - 
Blassica Br. P m - Blasi[li]ca v - ut passoca (corr. « passica ») v - ut passica 
vP - capi asperi (con indizio di ras.) v - praesiccatur m - et non P - 
lenes nigi grecum v - quoque (cancellato) v - aspgus v - asparagus m - 
lacuna in P - a fruendo P - dicti et v - et eae quae Br. - ea equas vm 

- resea equas P - ea & eque P - ea eque vm - infundo Br. - caterva 
(e sopra « terra ») v - eciam frumentum hinc declinate fruges quod v - 
& frum. P - qd exta oUico Br. - frumentum quod ad ex . taolico m - ex 
taoUico quo V P - quo solet m Br. - solet addi v - idest Br. - mollito Br. 

- uve V - 

In V mancano le parole: « hinc declinatae fruges et frumentum ». 
II Canal stacca il dicti dal periodo antecedente e lo unisce al « Fruc- 
tus ». Notevole e la lezione « a fruendo » del codiee P, che concorda 
con quanto espone Varrone nel V, 37 e coUa proposta del Groth. — 

1 
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In luogo poi di « ollicoqua » che non ha esempi, potrebbe porsi « in 
ollis cocta ». 

V. 105. In V c' e il titolo : « de hiis que manufacta sunt » - manufacta 

V P - dicam ut (e sopra de) v - et si quid Br. - et quid aliud P - puis 
appellata P - uti describit vP - ab eo vll unde m - Appollodorus v - Apo- 
lodorus P - aquia v - aqua Pra - fervit v - quom aqua Br. - inspicitur 
(dopo corr.) v - mulieris v - lanifico v - pannus Pm - post quam v Pm - 
figurae P - postea (^uam Br. - ceptum v - hie P - pannarium v - id Y.po 
a quo Br. - kfone v - laeuna in Pm - horreum Br. Pv - ab orreo v - 
granum quoque P - horrendo (eorr. € horrido ») Br. - Horeum m - 

II Canal molto felicemente : « quod Graeci id ayeipeiv, » e poi : 
« Dictum et (= etiam) in quo eadem conduntur horreum ab hordeo ; 
hordeum (ovvero id) ab horrido ». (p. 392). II codiee v ha: « hor- 
reum ab orreo », che potrebbe anche essere il verbo « horreo ». — 
Per r ordine distributivo v. Spengel, pref. XXXVII. 

V. 106, tritura est spicis vin - in pristrino P - millium P - id avTSHNE 

V - lacuna in Pm - namid (lac.) Br. - prius quam v - plusquam P - csset 
ut erat vPBr. m - calido vP - quoquebatur v - eciam v - ut est matra- 
libus ut P - qui mixta v - mista P - aequaliter m - equaliter P - equa- 
biliter v - fundabant P - 

V. 107. h quidam (dopo corr.) v - hoc PBr. m - quidem Br. - simi- 
sculas Br. - semilixulas P - Sabino PBr. - id que frequencior Sabinis v 
- frequentior sabinus Pm - frequentia Br. - Crustulum (dopo corr.) v - 
dilactato P - quoius ea (a con sopra o) quod Br. - et uritur Br, - exuritur 
vPm - tuon et V - ut (lac.) placenta P - trion (in marg. « thrion >) Br. - 
trion placenta m - 

11 Canal critica la lezione del Miiller « ut corium exuitur », ed 

appoggia r el iirilur ; perche crusla e quasi sincopato di coriusta. 

(Vedi le note a p. 393). 

V. 108, quod edebatur m - hoc primo v - debuit vPBr. - cosceus 
Br. m - coseus P - coxeux (in ras.) dictus v - postquam desierunt P - 
iis quae Br. - poma in quo minus v - dequoquebant vP - orera P - a 
genera cruda v Br. - a genere P - equis ad P - e terre rure v m - e terrae 
rure P Br. - elea v P Br. m - earn antiqui Br. - Attico P m - ea atticho 
orchemore v - orchen more Pm - orchem mora Br. - 

liO Spengel sospetta che dopo « Plautus » siano cadute le parole 

del Comico che si riferiscono a « Pulmentum ». Mi viene a mente il 

verso del Pseudolus (I, 2, 84) : « Num ipse ego pulmento utor magis 

unctiusculo ? » — II Canal scriverebbe volentieri : « quorum a genere 

et cruda olera ». Per V opjrtv (jLopJav che lo Spengel introduce nel teste, 

noto ch' era state (in quanto alia forma delle parole) presentito dal 

Canal, che nella traduzione (p. 52) lo ha precisamente in greco. — 

In luogo poi di « undo rapa » io scriverei « inde rapa » come piii vi- 

cino air uso varroniano. 
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V. 1(K), carmen Br. - carnis v - carnes Pra - illis P - a vilis gene- 
ribus V - congnominata v - hre (= habere T) pri« v - hinc primo P m - 
elissam v - ellixam P - tercio em- eiure vP - cepisse v - dictum ab 
igni P - igne assuedescit m - assudessit v - assum. Uvidura e quod PBr. 

- uvidum est quod vm - ibi id P - succus ab est vPm - suadando P - 
calorem vPBr. m - suadandum m - & crudum P - succi vP - eliquore P 

- a liquore v - iuro Br. - iocundum vm - condicione v - 

II Canal leggerebbe volentieri : « et id exsudando destillat calore » 

che e la congettura piu ovvia. — « Ubidum » e in F. Uti compara- 
tivo « ubidius » trovasi reglstrato nel Forcellini (1831) come di Sim- 
maco : ma credo debba mutarsi in « uvidius » da « uvidus ». 

V. 110. Succida Br. - a suibus vPmBr. - edendis vP (corr. « ce- 
dendis >) m - primo v - ceperunt v - salire P m Br. - sallirc v - tergus 
Pm - tergitur v - tegatur P - minime v - sue re Br. - Saliarum P - 
exstis V - eo ad large m Br. - quod eo quod large farcius (c fartis » in 
marg.) v - quod eo ad largae P - 

La lezione dello Spengel in questo paragrafo e di certo superiore 

in bonta a tutte le altre. Solo io direi : « quod ea adlarge fartis » con 

lo Spengel padre e colle antiche edizioni, sottintendendo est o inest, 

e mantenendo adlarge: avverbio senza esempio, e vero, nia formato 

regolarmente come « adaeque, adducte, adhaese, adornate, ecc. ». Fre- 

quentissima poi in Varrone e la soppressione della copula. 

V. 111. crassidus (corr. « crassudus ») v - crassundus Br. m - cras- 
sandus Lucanum P - didicerunt mPv - faleris vm - falleris fallis quam 
(corr. € quum ») ventrem P - quod ut relique partes v - ut reliquae Br. m P 

- puto fpIohthtec V - lacuna in Br. mP - appellassa (corr.) v - exstis v 

- ab quo in eo m - ab eo quo est testinuissimum v - quod est mP - Hila 
ab hilo dicta Br. - hyla v m P - fartym P - ab hylo. Hylo quod ut ait P 

- hylo vmP - Eminus v - dispendii vBr. P - hylum vP - seminet ab eo 
m P - quidam seminent v - quiddam seminet Br. - a pexabo P - capite a 
pesabo v - apexaba (e sopra € pexa ») dicta dicta m - tercium v m - quam 
ilia duo vm - 

II Canal propone : « quod non lUraeqiie partes o qualche cosa si- 
mile*, e, sopra, scrive « appellarunt » che e sostenuto anche dal gruppo 
del tre codici Pmv. 

V. 112. est m - in iecore imponendo agendicam. Magentum P - iecore 
imponendo v - imporiedo Br - in ponendo m - agendi causa vBr - agcndi 
causam m - magnentum vm - magnetum Br. - nentarea fama m - hoc 
menta[n]ea (corr. r) fana v - mentarea Br. P - imponerentur P - Matae 
ab eo V - Mattae Br. - Mathae m P - gratiae P - grece MaxHE v - graece 
(lac.) Br. m - graecis Br. P - grecis sugillatim v - nee ovum bullum v - 
eae ovum (lac.) lana Br. - hoc cuius bulbum m - hoc ovum bulbum P - 

II Canal propone (note, p. 395) « graece » prima di « [AaTTJYi », 

come lo Spengel. — Della congettura « heleosinum » devo dire che 
e soverchiamente ardita. — La lacuna dopo « ovum » in Br. fa pen- 
sare a parola greea. 
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V. 118« grecum v - polibius v - et calimacus (in marg.) m - chali- 
macus V - « et Callimachus » manca in P - calimachus Br. - colorent 
penicum v - colerent. Poenicura Br. - Penis v - Paenis Br. - ea stat v P ra 

- omen in tela P - a tela v - in tella m - iotela Br. - subtegmen vPm - 
quod tramat vPBr. - pettinis v - felum (e sopra i) m - nimium est P - 
hylum vP - investimento Br. - 

« Trama » pare qui simile (dice lo Spengel) alia « Texta aranea ^, 

com' e in Plinio : potrei aggiungere a)iche il « ventus textilis » di La- 

berio al Satjricon di Petronio (55), che in fine dei conti deve essere 

stato molto simile al nostro velo: e « ventus », se non fosse un 

po' troppo lontano dai codici, io porrei nel teste. 

V. 114« graecus vBr. mP - ubi ea fecit Br. mP - ubi ca fecit . pan- 
vellium v - Panuvelius m - Panuvellium Br. - pannuellium a panno vmP 

- a tuendovBr. P - tunica ut indicavBr. mP - et cingulum P - est cin- 
gulum V - muliebribus m - 

« Panus », dice il Canal, e meglio scritto con w scempia, inten- 

dendosi il fuso. — Lo Spengel (1885) ha: « tunica ut tuica » : ma 

meglio, quantunque similmente, il Canal (pref. XVIII) : « tuica aut 

tuinica ». 

V. 115. emedio P - partes v - Hasta Pm - quod stans m - solet fieri 
Br. - fit fit m - ut iaceatur v - traijciendo P Br. - trahiciendo v - traiiciendo 
m - a sectura vPm - consectum fit vPmBr. - a gco quod v - 

Note vole V a davanti a « sectura », che accorda colla proposta del 

Leto. 

V. 116. gladius P - g in c Br. - cladem gladius Br. - commutata Br. 

- ab homine vBr. P - feriret ut Br. - qui hostes feriret v - quod hostes 
feriret mP - in perilum P - succidia gallie ferro v - succidit galliae Br. 

- succidia galliae m - ferream tunicam v Br. - annulis feream tunicam m - 
cingulum coreo v - bulatum m - baltheura v - Ocreo v - a galero vBr. P 

- apponebatur P - nisi antiqui Br. - 

In P dope « ex anulis » c' e lacuna, in cui a stento leggesi « feri ». 
Anche il Canal preferisce la variante : « ad hostium cladem » (p. 397) 
e sostituisce, nel secondo luogo, « bulteum » come forma etimologica. 

- In quanto a « Pilum », non arrive a capirne P etimologia se non 
si cambi il « ferirent » in una forma del verbo perire (come del resto 
aveva fatto V Agostino), p. es. « qui (che e il solito strumentale tanto 
accetto al nostro) hostis periret », ovvero « hostes perirent ». Piu sotto 
fu mantenuto dallo Spengel il « quod multi », certamente dopo le 
osservazioni fatte in proposito da Aug. Miiller, p. 40, (e come sta pre- 
cisamente anche nei codici da me coUazionati). Delia stessa opinione 
era pure il Canal, p. 397. — Nei migliori vocabolari non trovo regi- 
strato r aggettivo « liullatus, a, urn » nel precise significato, in cui 
r adoper6 qui Varrone « de re bullis ornata ». 



53 

V. 117. a tubis vPmBr. - eciam v - appellat v - ex aere (ditt. di se- 
conda mano) v - cornu (e sopra e) m - bubulo cornu P - possit PmBr. - 
furcilata m - Cervi (dopo corr.) v - a simil. Br. - ad similitudinem vPm 

- communis cervi (dopo corr.) v - fere a Br. - ad similitudinem vP - 

Per la forma soggiuntiva « possit » o « posset » vedi la prefaz. 
dello Spengel, p. LXX : contro del quale si potrebbe dire che nel primo 
luogo e'e il soggiuntivo, perehe si indica un fatto eonsiderato come 
solamente possibile, nel secondo V indicativo, perehe c indicate un fatto 
reale. 

V. 118« cilibani m -- escariani cillabam P - appellant Br. - ea <Sc erat 
P - eciam v - cibo ciliba Pm - rotundae factae Pm - rotunde facte v - 
grecis v - mensa : mensa P - dici pt nisi v - dici potest P Br. - eciam v 

- ad similitudinem P - true que v - plaeraque Br. - trulla m - ut troula 
PBr. - hinc greci vPBr. - trullam vP - lacuna in Br. - trua que culina v 

- truae quae culina P Br. m - in lavatrinam v P Br. m - est vocatum trul- 
cum : sile P - lacius est v - trulcum m - concipit v P Br. m - vinaria P Br. m 

- ninaria (corr. « vinaria ») v - tulla m - trulla v P Br. - ac cessit. v - 

Scrive lo Spengel : « a cibo cilliba » : ma e certo che Varrone qui 
deve aver collocate una di quelle forme da lui imaginate per spiegare 
il passaggio etimologico, e che percio deve leggersi « a cibo cibilla ». 
Ma tuttavia la parola « Cibilla » deve togliersi dai vocabolari. Anche 
il Canal e di questo parere (p. 398 : e pref. XVII). — II Canal, nelle 
note, critica il « trulla » aggiunto dal Miiller, e subito dopo pro- 
pone : « truae, quae e (ovvero a) culina in lavatrinam aquam fundunt, 
truae quod, etc. ». I codici PBr. m gli danno piena ragione. 

V. 110« Accesserit m P - Maciolio a v - Matrolio m P - Matiolo Br. - 
dictus et dictus v m Br. P - quod postea quam v m Br. P - matule v - a 
matulae figura Br. - vocant Butini v - butim mP - triclino m - ablatani 
v - infudebant v - magnus vmBr. P - graeco nomine graeca P - Pelius 
pedeuis Br. - pedevis a m P - Peluis pedethis v - lanacoe . v - feniculi m - 
fingebantur v - vocant id P - graeci lychnon mP - Xt^vov greci v - 

Bene lo Spengel nel sostituire « et fictus », quantunque, senza 
dilungarsi dai manoscritti, si potesse accettare il « ductus » del codice 
gothano, nel senso di : « derivato similmente in quanto a figura ». — 
Pedeluis e accettato anche dal Canal, pref. XVII. 

V. 120. ascaria v - immensa P - pulten v - uirulenti m - aut viru- 
lent! vP - quod ponebant Br. - nominaverunt v - ni quod v - dicunt 
(dopo ras.) v - catino (di prima mano) v - siculi (lac.) dicunt P - Seculi 
dnt (catinon scritto sopra) m - autem longulam v - autem Langulam m - 
dixere ut v P - pissillas quod is P - caenam Br. - [v]nam (e sopra ce) v - 
tripila v - tripulia P m - tripilia Br. - putent v P - latinum P - greca v - 
triplion v m - triplon P - et canunim m - et cauimini de graeca P - et 
cominum de greco v - putant esse canistra sunt graeca (lac.) enim (lac.) 
graeca Br. - de graeca m - 
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« Kavo'jv [dej Graece ». Cosi lo Spcngel. II Canal ha: « xavoOv. 
Graeca reliqua ». Non va ne V una ne V altra lezione. Ma il Canal 
assai bene nelle note: « /.avoOv idem graece », tanto piu ehe molti 
codici (fra cui il Modenese, il Parmense ed il Vaticano 1550) hanno 
« de » preceduto da ni o da i, 

V. 121. rutunda P - oliberatum v - Cvlibantura Br. - eciam v - dec- 
tatum m - a grecis v - Celiceo iiiP - Cilicio a v - cylice m - cilice quod 
ilia capit et minores capule vmP - graeco (lac.) a poculo cylice qui ilia 
capit & Hr. - prebendi m Br. P - possint m P - eciam v - in valis Br. - 

La lacuna in Br. significherebbe veramente mancanza di parola 

greca ; e lacuna pure in Hac. — Troppo arrischiata mi sembra la con- 

gettura dello Spengel: « qui illis xOXi; ». 

V. 122« pat[h]ere v - ab eo quod latini ita dicunt vPm - latini ita 
dictae P - hisce (dopo ras.) eciam v - quom magistri P - pocio v - in 
scgcando deis m - ninum (corr. « vinum ») v - a pocione v - potatio et 
etiam postea m - et etiam vP - postea haec possunt a poto vPBr. m - 
quod (lac.) potio Br. - quod potos vPm - pocio v - graeci v - pocionis 
V - quod equa m - et equa v - 

Nel codice v le parole « Pocula graeci » sono in margine e 

di seconda mano. — II Canal nelle note giustifica la lezione dei co- 
dici, che e: « ab eo quod Latini ita dicunt ». 

V. 123. funditur & terra P - eterna aqua v - aqua fusus m P - « ab 
sinu quod sinum > mane, in P - ab sinu v - a sinu Br. - cautionem (u con 
sopra a) Br. - cautionem mP - caucoem v - habebant vmP - dicta Fle- 
peste Br. P dicta Nepcsta (corr. € Depeste ») v - dicta Fepeste m - sabinis 
Br. - que eciam v - graecos (in marg.) m - grecos v (manca in P) - genus 
depesta v - depestam m - SeTiaoxav Br. - de pestam P - profecte vP - 

La lezione del Miiller « XsTraTTav » viene considerata dal Canal 

come certa. 

V. 124. Quod vinum P v m - ddabant Br. - debeant P v m - funderetur 
P - fundentur v - a gutis v - gutum v - quod sumebant Pv - siraplum 
(e sopra m) P - nominaverunt v - huiusce in in conviviis m - egregia Pvm 
- Epichsis m - epichisis (dopo ras.) v - epiclusis P - cyatus Br. - [s]ciatus 
et (corr. in) v - sacrifitiis P - sacrificiis Br. - 

In V le parole: « fundentur minutatim » sono in margine. 

La variante quod, invece del qui strumentale, dipende da una incerta 

lettura della sigla corrispondente. — « Sumere » con € venenum » e 

in Cornelio (Thomist., 10): qui e detto di qualunque bevanda. 

V. 125. vinaria mensura v - vinaria P - (e sopra « vasaria >) m - 
columbella Pvm - vasaria (e sopra « vina ») Br. - columnella Br. - hec in 
edibus compluvium P - (dopo corr.) v - hoc in aedibus compluvium m - 
a compluvium Br. - et cum ea aenea Br. v - etiam in ea et cum ea Pra - 
cartibum potest dici Br. - post dictum Pvm - 
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V. 126. terciura v m - mcnse et quadrate v - iirinariura m - vocatur 
PBr. vm - quod urnae cum P - eciam v - antebaincu Br. - bal[ijneuna v 

- balneum P -- onantur P - or|i Jnant v - orinant m - aqua hauriendo v 

- harienda m - orinator PHr. vm - orinaro Hr. v m - 

Lo Spengel taglia V et davanti a « qiiadratae » : ma non e neces- 
sario : anzi quell' et posto cosi significa : « pur essa quadrata », come 
cioe quella ricordata nel paragrafo antecedente. 

V. 127. Impure m - ab verbo v - factum P - versus est in aratro 
Br. Pm - versus in aratro v - arvum Pvm - aruum Br. - eo calida m - 
ea calida P v - puis (e sopra plus) Br. - plus Pvm - opponebantur v m - 
opponebatur P - calidum Pvm - quoquebant v - € cibum » manca in Br* 

- cacabum Pvm - vera a PBr. vm - 

In quanto all' etimologia di « Impurro » o « Impurum », arri- 

schierei una proposta, scrivendo : « quod ita flexuni ut redit sursuni 

versus in aratro quod est urvum », cioe: « piegato cosi, come e la 

figura che forma la parte che nelP aratro dicesi bure in causa del 

girare in su e in giii »: sarebbe una specie di « comparatio compen- 

diaria » ed « ita ut » non sarebbe consecutive ma comparative. 

V. 128. sedile secui v - Lovum sellae P - souum Br. - ab hiis v - 
et subsipere P m - subsipere (di I* mano : corretto : « subsapere ») v - non 
plana Br. - erat stella Pm - cella v - subsellium (dopo rasura) v - sub- 
selium m - bissellium Pm - Archa v - et armamentum Pvm - deciraata 
(corr. « declinata >) v - 

V. 129. mundicia v - itaque ideo paratur speculu Br. - speculum Pvm 

- hiis V - his calefactis Br. P - mistrabat v - Cineratus v - capillum m - 
ibi expectant P - ibi aspectant v -- ibi espectant m - 

In P mancano le parole: « capillus a cinere », e le due eti- 

mologie di « speculum » e di « pecten » sono invertite. Quella di 

€ speculum » starebbe meglio dopo : « ideo paratur speculum » ; lezione 

quest' ultima gia data dai codici ed appro vata da Leonardo Spengel. 

V. 180. a vellis . vela ab eo Br. - quod vellabant P - quod velebat v - 
velabant m - a raritudine Br. - testa Pvm - capilli in v - colligerent m 

- colligarent Pv - in caput etiam m - eciam nunc (in ras.) v - Liorica a 
P - a ritu Br. - Litrica ab v - no ritu v - foeminae P - femine v - grecis 

V - faeminae quom Br. - capita vella P - vellant m - ferre in capite P - 
ferre in caput m - 

In P e detto : « sacerdotulae etiam nunc in capite solent », con 

una delle solite inversioni. 

V. 181. de intui (e sopra du) Pm - aut amictui vm - prius deinde 
ut uitrum amictui Br. - & amictui P - qui sunt v - capicium m - quod 
capiat Pvm - pectus idest ut antiqui dicebant P Br. v m - comprehendit 

V m - compraehendit P Br. - subcola m - succula v - subtula P - quo supra 

V - Supparus (d. corr.) v - nisi quod id item v - oscae Br. - hosce P v - 
generum v - palam, pala P - palia v - a ac palam Br. - Intusiatam cal- 
tulu ac Br. - patasiatam v - caltulum Pvm - et crocotulum m - apparent 
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etiam graeca esse P - apparet eciara greca esse ut v - etiam graeca esse 
m - Albeston v - asueston Pm - 

« Prius de indutui aut amictui » crede che debba leggersi il Canal, 
giustificando V ellissi « de genere indutui » con altre forme analoghe 
predilette da Varrone : e vi si accordano i codiei P m v ; solo che P 
ha chiaramente: « & amictui », come si potrebbe accettare scnza 
difficolta. 

V. 132. Amictnn v - abiectum Br. - dictum ab ablectum est a cir- 
cumlectura v - ablectum est Pm - idest circumlectum PBr. - crecum lectum 
m - eciam v - quod PBr. m - quod uoscitas v - se revolvunt v - circum- 
lectui Br. - retrorsum faciebant Br. - vocat (e sopra « circumtextum ») m 
- vocat P - circumtestum v - reijciendo PBr. - ricinum Br. - ricinium 
(d. corr.) v - reicinium m - iacebat v - iacebant m - ab reciendo m - 

Per- la dcsinenza del genitive in « uis » cfr. Spengel, praef. VII: 

« Exemplum huius genitivi Scaliger in verbis, V, 132, antiquissimi 
amictui ricinium^ ubi editi amictus exhibent, scribens amictuis inve- 
nisse sibi visus est, sed amictui Varroni vocabulum est quod non 
declinatur, conf. Indutui, X, 27 ». Note che la traduzione del Canal : 
« che cosi nomarono da reiicere, cioe arrovesciare ; perche, usandolo 
doppio^ una meta del panno s' arrovesciava su V altra » non concorda 
pienamente col latino, che suonerebbe : « che cosi nomarono da reiicere, 
cioe : gettare per di dietro ; perche, avvolgendoselo intorno, ne getta- 
vano al didietro la meta ». II trovare poi nel cod. m « ab reiciendo 
reicinium », mi induce nella persuasione che cosi veramente debba 
scriversi come forma etimologica di transizione. 

V. 133. Hie quod P - Parilia parilia m - Paria parilia: parilia P - 
prima (corr. « prime ») v - Reclusum Br. P v m - Parapecechia m - pare a 
pecechia P - Chlamides m - greca v - Clamydes Br. - Lena Br. Pvm - 
eciam v - tegarum v - inster v - instar[e] m - 

II Canal (pref. XVII) scrive: « Quant' e alle omissioni credo 

che una ve n' abbia nel § 133, dove la parola pallia, 6 proprio neces- 
saria ». — Un indizio V abbiamo nel « Paria parilia : parilia » del cod. 
P COSI ripetuto. 

V. 134, [I]nstrumenta v - arustica m - que v - Serculum v - a sar- 
riendo m - a serendo P Br. v - ac sercendo v - ac sarcendo Br. - gl (d. 
corr.) V - CL (e sopra g) m - fuit. Ruitrum a v - rutrum ruitrum Br. - 
II Canal mette virgola dope facta : e sta bene. 

V. 135. euius v - terram. Dens quod (in ras.) v - plus terrain Br. P - 
supera id P - quia manu v - et ea in P - a stando Br. P - bubulgi Br. - 
temone P - et bubus v - a bobus P - a curvo curvum Br. Pvm - Subiugo 
Br. V - additur (corr. « addita ») v - opilatur Br. m - et iumenta v - vi- 
menta P - avictum v - a iunctu Br. m - a vinctu P - 

II Canal mantiene : « arruit » e scrive (p. 402) che « V eius ferrum 

fa credere die si ricorra piuttosto ad eruere o ad altro verbo della 
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stessa famiglia che non ad ararc, Sembra anzi che aralrum diasi pro- 
priamente per un composto da arruere od eruere e terra ». 

V. 136. coi P - cum pluribus v - palustruiii v - aruat v - in terra 
serunt PBr. m - terra sumpserunt v - est de trito Br. - s detrita v - de- 
trita a Pm - castelli ut v - ferre v - ita qua PBr. vm - foenisecta m - 
feniscecta v - fami secta P - feni secta Br. - ab radit quo v m - ab rapit 
P - abrasi racelli v - ab rasu P - a rasu Br. - radu m - dentalis PBr. v 

- denlatis m - ruturbati P - a quo ruturbatri vm - ruturbatri (in marg. 
« ruturbati ») Br. - 

II Canal non vede come possa stare « a quibusdam », essendo co- 

niune il nome « irpex » : crede probabile : « fenisecia »; piii sotto scrive : 
« a quo rutu ruatri » : e cosi devo esscre come forma intermedia. 

V. 137. a ferre v - litera ra - campanea v - serando (e sopra c) m - 
Secculae Br. - alie quod (senza w<) v - une falces m - Arboreae Br. Pm - 
foenariae P - lumariae (di II* raano) v - lumariae Isrepiculae m - Serpi- 
culc P - idest quom in Br. - a terra Br. - lumecte v - lumecta cum in 
m - lumeta cum in agris P - nominate v - idest luunt lumeta P - a stir- 
pando Br. - idest alligando v - ab serpendo idest abligando P - sic supra 
dolia V - sirpta P - sirpita Br. m - quom Br. - uetuntur Br. - in vinea 
(d. corr.) v - aligando m - fusees v - Chermosioe dicunt Br. - faucas cher- 
mone (d. corr.) sioe v - Phandas Cherminesioe m - has fandas chermo- 
nesioe P - 

V. 138. farpi sunt P - id sit Pv - pinsunt Br. - r & 5 PBr. m - f in 
s \ - sepe commutant Pvm - in urbe v - inde in urbe P - lucilii v - Li- 
cili m - trapeles m - trapetae P - trapetas v ,- trapetes (con a sopra la 
seconda ^) m - moliendo Br. - molendo Pvm - moliuntur Br. vm - mo- 
lium P - inde leva vm - quom id Br. m - 

In m le parole: « trapeles mole olearie: dicunt » in margine. 

V. 139. comportantur Pvm - ee spicas m - ex spicas P - quod (corr. 
quid) V - aliunde quod corrubant P - quid (con o sopra i) corrubuat (con 
e sopra il primo tt) m - corubele m - iuraenta (d. corr.) dnt v - quod ab 
trahitur Br. - idest Pv - stercus aliunde quid vehitur P - aliudne (corr. 
ve) V - 

V. 140. Vehiculus v - in quo Br. - aliudne (corr. ve) v - est viminibus 
PBr.m - uteretur aut Pvm - utetur Br. - brevi P - Brev[i] [e]st v - 
Brevi est Br. m - aliis vel eciam dictum ab his vel arcera que eciam in xii 
V - est aliis vel etiam ab his : vel arcera P - fuit factum ut arcar v - ut 
arcar PBr. - non in his Br. - in hiis v - supradixi P - est que que in 
eo V - perducet Br. - asseres tiginim P - assedes (e sopra « asseres ») v 

- perlucent m - tignum Br. v - 

In P manca: « Vehiculum vehitur ». In m e : « vel etiam 

dictum ab his vel arcera an etiam in 12 tabulis appellatur quod ex 
[uehici] tabulis vehiculum erat factum arcar (e sopra ut) arcera 
dictum ». 

II Canal ha scritto : « ex aliis vehiculis arcera », supponendo che 
vel fosse V abbreviatura di « vehiculis ». 
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V. 141. aperte v - opidum Br. - ab ope P - quod mutatup v - niu- 
niatur Pm - causa nisi sint m - causa nisi & quid opus ad vitam P - 
habebant tuta P - ubi habeant tuta (d. corr.) v - ubi habeant m - tutu 
(con sopra il secondo v) m - menia dicta quo vm - opida Br. - mo- 
nicius V - moenicius Br. - exagerebant v - moenitius quod P - et quod 
Pvm - continerent v - contineretur P - murum Pvm - et munienda causa 

V - manus portabatur Pvm - portabatur manus Br. - sepiebat (corr. « se- 
peliebat ») v - sepiebat P m - eae o moenere Br. P m - esse omoere v - 
murus Br. Pvm - 

Nelle note il Canal legge : « et oppida quo operi muniebant, moenia 

dicta.... aggerem contineret moenus ; quod moeniendi causa portabatur 

manu, quo sepiebant oppidum ; ex eo moenere moerus ». 

V. 142. Et summa v - pinae P - pinna v - ab hiis v - anmites Br. 

- a Tornis (corr. € Torvis ») v - hae proiiciunt ante eos m - quod he v - 
quod eae (corr. « hae ») P - prospiciunt v - proijciunt PBr. - relinquebatur 
v - portarent (d. corr.) v - 

II cod. modenese legge : « ante eos », lezione che piace al Canal, 

pref., XXX: sottinteso : « muros ». 

V. 143. cundebant (dopo ras.) v - multi idem Br. - idest Pv - vinctis 
P - interiora v - fulcus hoc v - sulcus P m - due v - fosso v - fossum P 

- munita v - exculpsedant v - fassam v - factam Br. P - factam muris v 

- postea qui Br. - Postea quod Pvm - quid erat P - quod quod erat m 

- post moerium Br. - pomerium Pvm- verbana m - lippi (e sopra « cipi ») 

V - cippopomeri Br. - pomerii m - Arisciam v - circum aras clamet cir- 
cum Romam P - prius ducta circum aratro P - ars clamet circoum Romam 
Br. - mars clam et m - quar' et v - (senza et) Br. - que v - prius cir- 
cumducta vm - et urbio urbs est. Ideo v - et eruo urbs est m - ab urbe 
et urvo Urbs est Br. - nrae omnis Br. - pomoerium Br. - et ideo coloni 
et urbes v - urvo urbs est: ideo P - 

La virgola dopo « vacca » neir edizione dello Spengel credo debba 

essero trasportata dopo « interiore ». 

V. 144. sirpis (e sopra f) m - lavinum v - ubi Dii m - poenates P - 
Eneae Pm - Enee v - appellata PBr. v - a sue Br. - ab suae P - nomi- 
nata m - et navi v - enavi P - enee v - fuisset PBr.vm - Lavinum Pm 

- porcos parit P - prodigium Pv - hie mater v - rea v - 

V. 145. quod dextra quod parte Pvm - avia quod dextra qui Br. - 
fundule Pv - fundullae Br. m - estum non v - et pervium m - ab angendo 

V - suas (d. ras.) controversias P - que v - vendere vellent vm - quae 
vendetur velle P - 

Notevole la conferma della lezione « quae vendere vellent », che 

piace al Canal (pref. XXVIII) e che sarebbc bene fosse introdotta nel 

teste. 

V. 140. Ubi quod v - addictum P - congnomen v - bonarium Pv - 
Boarium m - eciam v - lacedemonii Pv - hostia Pvm - [hjostia Br. - 
hortorum m - castelli macelli P Br. m v - Tyberim P Br. v - aput (corr. d) 

V - piscarm Br. - Cupedinis Pm - a fastidio PBr.vm - quem multi Pm 
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- quae Br. - quam multi v - turn forum Pin - cupedinis quod cupiditate 

V - « a cupiditate » manca in P - cuppedinis a Hr. - 

Opportunamente osserva il Canal che, se fastidio e una glossa, i 
copisti dovettero leggere « Cupedia », e non « Cupedio », che e nonie 
di persona ricordato anche da Paolo e da Donato : ma che del resto 
e molto opportuno in quosto luogo. lo oserei dire che, forse, e ca- 
duta la ripetizione della parola « Cuppedinis », o una parola simile a 
« Cupes », cosa del resto naturalissima, e che, siccome Paolo dice che 
questo signoro era perfino cavaliere e Donato ne ricorda i beni ed i 
palazziy probabilmente e da scrivere : « Forum-Cuppedinis Cuppedinis 
(o Cupedis) a fastigio » : e cosi non si si allontanerebbe gran che dai 
codici. 

V. 147. postea quam Br. v - postquam P - ad unum locum v - que 
omnia coniunctum (corr. « adiunctum ») v - aduictum Br. - et [ad] aedifi- 
catus Br. - edificatus v - appellatus v - fuit ortus (o con f) Br. - fuit v - 
quoi Br. - cogmen (g con sopra o) P - congnomen v - fuit (= fuerit) 
Br. - fuit publice P v m - et qua P v m - vocatur ab eo P v m - 

V. 148. in foro. Lacum v - curtium a curtium a curtio m - hystoria 

V - et de triceps hystoria P - prodet (e sopra t) m - prodit P - delatum 
Pvm - ex Senatus Consulto m - rusum v - pistilionem Br. - de manio 
postilionem v - deo P - idest Br. Pv - eodem mitti Br. Pvm - quemdam 

V - curcium (di II* m.) v - et concordia versum P - eo factum lacum P - 

II codice P ha « deo manio », che potrebbe passare, solo che si 
mutasse « postulare » in « postulari » : cosi il dativo potrebbe essero 
in luogo deir ablative, o essere di commodo. 

V. 149. tacio m - et tacia v - virum sabinum fort. Metium Curtium 
P - Curtius Br. - Curcium v - quum P - in lacum Br. - qui cum fuit v - 
locum (e sopra o) m - anquam cloace v - inforo ante quam Br. - secces- 
sisse m - ab eo lacu m - ab lacum nomen invenisse P - eo locum v - 
nomen invenisse vm - 

V. 150. Luctatius Br. P m v - fulguratum P m v - ex Senatus Consulto 
m - ceptum esse v - idque factum Br. Pm - quoi Br. - Curcio m - Marcus 
gentius m - Cursium v - 

V. 151. Ars m - hostes P - prohibere Br. m - munutissimus m - facil- 
lenne m - a coharcendo v - a cohercendo P - prohibeantur v - tulianum 

V - in hoc quod Pm - aditum v - a Tullio PBr. - siracusis Pv - nisi 
causa m - ubi de causa Br. v - nisi de causa P - latomie v - latoniae P - 
et de Latumia (e sopra le) v - & de PBr. m - Latonia P - quoque (di 11* m.) 

V - loco (in ras.) v - lapidicine Pv - 

II Canal : « ubi idem clausi custodiuntur ». 

V. 152. lauretum [quod ea ibi excisa et edificatus vicus] ab eo quod v 

- laurentum Pm - tacius v - a laurentibus Br. Pvm - occisus est ab Pvm 

- a silva Br. - aeditu Br. - ascisse (e sopra b) F - abscisa m - alciso 
loco V - ab escula Pvm - eciam v - Jovis fagutal P - 



00 

V. 153. Armilustrium (d. ras.) v - Armilustrum P - idest P - circus 
maximus Pvm - circum mecinus Br. - et circum v - ibi Br. - ubi ludi 
& quod P - circumiunctas P - in cornicula PBr. vm - milites PBr. vm - 
adventu circumeunt m - quod cessamus P - in circho pri.^ v - primo Pm 

- In circo proximum unde Br. - carce equi v - Nevius PBr.m - nemus 
(corr. « nevius ») v - cohercuntur Pv - ante quam Br. - a muris partem 
PBr. vm - pennis PBr. vm - turribus qui Pvm - ubi currus Pvm - insid.* v 

- insidit PBr.m - pervehiturque ad Br. - 

« Armilustrium ». II Christ nel Philologus, XVI, 456, avea pro- 
posto : « ab armato lustri ». Lo Spengel ricorda d' aver anch' egli 
conge tturato una lezione poco di versa (« ab arm is et lustro »), ma 
di non averla potuta introdurre nel testo per il luogo di Servio ad 
Aen., I, 283 (Cfr. PhiL, XVII, 291): « Lustrum autem dictum, quod 
post quinquennium una quaeque civitas lustrabatur, unde Romae am- 
bilustrum, etc. », — « In Cornicula » hanno tutti i codici, e cosi puo 
essere. 

V. 154. Intimus Pvm - admucis v - admursis (e sopra c) m - ad murcim 
Br. - vocant v - ad murcis P - aebat m - ayebat v - ab urescis (corr. « ab 
urceis rexis ») v - est inter singulos P - quod his v - quoius vestigium 
Br. - alii dnt v - am[u]rteto v - a mureto m - eciam v - murtete v - 
murtetae Pm - (senza « etiam nunc ») P - Item eadem de causa Pvm - 
circus flaminis Br. - flamineus Pvm - flamininum vm - laudis v - quod 
circum P - circumetas v - 

I codici Pmv concordano nelP « ad murcis » del Vettori, e forse 
cosi potrebbe scriversi, sempre considerandola come forma ellittica. 

V. 155. Comitum eo quod coibant ab eo P - cause. Curie v - turiatis 
et P - litium esse. Curiae Pm - quoius Br. - ut curie v - ubi natum P - 
natorum m - subsiderent P - appte ut v - apte ut multa Pm (che si legge: 
« aperte ») - 

II modenese ha scritto veramente ee, invece di esse, confuso con 
ce, sigla di « cause, causae ». In quanto poi ai Rostra, e certo che 
le parole : « cuius id vocabulum » offrono delle difficolta : tanto e vero 
che parecchi furono gli emendamenti proposti. Non sara tanto male 
se ne aggiungero uno anch' io. Scriverei dunque : « Rostra, quod (o 
quo7*um, quorum quod ovvero : cuius loci) in tabulato ex hostibus 
capta fixa sunt rostra ». Si potrebbe dire anche « in tabulatum » perche 
il verbo indica moto : e il « tabulatum » in fin dei conti non sarebbe 
che una parte del « suggestus ». 

V. 156. greco fasis v - is graeca oxaa Br. - graeco stasim Br. - gre- 
coscasi V - graeco stasi P - graecostasis m - concordia v - bassalica m - 
opima P - gerusia v - ut cerusia P m - lerusia Br. - ad ganum ganinum P 

- aque calide v - calidae Pm - ab hiis v - vehabantur m - minori v - 
lustribus Br. v m - illud magis m - vellabrum ut magis de quo P - supra- 
dictum PBr. V - 
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V. 167. Equimelium Br. v m - equata P - equate m - aquata Br. v - 
melii[s] v - me li Br. - publico PBr. m - [a]busta v - pro Roma v - 
possiderent m - coabervata m - ubi conservata v - [atque] atque m - atque 
constricta v - atque consepta P m - doliola (in ras.) P - maximam P Br. v m 

- a doliosis m - aspuere v - dispuere Pm - adiolis P - inesse (di I* m. : 
corr. € ibi esse) v - alii messe P - nume v - ponpilii v - numpompij (m con 
sopra e) P - Argeletum Br. - eius in fossa Pm - Argolla Br. - hie vcnerit 
P - aii ab ab Argilla m - ibi genus id terrae P - tere sit v - 

Tan to nel Canal, como nello Spengel trovo : « ab Argola, seu 

quod ». Veramento dice lo Spengel: « vocabuluni aliquod latere puto 

in « la seu ». II « seu » io lo chiuderei fra parentesi quadre come 

sospetto ; e meglio correrebbe il testo : « ab Argola, quod, etc. » : come 

era stato proposto dallo Spengel padre. — Non so se possa dirsi : « ab 

Argi lare », 11 Canal nelle note si avvicina alia proposta del Reiter: 

« Ab Argi leto ». 

V. 158. Clivus Pvm - publicus Pvm - ab aedibus Br. P - etibus 
(corr. « aedibus ») v - pu[p]blicis m - Publius m - Pillius v - Casconius 
P m - coscomus v - curis (preceduto da piccola lacuna) Br. - hiis viris v - 
ab his viris Pm - floras Br. v - usus Br. v - Clius proximus a floras usus 
m - q aedis Br. - innonis v - 

In P e detto solo € afloras versus » senza « susus ». 

V. 159. Exquilis v m - Esquilis Br. - Exquiliis P - Aff'ricus P - Aff"rica 
P - a ciprio v - cyprius PBr. m - a cyprio P - ex m - a Br. - cypro 
Br. m - Sabini Br. - savini (di 1» mano) v - bono nomine P - editi conse- 
derunt v - conscuerunt qui m - ciprium v - Cyprum PBr. m - Sabinae P 

- Tulia m - quum m - quom iaceret Br. - pater[e] v - carpentum ut mulio 
ut P - ut mulio ut m - iniceret v m - inijceret PBr. - 

V. 160. consistit (dopo ras.) v - constitit Pm - videmus Br. - eorum 
Br. Pvm - in aedilibus m - ideo est edibus v - caellam P - ub est sedes v 

- dicunt 8a)jJia Br. - prodomus v - lac. in Pm - quod post hospistodum . v 

- lac. in Br. Pm - abibant v - adhibant m - edibus v - inductive Br. Pm 

- eciam v - preco Pv - incensu v - villas inde dicamus Br. vm - 

V. 161. locus (e sopra o) m - testudo (in marg.) m - inter parietes P 

- similus P - similitudincm v - a testudinis Br. - testudinis ab similitu- 
dine m - in pluvium v - sursum P - sursum (in margine) m - atriatum 
(e sopra: « atrium ») m - postea quam Br. v - sinulare v - ceperunt v - 
. n . ex.n* sumptum v - ex.>" P - 

Lo Spengel ha tenuto V « et castris » dei codici : che puo stare 

se si intende come endiadi. 

V. 162. circumcaum Br. - uniuscuiusque Br. vm - cuiusque P - utili- 
tatisque causa Br. - caenabant caenaculum Br. P - ut eciam v - lanubi 
Br. vm - aput v - lamibi P - lanonis v - et in altero Latio Pvm - incae- 
tero Br. - Faleris Pvm - postquam v ni - superiori vm - ceperunt v - 
coenitare Br. m - Coenacula Br. Pm - posti^uam vm - ceperunt v - coe- 
nabant Br. Pm - hyberna Br. P - domum vm - 
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In m le parole: « ubi cenabant cenaculum », in marg. ; c in P 
manca: « et Cordubae.... superioris ». — Dopo ^ contraria » il cod. P 
ha una lacuna che dalla riga 18 del foglio 28** si continua, senza al- 
cuna indicazione, fino alia riga 20 del foglio 29^ : in Br. e detto in 
margine : « hie deficit exemplar foliis duobus » : in m : « Nota quod 
hie in exemplar! erant due carte non scripte », e in v : « hie dcficiunt 
duo folia ». 

V. 163. legionem P m - potius m - E[m]ino v - Igionem Br. - portius 
Br. P - catilinae (d. corr.) v - tutiline m - titilinae P - nevia Br. v - quae 
P - nevius (d. corr.) v - Naevius m - nevius Br..P - et Br. - ea enim 
P V m - sit m - porta rauduscula P v - raudum v - ex ea in v - invete- 
ribus Br. - randusculo v - liberam Pv - 

V. 164. poetas dici v - palacio v - Mutionis Br. m - eas m - inbuci- 
tatum vm - inbugitatu (g con sopra c) Br. - impucitatum P - opidum 
vm - exiebant v - romulam m - 

Anche il Canal accetta la variante : « in Nova Via » come aper- 

tamente indicata dal § 24 del libro VI. 

V. 165. tercia v - iam Pm - signum eius v - in animalibus m - peso 
(corr. « piso ») v - nisi quum m - quom Br. - memoriae est P - apertam 
et post Br. P v - ticio Br. v - Tito Amilio m - Manilio P - Cartaginensi 
Br. P V - Carthaginensi bello confecto m - eodem modo v - apartam v - 

V. 166. Sublectulis Br. - he v - [L]Ectica v - unde iam Pm - unde 
iam fecerent v - et eciam v - ut et nunc m - fit et in castris v - in terras 
Pvm - sublimas m - in hiis v - in his m - greci v - diceban lectren v 
- lac. in Pm - Quam lecticam m - pocius quam v - potius quam PBr. - 
lecticam . Br. - quod terrae stramenta P m - e segete[s] v - & e P - Se- 
gestria m - appellant Pvm- eciam v - nisi sit P - grecis v - nam *ste- 
gastron v - Nam ubi (lac.) lectus P - lac. in m - ubi Br. v m - fitur Br. - 
mortui fit v m - feritur P - greci v - graece P - feretron v - lac. in P m - 

Bellissima la variante del Canal : « sublicis » invece di « subli- 

mis». Non va invece V ibi dello Spengel, per V ubi dato dai codici. 

V. 167. Postea quam Br. v - transsierunt v - culcit[r]as Br. - in ea 
sagus Br. Pvm - Tomenti v - aliud ve (d. corr.) v - alium dum quid P - 
incalcando P - caleabat v - quid caelabant Br. - Hac Br. Pm - ac quid- 
quid V - in obsternebant v - a sternendo Br. - pluvinar m - polviner a 
vel a v - a pluribus m - et opercula Pm - operiebatur v - operiebantur 
Pm - galli quod Br. v - galli quid Pm - guana cumam Br. - gaima cuma 
V m - gainia cuma P - Tor[e] m - Tore P - thore v - quod ante P v m - 
Tore ul Br. - antetorum Br. - quod his Pv - Torvius Br. Pm - Tonis in 
mulieris v - 

II Canal scrive : « Torus a Torso, quod lis in promptu » : lo 

Spengel : « a Torvo, quod is in promptu ». lo invece direi, come con- 

gettura s' intende, « et Torus a Torto quodvis in promptu ». Totso 

Torto poi e lo stesso. (V. Prisciano IX, 9). 
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V. 168. lectum non alium Br. - alciorem v - Scanum m - sandum v 

- Scannum Br. - in inferiora Br. - in inferiore Pvm - superiora Br. - greca 

V - pitromata v - TtsptaTpojiaTa & TigptTtsTiojiaxa Br. - [et] et paripetasmata 

V - Sic aliquid item Br. v m - sic aliquod item P - ubi multa P - causa. 
Ibi Br. - 

II Canal vuole (p. 416) che si mantenga il « sic aliquid item con- 
vivii », sostenendo che da Varrone e stato adoperato qualehe volta 
aliquis nel significato suo etimologico cho e alius qais, — In quanto 
alia fine di questo capitoletto ed al principio del seguente, notevole e 
r ipotesi dollo Spengel Leonardo (prefaz. p. LXV nelP ediz. del figlio) 
che staeca il multa da pecuniae signatae vocabiila, anche perche (fra 
altre ragioni) « offendit.... multa nunquam sic a Varrone adhibitum ». 
Mi pare che questo non possa costituire grave difficolta, mentre, per 
poter credere nella congettura dello Spengel, bisogna supporre che 
il teste varroniano usato da Prisciano (De figuris numerorum, 15) 
fosse gia corrotto ed avesse degli spostamenti che non sono, secondo 
me, sufficientemente provati. 

V. 169. pecunie v - signata Pvm - sunt. Aeris Br. - aeris (di 11* m.) 

V - hec V - dupondus v - quod asserat Pm - lib[e]ra pondus v - librae 
Br. - libra Pm - pondus Br. Pm - as a singulari m - ut as a singulari 
numero a Br. Pv - proporcione v - nonussis (di II* m.) v - sic p propor- 
tione Br, - 

Degno di nota e il punto principale dopo sunt nel codice Barbe- 

rino, ed il « librae pondus » dello stesso codice ; come avevano molte 
vecchie edizioni. 

V. 170. quid primum P - a duobus Pv - decussis v - Vigcssis Br. - 
bicessus v - bicessis P m - dici solum a Br. v - bigessis Br. - bicesis v - 
conveniunt ut tricensis v - convcniunt : ut tricessis Pm - proporcione v - 
pro portione Br. - quo magis v - aeris vocabulum Pvm - nam centi m - 
ducenti Br. v - centi & P - in proporcione Pvm - et sic Br. - qua v - 
alienaeque res P - alieve que v - aliae res Br. - significentur Pvm - 

Molto stimabile e la lezione : « Nam ducenti et sic proportione 

quae » del cod. Barberino, perche finora e il solo codice di Varrone 

che si accordi con quelli di Prisciano nel dare la giusta lezione. 

V. 171. onciae m - Semiuncia v m - seniuntia P - sic valet Br. Pvm 

- Semedio v - selibra esemodio P - ab se iuro v - assis sicut Pvm - 
quarta pars et v - Tercia v - idcst dimidium v - Semissis quod semis idest 
ut P - Simessis quod semis m - idest Br. - quod Br. - septuns Br. m - 
uncia conlissum (o con sopra f) Br. - et untia Br. - 

In Br. e : « pars unciae Uncia abnno dicta, Semiuncia ». Quan- 

tunque invertite, pure queste parole confermano il « dicta », che si 

trova solo in Prisciano e nel codice parigino a. — 11 se potre])])e es- 

sere cambiato nella forma piii piena « semi » e ne uscirebbe maggior 

chiarezza e precisione. — In luogo poi di « Semis quod semis » anche 
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al Canal pare preferibile la proposta del Turnebo : « quod semias », 
senonche il « Semissis », avanzato dal Krehl, trova appoggio nel codice 
parmense ed in parte nel codice modenese, che certo egli non poteva 
conoscere. Note vole e anche in Br. il « conlissum » che, quantunque 
con due esse e colla croce, pure viene a dare nuova conferma alia 
lezione del manoscritti di Prisciano. 

V. 172. a deminutione Br. - ab diminucione v - diminuuntur Pv - 
diminuntur m - sillabas vm - ut de una dempta Br. v - ut deuns P - 
untia dictus. P - dextrans v - ut deums dempta uncia dictus dextrans m 

- ut olides V - 

I codici Pm danno « deuns », « deums » per« deunx », e confer- 
mano V ipotesi di Leon. Spengel ; ma la seconda volta hanno aperta- 
mente « dictus », che io introdurrei senz' altro nel teste, scrivendo : 
« ut deunx, dempta uncia, dictus ». 

V. 173. a Br. - ab siclis v - Denarii quod de nari quod m - denarii 
quod denari quod (corr. « quid ») v - denarii quod denari quod Br. P - 
Sextercius v - semis tercius v - sextertius P - consuetudinis retro P - ut 
retro aera Br. - dicebant v - tercius v - semistertius Br. P - pronunptia- 
rent v - Tertius dictus P m - Tercius dictus v - Septimus Br. - 

In V c' e la nota : « Sextertius ex dupondio et semis constat . hoc 
est duarum assium vel duarum lirarum cum dimidio ». In Br. c' e il 
richiamo : « sextertius », alle parole del teste : « a semis tertius Sep- 
timus dictus ». Questo « Septimus », che e un aperto errore, pure, nella 
grafia, non e molto lontano dal « Sestertius » di Prisciano e ne eon- 
fermerebbe la lezione. Del resto, qualora non vogliasi accettare questo 
emendamento, e preferibile la proposta del Canal, che cambia la sola 
punteggiatura, fa una parentesi da « dupondius » a « pronunciarent », 
ed unisce : « Sextertius, quod semis tertius, ab semistertius dictus ». 

V. 174. quod libra v - & aereas ex Pm - et eras ex v - sibella v - 
onciis m - quid v - Treuntius P - Terruncius Br. - libelle ut hec v - li- 
bellae valet quarta pars sicut quadrans Pm - 

V. 175. non (corr. « nan ») v - item Br. v - manca « dos » P - nup- 
ciarum v - date v - grece v - dotine v - Ao. m - 8o (e lac.) Br. - ita 
eciam v - grece v - senza « ut » P - ut ipse domon v - issedonion m - 
lac. in Br. - issedonium P - doma v - 8o. m - 8o (e lac.) Br. - lac. in P 

- atticidosin v - 8oc m - 8og (e lac.) Br. - lac. in P - data reliquum v - 
sic dicta Br. - greco v - arrabon v - lac. in Pm - appapov Br. - 

In P veramente e : « idem dici : arrabo : merces : corolarium. Si 

nuptiarum causa data dos dicitur haec graece (lac). Ita » : e manca 

r ultima frase da un « reliquum » all* altro. 

V. 176. dempcione v - Dampnum PBr. - a luendo Br. - quam exsol- 
veret v - exolveret m - esset ceptum v m - coeptum P Br. - a deteritu m 

- que trina v - interimentum Br. - praetii P - precii v m - inter se et P m 
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- trita diminuta v - in ter Br. - eciara v - intrigo vm - a quo intrigo 
dicta P - etiam intrigo dicta (« intrigo » anche in marg.) Br. - 

II Canal crede che il « re factum » equivalga a dire : « ex re 

factum est ». 

V. 177. eae multas Br. P - appellatae esse, multas m - appellate hee 
multas V - cullium (corr.) v - culeum Pm - dicebant multe v - dice- 
bant. Multae Br. - dicebant multae P - cum doleum v - quom dolium 
Br. - abdita P - urma v - manca post in Br. - eciam v - precium v - quod 
extimacionis empcionisoe v - emtionis estimationisve P - hii sole (corr. 
€ solj ») V - exterminationis suae causa constituitur, aperitis m - hi solum 
Pm - possum id recte P - 

II Canal arrischia; « Quom singulae dicantur, appellatae eae 
multae, quod dim unum dicebant multa » : loda per6 la sostituzione 
del G'dschen: « quod additum unum dicebant multam. » Aggiungo 
una congettura anch' io : « quod dim una dicebant multas ». Pu6 an- 
dare ? — Ma voglio anche supporre un' altra cosa : forse e da leggere : 
€ quod singulae dicuntur, appellatae eae multae : quom itaque in do- 
lium aut culleum, etc. », ritenendo le parole: « dim unum dicebant 
multum » come storpiate da : « dolii vinum dicebant multam », glossa 
di qualche amanuense introdotta poi nel testo. Difatti la ragione: 
« quod olim unum dicebant multum » e una sciocchezza ; mentre sin- 
gulae ci dice abbastanza chiaramente che si chiamavano multe (= molte), 
perche s' intimavano ad una ad una, volta per volta. 

V. 178. a mercendo v - manufactum v - pro opere aut m - manu- 
praetium PBr. - manuprecium vm - praetio Br. - et precium v - praecio 
si P - aditum v - corolarium m - futum a corollis m - eae quom Br. - 
quod he V - hae P m - placuerint v - dari [solent] solite v - preda eciam 
hostibus V - praeest ab hostibus P - manuparta v - preda v - premium 

V - quod factum v - consessam P - 

V. 179. Si datur Pvm - Siculi mocton Pm - sophron Pm - sofro v 

- meton P - moeton Br. v - methon m - an Thimo. & Br. - antimo v - 
Et munus Pv - Anthimo Pm - et minus m - alterum quod vm - moenus 
quod m - imparatum v - eciam v - una fungi munus Br. - quam una v 

- debet Br. - Municeps P - Municeps (e sopra: ctpes) Br. - 

In P sta : « scribit Sophron quod mutuo sophron meton anthimo. 
& munus » ; e piu sotto : « Merum quod mci^nus et muniendi causa 
imperatum ». 

V. 180. Si his m - in indicium in litibus venit Br. - que in v - lit- 
tibus P - quis petebat PBr. vm - inficiebatur Pvm - rebus numero uterque 
P - eris V - legittimo v - ligittimo P - inditio P - a sacro v - erarium 

V - errarium P - 

II Canal ben s' accorse che il si is dei codici non s' accorda ne 
con cio che precede ne con cio che segue. Forse e « sunt » da attac- 
carsi alP anteced^nte « dicti ». (p. 421). 

5 
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V. 181. dicitur P - crat ea pecunia Br. - quid ea pecuiiia v - quae a 
populo Pm - imparata (corr. con e) tributim v - proporcione v - exige- 
bantur vm - ab hoc quae Pm - ad tributum v - ut raulti reddant mP - 
dicti; item quod Pm - errarii P - caedit Br. - ced' miles v - errarii P 

V. 182. qui acceput Br. - stipen v - in archa v - idest PBr. v - ab- 
stipando v - stipes dicere Pvm - Stipa ab stope v - ab stoepe Pm - a 
<3xo (lac.) Br. - ut alias tamen (e sopra « tum ») v - dicit m - eciam v - 
diis Tesaurus P - Thesaurus v m - nunc diis thesaurus Br. - € et Resti- 
pulari » manca in m - milites stipendii ideo PBr. vm - ea stipem pendant 
P - earn pendebant m - eciam v - peni v - pendent vm - 

In P manca: « ab eo etiam.... pendimt ». — II Canal: « pondo 

erant, el », che da molta facilita all' intero periodo. Forse basta man- 

tenere 11 solo et senza erant, 

V. 183. ere v - ab code aero Br. - et sic aut secunda P m - cum com- 
pendetur Br. P - cum conpenderet v - comprendetur m - quod insorte Br. 

- quae quom Br. - qui cum v - Impedium P - usum usura Br. v m - usus, 
usura P - Per turtinam m - eciam v - ea iam nunc et propter Br. P v m - 
pensuram (d. ras.) v - errarium P - 

In v mancano le parole: « et in prima.... ideo quod in ». — II 

Canal segue il Miiller accettando il non prima di « accederet », ma 

nelle note (p. 422) se ne mostra dubbioso. 

V. 184. que V - advocabula Br. - ea que v - et ea que v - satisve 
arbitror v - satis ut m - quod nque v - multa sunt apta Br. - pacietur v 

- in prime (dopo ras.) P - quod sequitur (quid di seconda mano) v - 

Anche il Canal aveva conge tturato (p. 422) : « ea quae locorum 
et quae in locis sunt », come Leonardo Spengel. — Bene osserva il 
Canal che « in prime libro » va qui inteso nel sense di « in principio ». 



LIBRO VI. 



I codici PBr. m non hanno alcuna inscrizione: ma v ha giusta- 
mente: « Incipit liber sextus ». 

VI. !• [o]Rigines Br. v - quae sint PBr. - et que in hiis v - et quae 
in his Pm - priore scripsi loco P - dicuntur aut fiunt P - loquuntur 
PBr. V - atque siqua Br, - pocius v - congnacioni v - cognitioni P - 
oremus morem Br. vm - calumniati oremus morem P - 

Nei tre codici Pm v e omesso V ea davanti a (jiiae, come dovrebbe 
essere. 

VI. 2. Manca rei in P - mi[c]hi v - crisippus v - Chrisippus P - anti- 
pater[s] v - quibus et si non Pvm - an acuminis m - ad plus v - et 
plus m - est plus P - Appollodorus P - Appolodorus m - onis ra - decli- 
nari ita v - ut ut verba Br. - assumant Br. - mutant Pm - commutant 
P V - vel in turdelice P - .T. turdelice Br. - in turdelice v - F. turdelice 
m - greca nostra v - leucienum Xsuxt^vov Br. - leucienon P - dicunt leucie- 
num leucienom v - leucienum leucienum m - et quintium quintion Pvm 

- lac. in Br. - Aristrachon m - et Aristarchon aristarchus Pv - Aristrachus 
m - et 'ApCoxapxov Br. - et dyona diones v - et Diona Diones P m - sicut 
inquam v - declina' ut v - ut a Solu Br. P - ut a soli solum v - ut a solui 
solum m - a Libero liberam Br. Pm - quod obruta (in ras.) v - larem m 

- ab lassibus P - quae obrupta P - erruere P - 

II Canal congettura « a turdo licet » e « ne lascio giudicare altrui 
la probabilita » scrive modestamente. E certo non puo soddisfare. Lo 
Spengel ; « in Turdelis » : ma mi pare sia necessaria una parola che 
provenga da « Turdus » e contemporaneamente abbia qualche lettera 
mutata : perche Varrone per essere coerente deve aver recato tre pa- 
role, di cui una mancasse di qualche lettera (turdo da turdus), un' altra 
assumesse qualche lettera ( Turdarium) ed una terza mutasse qualche 
lettera. Questa e la parola in discussione. Ora e certo che 11 verbo 
€ Trutilare » p. es., che e quanto il nostro italiano zirlare, e proprio 
del Tordo e soddisfa alle condizioni : ma pur troppo sarebbe un « axa; 
Xsydjxsvov del latino classico, non trovandosene esempi che nell' infima 
latiuita (vedi: Du Cange). Questa circostanza pero non puo opporre 
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una grave dilficolta. Viene a mentc anche : « in Turtiirilla », ma con- 
verrebbe supporre che per Varrone fosse un derivato da Tardus, — 
Cancellisi « Turdelix » dai vocabolari. — Lo Spengel piu avanti scrivc 
« Lucium », ma tutti i codici accennano invece a « Lucienum » : come 
ha il Canal. Questi poi nel eongetturare « ut ab solui solitus sum » 
avea preceduto Leonardo Spengel. Vedi il testo, le note a p. 426: e 
la pref. a p. XXX: il codice m ha proprio « ab solui ». 

VI. 3. primo de Br. v - Diccmus de temporibus primo quam P - Dopo 
« homini » in v c' e il titolo : « De temporibus » - a soli Br. - itaque eorum 
tenore Br. - [tJEmpus v - dicunt in vallum mundi P - id pmisum in 
partes v - dicunt et motus m - aliquod v - et lune v - motore (al. « motu ») 
m - a motore eorum Pv - celo v - 

In P dopo « homini » lac. di mezza riga. 

VI. 4. Mundus motus casu (senza lacuna) v - motus casu (senza lac.) 
Br, Pm - quod tempus v - ab hoc ideo v - ab hoc Dies m - ut pneste P 

- preneste Br. v - vidi (manca in P) - dictum in quo hore v - hore P - 
inspiciebantur (d. ras.) P - Emilia v - basylica emylia P - ad quoiusmodi 
Br. - in umbravit P - quod (corr. « quid ») v - quum manat P - cum 
manat v - quom manat m - pocius v - ab horiente P - greci v - quom 
lumen Br. m - dicere ^og aFaxoN v - lacuna in Pm - 

InP: « ad cuiusmodi graeci quoque religionem quom lumen. » 

- II Canal nota che « inumbravit » non pu6 voler dire : « coperse 
di tetto », perche si tratta di orologio solare: ma probabilmente Poro- 
logio era invece ad acqua, e T « inumbrare » vale : « sub tecto di- 
care». (Plinio, St. N., VII, 60). 

VI. 5« superimo (in ras.) v - a supremo P - XXII tabulae P - duo- 
decim Br. - praetoria PBr. - pretoria y - id quod tempus y - ptor P - 
pronunciayit Br. y - suprema pronunciayit P - a Sabinis Br. - Sayinis 
(corr. « Sabinis ») y - a crepero id vocabulum (in ras.) P - a miterno P y m 

- quod eo P y m - ut Luci P Br. y m - in reactoe y - in reactione P Br. m - 
res dubie dicte y - dubiae dictae m - eciam nunc y - 

Se e vera la lezione « in Reatino », di che io dubito, adotterei 

senza esitare 1' interpunzione del Miiller e non quella dello Spengel, 
il quale ultimo attacca « in Reatino » a « prima luce ». — « Super- 
rimus » poi non e voce disusata, come la dice il Forcellini, ma forma 
solamente etimologica. 

VI. 6. obriguerunt y - grece nug nox y - graece (lac.) Pm - Quom 
Stella Br. m - eum (corr. « earn ») y - cum Graeci m - quum Graeci P - 
esperon y - lacuna in Pm - yergilie y - yergeliae Pm - espera y - lacuna 
in Pm - yespere ut y - yocabatur (dopo ras.) P - yocabatur m - yoca- 
batur iubar y - Pacuyii . Pastor P - Pacu Br. - pacui (corr. « pacuyi ») y 

- partor Br. - ex orto P y - decurso noctis itinere . y - Eminus (e sopra : 
« Ennius ») y - Eniius (manca in m) - iuber ye (corr. « iubar ye ») - Aias 
(e sopra « P. 1 ») m - iubarue m - alix lumen iubar ne in Br. - Aliax P 

- iubarye in P - 
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€ Quod Graoci » vuole il Canal (p. 429) ed « eum Graeci » scrive 
lo Spengel figlio : il padre avea congetturato « earn » come ha di 
seeonda mano il codlee vaticano. — Pel verso poi di Ennio mi se- 
duce di pill r ipotesi del Miiller : a meno che non sia da scrivere : 
« aliquod » anche qui, come e nei codici al VII, 76. Qualche accenno 
c'e neir « alix», « aliax » di PBr. 

VI, 7. iuber (corn. « iubar ») v - Cassu (juod m - quod dicebat v - 
dicat m - lucrecia v - in tempesta nostram P - intempesta Elius v - in 
tcmpestam Ellius P - quum P - quom Br. - alii [in] (cancell.) concubium 

V - quod fere omnes PBr. vm - alii inconcubium PBr. m - silencium v - 
quod siletur P - quid idem v - videmus v - volo ire dicto conticinio m - 
redito concinio P - volo re conticinio v - 

In P manca: « ut in Bruto intempesta*. — II Canal nelle 

note inclina a credere che « tempus » prima di « Conticinium » sia 
una chiosa«di « idem », e propone : « a quo idem Plautus Conticinium ». 
Potrebbe essere anche: « quo item ». 

VI. 8. Altus iDOtus m - celi quid v - abruma P - buma v - solsticium 
Pv - tunc bruma dies est v - « est » manca P - Solsticium v - aut quod 
Br. Pm - proximum Br. Pvm - adversum P - Solsticium Pv - quom Br. - 
spacium v - solsticium Pv - equus v - equinoxium v - quod parvi P - 
Anuli m - circites ani v - Anni unde Pm - 

In m e : « aut quod sol ad nos versum proximum est » : in P 
similmente: « aut quod sol nos adversum proximum est solsticium. 
Cu'm ». II Canal propone (p. 430) : « solititium, quod solo eo die si- 
stere videbatur; aut quod sol ad nos versum proxumus est, solisti- 
tium ». 

VI. 9. pars hiemsis (corr. « hieras ») v - hyems P - & cum P - hyber- 
nacula Pv - prima quod m - hybernum Pv - vel tum P - vel quod tum 
(in ras.) v - aia que v - imbres hiems hinc m - hyatu P - hyemis v - 
hyems P - tunc vivere v - dicunt r ver m - dicunt et ver Br. v - dicunt 
euer P - tercium vm - aestivus nisi Pm - ubi forte v - graeco aiGsaOs 
Br. - greco Eas v - lacuna in Pm - Autumnus ab sole PBr. vm - 

II Canal preferisce « virere » pel confronto con Isidoro V, 35, 3. 

VI. 10. ab lunae P - motus v - rursum v - rursus ad eum redit luna 
P - greci olim v - dicta menen v - mene m - lacuna in Br. - dicta mene 
(lac). Unde P - illorum menes Br.vm - menes a mensibus. Interncessis 
P - intermessus v - scenescentibus P - dictus v - extremis P - dies P - 
extremus et m - extremus dies v - diligentius [i (lac.) Br. - diligencius 

V - dilligentius P - meneceneam v - lacuna in Pm - appellarent v - ea 
die Pvm - post m - 

VI. 11. Lustrum tempus v - quinquenale P - idest Pv - solvebantur 
Pm - seculum (in ras.) v - saeculum P - spacium vm - scenescendorum 
P - spacium vm - id putant Pvm - quod factum quod factum est m - 
greci a (lac.) Br. - greci aeona v - lacuna in Pm - crisippus P - (corr, 
« crysippus ») v - esse eov v - lacuna in P m - esse, Ab eo Br, - non 
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omo etas v - non omnino aetas ra - templa caeli. Caeli PBr. ra - caeli 
celi V - 

VI. 12. discrimine P - vocabula dies Pvm - qui eorum Pm - quid 
eorumBr.v - sint instituti Br. Pvm - [d]ies agronales v - imolat P - ab 
agone eo quod P - ab agon v - diti: ab agone Br. - interogatur P - sa- 
cratum Br. P v m - 

II Canal in luogo di « eo quod » scriverebbe volentieri « et quod », 

perche no rlsultasse una seconda etimologia. Per la variante « Diti », 
che e anche in Br., vedi lo Spengel, pref. VIII. 

VI. 13. quum ferias m - quom ferias Br. - et dicit hunc diem v - 
appellant v - Februum v - Februarius m - Savini m - Savini (corr. « Sa- 
bini ») V - verbum non est P - non et Bp. v - no et m - februacio v - 
quod ideo PBr.v - quod io feriae m - Fernalia ra - ferialia Pv - ab in- 
feris PBr. mv - et feriendo v - sepulchrum PBr. m - uis sibi Pm - ius 
sibi V - ibi parent arae Br. - hiis dies v - duodecimus (in ras.) P - duo- 
decimo (in ras.) P - eo die eciam equi currunt ludus v - et quom Br. - 
Excuria Pm - equuorum P - in martino (corr. « martio ») v - 

I codici confermano « ab inferis » invece di « ab inferiis ». — 

Per la posteriore redazione deir opera, vedi Canal, p. 432-3. 

VI. 14. sedet m - anuo hedera P m - edera v - edera (con f sopra il 
primo e) Br. - colibus P - libris idest faculo v - aliorum Br. - congnomen 

V - appellatur Pvm - pocius v - quinquatria Pm - quinquatriis (corr. 
€ quinquatrius ») v - deinde ut v - dies cinus a Br. - dictus ab v - sexta- 
rius P - vocant sexatrus v - sextauus m - septematrus Pvm - a Tusc. 
Br. - sit hie Br, m - Tubulustrium, quod eo m - Tubulustrum P - Tuba 
lustratur Pm - quid eo die P - 

Bene osserva il Canal che « ideo appelletur » si riferisce al si- 

gnificato speciale di « Agonia », cioe « vittime » : perche « agere » puo 
ypler dire « sacriflcare ». — « Tubi » invece di « Tubae » potrebbe 
stare benissimo, anche secondo la dottrina di Varrone (V, 117). 

VI. 15. Sybyllinis m - sibillis v - sibillinis libris accersita P - attelo 
(corr. « attalo ») v - Actalo m - Pergami P m - intemplum Br. - fardicida 

V - bubus idest bos forda P - qui fert v - ea die Pm - pregnantes v - 
imolantur P - complris v - complures m - a foris cendendis v - foricidia 

V - et ferie v - & feriae P Br. m - et agrialia v - cerealia P m - et serere v - 

VI. 16. hinc dices lovis m - non veris . huius rei Br. - in Lacio v - 
a sacerdotibus Br. P m - eciam v - vindemia P - flamendialis Br. v - auspi- 
cantur m - inter cuius Pvm - cesa v - flamen panus umu v - poorus 
Pm - Tusculanis sacris est: vinum Br. Pvm - et vinum (6 cosi detto in 
m in una scorrezione anteriore) - ante(iuam P v - vicnalia m - colantur v 
- calentur Br. m - Robicalia Br. v - a Robigo Br. Pv (= divinity maschile 
in Varrone) - hinc deo v - ne rubigo Br. - 

Acutamente il Canal (p. 435) propende a credere che « vindemia » 
qui voglia indicare il tempo in cui « vinum novum in dolio demitur »: 
e che « in urbem » equivalga a « Tusculum ». In questo case si 
rende necessario P « ortis » dello Spengel. 
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VI. 17. aut Vesta PBr.vm - (|uin<juatriis Pvm - minusculo (in ras.) 

V - viniae Br. - ad similitudinem Vm - lualorum Pvm - cum feriati Pm 

- cum feriatim v - quom feriati Hr. - per orbem vagantur v - per urbem 
vagantur Pm - Servo m - Sernio (corr. « Servio ») v - Tullo P - quod de 
his v - quod dis PBr.m - phanum P - Tyberim PBr. - extra urbem de- 
dicavit Pm - 

In V c'6 le nota: « fanum fortis fortunae a Servio dedicatum, 
secundum Tiberini extra urbem. Livius ». — Coirautorita dei co- 
dici cancellerei « Romam », come una glossa: tanto piu che rigorosa- 
mente dovrebbe essere « extra Romam urbem ». 

VI. 18. repente turauitu Pvm- non ullo enim P - ficuleates P - facu- 
leates et v - ficultatcs m - finitum alii v - coniuraverunt v - aliquod 
huius V - appellarent de quibus v - libris Pm - Nonne v - lacio (in marg. 
e di II* mano) v - craprotine v - et mulieres P m - sacrificant et Br. v - 
pretexta Br. v - quur haec togata P m - Appollinaribus v m - decuit P - 

Anche il Canal ammette la lacuna indicata dallo Scioppio : invece 
lo Spengel (Andrea) nella pref. (p. LXVIII) sostiene che la lezione e 
Sana. — In molti vocabolari deve aggiungersi la parola « Ficuleates », 
« iidem qui Ficulenses », perche il passo di Varrone e di lezione certa. 

VI. 19« Neptunia a P - Neptunnalia a Neptunno Br. - dies feriae P - 
die m - Furinalia Pm - Furrinalia furrinae Br. - a furrina v - a furine 
P - a Furrinae m - quoius deae Br. - quod eius dee v - quod ei die P - 
publice Pv - dies his v - dies is deae P - amnia et P - attributum 
(cancellato : e sopra « notum ») v - dicta (manca in Br.) - edes a portu v 

- Tyberino PBr. - quoi eo die Br. m - facta in feriae m - 

Notevole Va prima di « Furrina » in Pmv: ed il « publicae » 
di Br.m. Non dispregievole e anche « quod eius deae » del codice 
vaticano. 

VI. 20. rusticulia m • duodecimum hi v - septembris Pv - diem II 
K I*' septemb m - duodecimum Br. - XI Kalen P - dedicate edes v - di- 
cuntur Br. Pvm - ac tamen sunt vm (= in m per6 e scritto « tarn ») - 
cum ferie publice v - a sacerdotibus Br. - eius sacerdotibus v - Vulcanalia 
Br. - Vulcano Br. - 

VI. 21. Opeconsina v - consivia Br. - ab ea Opeconsina v - ab ea P 

- ope consiva Pm - cuius Pvm - sacrarum P - actum ut PBr.vm - 
quum eat m - ea(t) suftibulum Pv - aut PBr.vm - habea P - a suffiendo 
Br. vm - dicitur id ne a sufRciendo P - Vortunnalia vm - dicta a P - 
vortunno vm - Vortuno deo P - a raedeno P - Vortuno quoius Br. - mar- 
cialis vm - vinum vetus P - vinura et Br. v - vinunc et uetus m - eciam 

V - quum Pm - quom Br. - medior v - veteri vino medeor Pm - vino 
(manca) Br. - 

11 Canal e lo stesso Spengel hanno: « ideo artum ut », cioe : 

« stretto a bello studio ». 11 Canal pero nelle note preferisce il comune 

« ideo actum, ut », interpretando cosi : « il cui santuario sta nella 

reggia; ci6 che si fece a bello studio perche non vi potesse entrare 



72 

alcuno fiiorche le Vestali, ccc. », interpretazione che mi pare assai 
naturalc, e che rcnde ragionc delle parole : « quoius in Regia sacra- 
rium ». Altrimenti il « quod ideo artiim » esprimerebbe non la ragione 
deir antecedente, ma iin' idea diversa. — Piu sotto il Canal ha « ut 
habeat » come vuole Leonardo Spengel : e poi : « Id dieitur ab suh- 
viendo, ut subligaculum ». Nota il Canal che unirc « Octobri mense » 
al periodo antecedente (come fa lo Spengel) e contrario alia testimo- 
nlanza dei Calendari. 

VI. 22. quod his v - tamen in fontes v - pocius.Pv - ab is v - sed 
de P - sed de his prius ra - de is v - is ab Pm - abluendo Br. v - lustro 
quod Pm - idest Br. v - circumibat m - circuibant v - circuibat P - lu- 
dentes PBr. vm - a saturno Br. vm - tercium vm - opalia opisi Pm - 

VI. 23. Angeronalia (in ras.) P - quoi Br. Pm - fit incuria Br. - quoius 
Br. - aculicia m - ferie publice v - Aculcia et P - laurentine v - lauren- 
tinae P - quem dicit quidam v - inscribendo Bp. - laurentalia Pv - ab 
ara laurencia v - laurentia P m - accaler6ntia Br. - quoi Br. - parent ante 
sexto Br. v - parent ante 0° die m - publicae Br. - qui atria v - parent 
ante XI die P - Taretttu[s] accas Br. - Tarentum accas Pmv - 

II Canal scrive : « parentant, secto die, qui ater dieitur, dum pa- 

rentatum Accae Larentinis ». 

VI. 24. inyelabro Br. - quia in Pvm - sepulchrum PBr. m - acce v 

- antiquum v - longo porta P m - septimoncium v - ab hiis v - urbs sita 
est Pvm - aliquoius pagi Br. - 

Dopo « pagi » in V e state scritto, e poi cancellato : « Dieam de 

eapitalibus diebus attributes laribus » ; (dal capitoletto seguente). — 

II Canal : « in Velabro, qua », come avea proposto Pomponio Leto, e 

non « quia » (quantunque sia dato da pin codici), perche come prova 

lo Spengel (praef., XLVII): « (Varro) item dicit quod non quittj quod 

ubi legitur corruptum est, ut VI, 24: « in Velabro quia in novam: 

pro qua a Laeto restitute ». 

VI. 25. [d]E statutis v - diebus diebus m - de analibus P - nee de 
statutis Br. Pvm - capitalia vm - laribus ut alibi non ubi vie v - laribus 
ut alibi : ideo Br. P m - incompetis v - in compitis Br. - sacrificami[t] v 

- quot annis P v - dios v - conseptius Pvm - a Latenis m - carmen Br. vm 

- latine dicte v - 

Mi place assai la congettura del Canal : « nocdum statutis dicam », 
non lontana del resto da quella del Mommsen (= nee die) e di Leon. 

Spengel (= nee nunc). Mi pare che si potrebbe dire anche: « nee 

item statutis » : e fors' anco : « die destitutis ». II Canal accetta la pro- 
posta del Bongarsio : « laribus vialibus » e ne rassoda la probabilita 
con varie ragioni. 

VI. 26. Sementine ferie v - Sementinae PBr. m - is dies qui P - sa- 
cionis v - suscepta PBr. vm - Paganicoae eiusdem P - Paganiceae dictus 
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est. P - paganice dicte sunt. Preterea v - anales P - ut hoc que v - ut 
hae[c] Br. - ut quom (e sopra : « cum >) perspicio Br. - perspicuo (e 
sopra : « perspicio >) v - perspicio ut novendialis (dopo corr.) P - per- 
spicio ut m - 

Grato 6 trovare veramente « perspicuo » nel codice vaticano. — 
A proposito di « sementivae », leggendo per caso S. Agostino (Princ. 
Dialect, c. 6), ho trovato: « Vide tamcn paululum, quoniodo perveniri 
putant ad ilia verborum cunabula vel ad stirpem potius atque adeo 
senientuni, ultra quod quaeri originem vetant ». (Bassano, 1797, vol. 
XVI, p. 43). Che sia vera lezione, e sia da introdurre nei dizionari 
€ sementum, i », o che si debba emendarc in « sementem »? 

VI. 27. iam nunc pro hominum v - iam nunc Pm - [p|Rimi dies v - 
nunc iam qui Br. - Kalende v - ab eo quod calentur vm - ab eo quod is 
diebus P - menses Br.vm - Kalentur eius menses P - aut P - sunt fu- 
ture V - sunt futurae m - Calabra sic dictae m - dicte quinque Br. v - 
sic P - calovino cavella v - dictae calo iuno covella m - calaiuno P - 
septem dicte v - septem dictae P - calovino cavella v - calo vino P - 

In Br. e scritto : « sic dictae quinque calo » : e mancano le parole : 

« septies Covella ». Giova poi il trovare la conferma del codice 

guelferbitano, in quanto alP « ab eo quod », in P v m : e cosi sara 

certo da introdurre nel testo, conformo alPuso di Varrone. 

VI. 28. ut quod P - aut quod novus (in ras.) P - novum m - novus 
m - novo (corr.) Br. - nonis. Eodem die in urbem eciam ab agris in regem 

V - nonis P Br. - eodem enim die Br. - in urbe in agris P Br. m - harum 
iterum v - novalibus (di I* m.) P v - Tussi v - Sabini Br. - Savini (corr. 
€ Sabini >) v - ♦ 

Molto bene il Canal intende « nonis » per un vero ablative di 

tempo : cioe : « mensis (appellatus est) novus Nonis » : ch6 cos\ hanno 

tutti i codici, e non c' e ragione di mutare. — Dove la cosa 6 un 

po' piu oscura e nel togliero o nel lasciare V « enim ». II codice v 

pare diia ragione al Miiller che lo toglie : ma il Canal (p. 441) lo credo 

necessario, perche e necessaria una giustificazione del dirsi No)ie, quasi 

Nuovo mese, mentre ne e gia corsa una quarta parte : e cita Macrobio 

Sat., I, 15. — II cod. V e il solo conosciuto che abbia « in urbem 

eciam ab agris in regem » : come leggeva il Leto. 

VI. 2!>« Kl. nonas v - incipient P - novi incipiunt Br. - parculo (corr. 
€ piaculo ») V - sive piacula P - comiciales v - tum dum esset constitutus 

V - constitutus Pm - secundum m - qui ferie v - siquae Br. - licerent 
Compitalia m - et latine Br. v - 

Anche il Leto leggeva: « tum dum esset » con Mv. 

VI. 80. dies nefari praetorem m - est uti aliquo verbo Br. - aliquo 
eorum uti verbo [ut] (corr : « cum >) lege v - aliquo eorum uti verbo P - 
veirbum imprudens m - lege q pagitur Br. - atque manumisit Pvm - ni- 
chilominus v - nihilominus PBr, - sed vicio vm - magistratus vicio vm 
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- nichilo v - seel ius Br. - sod vis magi stratus v - cum fetus est v - 
factus PBr. ra - dixit Mucius v - Q. Mutius FBr. m - ambigebat Pvm - 
abigebat Br. - ut imperium (e sopra « t| u]m >) non v - 

II Miiller : « necesse enim » e cosi 11 Canal. Credo che nel testo 

si possa introdurre : « aliquo eorum iiti verbo », come e in P v ; e che 

r « ambigebat » in luogo di « aiebat » sia ormai, dopo V appoggio dei 

codici Pmv, assodato come la vera lezione. E chiaro die deve essere 

preso nel senso di « iudicio de aliqua re certare », cioe: fare oggetto 

di disputa giudiziaria ». 

VI. 81. Intercisi Pmv - intercisi (e sopra « intercensi >) m - inter- 
censi dies Br. - nephas v - ex[s]ta v - a quo quod fastum Br. P v - eos 
intercisum Br. Pvm - nephas v - nefas intercisura Br. Pmv - qui vocant 
V - sic P - sit dictus Br. m - commiciavit fassus dictus v - qu rex Br. - 
sacrificiolus v - rex sacrificolus dicat Pm - est nephas v - adeo mitium 
P - itaque id tempus m - 

Quantunqiie il cod. v abbia « sacrificiolus » cd i codici Pm « sa- 

crificolus », pure e evidentc che la lezione dello Spengel e da pre- 

ferirsi. Cfr. Spengel, praef., XXXII, e vedi ancora V Hermes j VIII, 

469-71, dove O. Hirschfeld parla della variante: « dies qui vocatur 

sic: quando rex comitiavit fas.... ». 

VI. 82. qui vocant v - diesque P - vocantur m - dilatum v - della- 
tum P - appellatum P - per caplium v - evertitur P - in loco (corr. « lo- 
cum >) V - allio V - aliensis ab alia P - exercito v - 

VI. 88. quom ad V - partinet m - [M]Ensium v - nomina sunt aperta 
fere Pv - sunt aperta (in marg.) m - si ut a Marcio antiqui P v - fere si 
ut a Marcio m - instituerunt Br. Pvm - luniores v - scribit lunius v - 
ut Tulius m - si Afrodite quoius Br. - sit Afrodite P v - ea sit et frodite 
m - litteris et nusquam m - quod non omnia v - pet[i]t (e sopra: a, r) 
m - aparit v - Aprile v - tercius v - dictus (manca) v - 

Per vero dire, anch' io terrei « Aphrodite » con lettere latine, non 

essendo proprio necessario di scriverlo in greco. — II Canal con giuste 

osservazioni dimostra che la citazione di Macrobio (Sat., 1, 12) non 

deriva dal « De Lingua Latina » ma da altra opera, in cui Varrone 

avea trattato piu distesamentc del nome dei mesi. Cfr. Censorino (de 

die natali, XXII). 

VI. 84. de hinc Br. v - quinti[l]us v - ut iidem dicunt Br. m - a diis 
Br. - appellatus Februarius m - cum hiis v - his parentur PBr. - idest 
PBr. V - pallatinum v - cinctus Br. - humanis actum v - 

Oltre ai citati dallo Spengel , vedi il Phil., Ill, 554 ed il vol. XL, 

pag. 188 e 139 (articoli di Unger e Miiller). 

VI. 85. attinent P - attinent, hatenus v - hactenus satis Pm - quae 
in aliquo loco fieri m - currus (d. corr.) Br. P v - legisti arcrus m - pre- 
dicetur volo v - et que sint obscuriora Br. P - et que sint v - 
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VI. 30. declinancium v - quiim P - quom Br. - declinatinum Br. - 
quatuor Pmv - quid P - ad significat Pv - a lego Br. - leges lego Pmv 

- leges alterum Br. - nee v - ad significat v - lectio lector P - a lego Br. 

- tercium v m - utrumque P m - lecte et P - a lego Br. - primogenia v - 
admitte PBr. m - sunt admitto ut v - declinacionibus v - quia singularis 
P - ideo singulis verbis v - primigenii Pm - primigenii (corr. con o) v - 
quingentes P v - speties P - declinacionibus v - caetera P Br. - ab antiquo 
verbo v - verbo suas habent m - 

Nel Canal trovo la lezione : « quia singulis », lezione ch' egli 

avrebbe senza dubbio corretto in « quod » od in « qua » o « quoniam », 

se avesse (come era gia sua intenzione ; vedi pref.) ristampata V opera 

varroniana. E curioso che anche lo Spengel Andrea abbia mantenuto 

« quia », essendo gia noto, notissimo dalle stesse osservazioni dello 

Spengel Leon., che il « quia» non e state mai adoperato dal nostro. — 

II Canal alle parole « ab lego, leges, lege » preferirebbe « ab lego, 

leges, legero » ovvero : « ab lego, leges, legi », perche si avesse un 

presente, un passato ed un future. 

VI. 87. declinia (corr. « declivia >) v - declina sunt Br. - que ab aliquo 

V - a lego Br. P - lego legis legam v - sic in indidem m - sic in id idem 

V - in ididem P - per multa v - siquis Br. - primogeniorum Pvm - ea 
mile P - quingencium v - causam Br. - apparuerit v - unas. In Br.Pmv 

- ab hiis v - de origine Pvm - quom unde Br. - que inde v - principio 
Br. - nata sunt P - 

In v dope « ostenderit » e riportato di nuovo V antecedente pe- 

riodo: « si ea mille.... ostenderit satis ». II Canal vuole « ab aliquo » 

anche nel secondo posto, perche « aliquis » e state adoperato da Var- 

rone nel suo prime senso etimologico di « alius quis ». 

VI. 38. hiisdem v - hisdem Br. - preverbis v - praeverbis P Br. ra - 
Humerus accedit Br. - preverbis v - additis atque Pvm - commutatis 
PBr. vm - enim cessit atque PBr. mv - abcessit v - atque recessit m - 
item in excessit et Pvm - sicut successit P - Concessit, quod si Br. v - 
si haec dicta sola Pm - praeverba P - declinatoum v - decem plicatis Br. 

- coniunctio verborum v - [et] ex v - proverbio ex Pm - quinquemilia 
PBr. V - centummilia v - 

VI. 81). Democritus securus Br. Pvm - dicunt cuiusmodi sint faciunt P 

- quoiusmodi Br. - ex hiis v - constat m - inmundo v - in mondo P - 
ethimologus Br. v - etymologos m - ethymologus P - racio v m - non pre- 
statur V - ostendunt v - ostendit m - postulat inde P - expediet v - 

II Canal nel teste, seguendo il Miiller, ha : « quod non postulet », 

ma nolle note (p. 446) dice che forse era da lasciare « postulat », perch6 

€ quod » sta per « quod genus » cioe « quae » : come aveva conget- 

getturato lo Spengel padre. 

VI. 40. quid P - quoniam satis esse admonit v - admonuit Br. - quo- 
niam quod admonuit m - consignificant v - locutus PBr. m - locutu[s] 
(cancell. T *) v - dificillimus P - difficillimum v - est TINA v - est (lac.) 
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P m - est T'jjjia Br. - quod noc v - nee vernaeula v - partiim P Br. m - 
in promptu v - affuerit PBr. m - nostre a quibus v - nostre m - nostrae 
PBr. - dixit Br.v - 

Quantunque potrebbe passare « locutus » come sostantivo, e forse 

anche « locutu », pure e preferibile la correzione di Aldo in « locus ». 

VI. 41. primus Br. m - prius quod (corn. « quid >) v - dicitur Ego m 

- [a]Go V - dicitur. Ago P - tragedius v - pastum vix m - quod vix agi 
V - quia vix Br. - agi possunt P - quia P - quoius loci Bp. - cuius locus 
angulus V - 

Lo Spengel propone o di tagliare le parole : « qua vix agi potest » 
di posporle ad « angiportum ». 

VI. 42. triura. Primum P - dein turn P Br. v - vulgus Br. - de hiis v 

- putat (manca) P - cogitacionem. v - Tercium vm - os cogitainus m - 
sed cum hos agitamus v - quum hos agitamus PBr. - rem cogitamus Pvm 

- earn rem m - cum pronunciamus P Br. v - orator ab eo agere v - causas 
P V - ut augures P - agere augurium P v - cum in eo v - quum in eo P - 

In m c' e una sinchisi : « Itaque orator ab eo dicitur causas au- 
gures agere augurium dicuntur cum ». — II Canal ha seguito il Miiller, 
che scrive : « quom nos agitamus » : lo Spengel ha invece mutato in 
« cum cogitamus », che e certo buona lezione, ma un po' troppo Ion- 
tana dalle traccie che ci lasciano i codici. lo scriverei volentieri: 
« cum cxagitamus quid » : dove « exagitare » avrebbe il significato di 
« excutere, examinare ». 

VI. 48. cogitare (manca) P - cogit in unum v - elicere Br. Pvm - 
elacte v - sic et lacte m - sicut e lacte P - concio Br. v - Cohencio v - 
computum v - Campitum m - a cogitare (in ras.) v - concilium (d. ras.) 
inde conxilium consilium ut v - fulonem m - consiliari Br. m v - apud 
fullonem cogitur Br. - ut veximus apud fullone quum P - Conxiliaris P - 

II Canal nel teste : « quod et vestimentum », che mi sembra pre- 
feribile alle altre proposte. — « Compitum » deriva da « cum » c 
« bito ». 

VI. 44. quom ea PBr. m - cogitandi (in ras.) v - eciam v - quom 
finguntur Br. - cum finguntur (in ras.) Pv - cominisci m - q non v - et 
ad hoc P - dicitur reminisci P Br. m v - quum P - quom Br. - pronun- 
ciatur vm - comentum m - ab eodem v - meminisse (in ras.) v - omens 
(corr. « amens >) v - quod a Pmv - descendit Br.v - 

In Br. mancano le parole : « hinc etiam.... et mente ». — II Canal 

accetta V « eminisci » di Heusinger, anzi non sa vedere qual altro 

verbo possa qui stare meglio di questo (p. 447). — Oltre agli autori 

indicati dallo Spengel, vedi il Musso Renano, XLI, 621, nota 1, dove 

il Ribbcck propone: « sic reminisci, cum ea quae tenuit mens [ac 

memoria cogitando] repetuntur ». 

VI. 45. Et hinc eciam v - metuo mentem Br. Pvm - motam Br. Pvm 

- vel metuisti Br. Pvm - ammonuisti Pvm - araovisti Br. - frigidus tre- 
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mor treraui^ti timaisti v - timor, tremuisti, timuisti Br. m - tremuisti amo- 
visti P - quae quum valde Pm - que tamcn cuin v - maxime tremunt v 

- cum etiam m - cum eciam v - ordei orrenae Br. - ordii horrent v - 
horrent Pm - ut spica P - 

E inutile ripetere quanto e stato detto sulla trasposizione di questo 
capitolo, avvenuta col paragr. 49. Ricordero solo che parte della con- 
gettura dello Spengel « (ut) metuo a mente quodammodo mota » era 
stata prevista dal Canal (p. 448). Dopo « horrent » il Canal desidere- 
rebbe pure che fosse introdotta la parola « horror », che egli credo 
dimenticata per uno scontro di vocaboli simili (pref. XVIII). 

VI. 46. Curiosus qui m - qui hac P - (jui hac pretermodum v - re- 
condere rursum P m - Recordare rursus Br. v - curia v - rem publicam 
P V - ubi X cura Br. - 

I nostri quattro codici hanno tutti « utitur » : del resto anche 

« uritur » sta bene. — « Curiosus qui » hanno il Leto, il Canal ed 

il codice modenese. 

VI. 47. quod punctu v - pervolet (in ras.) v - a labendo P - vult 
Pvm - Et libere a v - Libere Br. m - dicto (corr. « dictum >) v - lubrca 

V - ac dicebant P - a lubendo Br. Pvm - lubido Pm - Verus m - ac li- 
bitina v - lubidinosus ac Verius P - 

Notevole e la voce « prolabor » metaforicamente detta « de animo 
in voluptatem proclivi ». 

VI, 48. cum id m - quod mal[ijum Br. - id quid P - cum id quod 
(corn. « quid >) v - cum vehementius P m - vehemencius v - ut a se Br. 

- [h]abeat foris v - cum pavet ab eo P Br. v m - 

In V c* e la nota (nel margine superiore) : « Plautus : Nam et 
intus pavor : et foris formido . ita nunc utrobique metus me agitat ». 
Lo Spengel : « quom pavet, pallet, ab eo pavor », forse con poco fonda- 
mento. II Christ avea proposto (Phil., XVII, 292) un «quoni [ne pereat] 
pavet, ab eo pavor ». Si oppone lo Spengel {Phil,, XVI, 456) soste- 
nendo la variante: « quom vehementius.... quom parum pavet, etc. ». 
II Canal invece « quom pavit (sott. « pavor »), ab eo pavor » : e si mc- 
raviglia di essere il primo ad introdurre una correzione cosi facile c 
ripetuta tre volte da Isidoro (p. 448). 

VI. 49. cum id quod Br. vm - quid P - in mente in id quod rursus 
Br. Pm - in mente in id quod rursum v - quae amando Pm - manando 
Br.v - maniomoria (d. corr.) Br. Pvm - dicta. Salii quod P - dicta (d. corr.) 

V - Memurii veterum Br. P - qui cantant memuriam veterum v - Mcmuri 
veterum m - memoriam. Monerc Br. - memoriam meminere ab Pvm - 
monerem Br. - pro inde sit ac v - proinde sic ac m - sit ac Br. P - mo- 
niciomenta v - sit monitio menti m - q pretereuntis v - sepolchris Pm - 
sit monitio menta Br. P - insepulchris Br. - mortales Br. - monumenta Br. - 

Cosi attacca il Canal questo paragrafo al § 44 : « Ab eadem mente 

meminisse dictum ; tit amens qui a mente sua discedit ; vel meminisse 
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a memoria », etc. : e pin oltre, con una sua congettura : « init, quod 
rursus movetur»: e ancora « significant veterem memoriam ». 

VI. 50. Merere Pvm - moerere Br. - a mercere Pvm - eciam v - 
morcescere (corn. « marcescere ») v - marescere P Br. m - eciam mari (a 
con sopra o) v - conferant in iinum in locu[s] m - quod est lacius v - 
boni -i- opinionem (in ras.) v - optionem P - inventius (corr. « inventus >) 

V - iuventus ait Br. - omnis hominis v - tamen exuperet mea P - tamen 
in ea V - superet v - laeticia v - cum Pmv - 

Bella, quantunque un po' troppo ardita, scostandosi dai codici, e 

la lezione dello Spengel figlio : « corpus marcescit maerore ». Anche la 

lezione del padre che taglia il « corpus » e molto buona. — II Canal 

piglia « gaudia » come fine del verso antecedente, perche ne escano 

giambi senari. (p. 448). — II trovare poi la falsa parola « optionem » 

in P, mi ha fatto pensare ad « adeptionem » che starebbe molto bene : 

« aptionem » da « apiscor » sarebbe un aTua^ eip7i[x£vov. 

VI. 51. nero (corr. naro) v - quom Br. - altero [facie] narium v - na- 
rium P m - neracio v - quem (corr. « quam ») v - congnoscimus v - adia- 
cento Br. - ab iacendo v - adiacendo Pm - sunt autem v - ac quae sunt 
Br. - ab hiis v - earum Pv - etaia (cancellato: e in marg. di ll» mano 
« sTt|ia ») V - videntur (lacuna) m - hoc genus videtur (senza lacuna e 
senza la parola greca) P - 

II Canal critica il Miiller e lascia intatta la lezione dei codici, 

come di vero ha fatto anche lo Spengel. 

VI. 52. primum (d. corr.) v - hominum v - primus Br. - significabile 
v - emittit Pvm - antequam Pv - faciant PBr. vm - cum id Pvm - hac 
Br. - vocabulorum a PBr. vm - a (manca) Br. - pueri ac Pvm - pueri 
fatuus Br. - id dictum PBr. v - idest m - tempore PBr. vm - instituunt 

V - pee V - parce P - ad haec P Br. m - ab hoc v - eandem vocem P Br. v in 
- facilem P - dicti quod futura v - dicti. Qui PBr. - dicti . i . (= idest) 
Pvm - dictum qui m - postea usurpandura Pv - vaesana m - cum Pvm - 

Tre manoscritti Pmv confermano la lezione del Guelferbitano, 

che e « emittit ». Pin sotto il Canal ha : « fari sit dictum » e lo Spengel : 

« fari [id] dicti ». Si potrebbe rimediare al male comune adottando la 

variante : « fari item dictus », variante che il Canal stesso nolle note 

a p. 449 diceva di preferire. 

VI. 53. Inde fasti P - certa verba legittima Pvm - ad hoc m - quibus 
ea V - sine periculo Br. - afata v - quod augures Pvm - celestem v - 
caelestium m - esse urbem v - agri sunt Br. Pvm - essent v - huic m - 
auferri (corr. < affari ») v - auguribus (dopo corr.) v - affatis qui v - ef- 
fatur qui m - 

Curioso il « periculo » del cod. Br. che proviene da una lettura 

falsa del p come per, — II Canal scrive : « hinc effati dicuntur, quis » 

e sottintende « agri », ricavandolo dall' interno della proposizione (attra- 

zione in versa). — Torno a ricordare che V interpunzione dello Spengel 
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(figlio) era stata gia precisamente proposta dal Canal (nel testo c 
nelle note). 

YI. 54. sunt fati m - profanatum quod in sacrario: ad quae herculi 
dicuma Pm - profanatum quod in sacrario. Atque herculi dicuma v - sa- 
crificio. Ad quae Herculi d[e]cunia (e sopra t) Br. - ab est quod m - quod- 
dam fanatur v - fanatur Pm - idest PBr. v - poriciendo PBr. mv - cum 
enim Pvm - herculi iani aram v - ut quom Br. - ut quum Pm - pro- 
fanum PBr. vm - idest PBr.v - fani dictum P - ubi PBr. - profanum 
erat Br. m v - cciam v - quod P. R. urbs (che si pu6 leggere : « populi ro- 
mani ») P Br. m - quod annis P - quot annis Br. v - faciat Pvm- cum Pvm 

- imolat P - 

In V mancano le parole: « hinc fana finem »: in Br. e pro- 

priamente : « P. R. urb. » come nel fiorentino : e in m : « P. R. V. 
bs ». — II Canal : « id est ut fani lege fit. Idem dicitur polluctum », 
e cosi deve essere. — Credo buono anche V emendamento dello Spcngel, 
che si potrebbe ridurre cosi : « hinc profanatum quid in sacrificio, 
atque Herculi decuma: quae appellata ab eo est quod.... ». — II Canal, 
a p. 450 e nella pref. XIX, avverte che forse < fanare » non e voce 
d' uso, ma ardimento di etimologista : percio dovrebbe cancellarsi dai 
dizionari : per lo meno essa non vale « dire », ma « porre davanti al 
tempio, ofFrire come ostia ». 

VI. 55* comediae P - et tragoediae m - tragedie v - commedie v - 
fati atque confessi v - id quid P - ab his Br. P m - ab hiis v - fumosi m 

- quesitum v - praeterea P m - dixit (la t cancellata) v - contra quem m 

- q P - faciat Pvm- refallit v - fallatia P - hoc proprio nomine v - ut 
pede P - tralatio Br. - translacio v - translatio P m - famigerhabile Br. m 

- eciam v - composita Pm - compositiva v - composititia Br. - a fatue 
V - fatue m - 

Potrebbe scriversi : « et fatae » ? Le monete di Dioclcziano hanno 

il motto: « fatis victricibus » : e similmente alcune iscrizioni. 

VI. 50. a loco Br. - pmo (p con sopra t) P - dictum (in marg.) m - 
faria vocabula Pmv - "a vocabula Br. - antequam Pv - quisquis v - Cry 
sippus P - crisippus dicit (cancellato) negat v - ymago Pv - in cornis Br. 

- non loquabantur m - non loquebantur PBr.v - proloquutium cum animo 
quid P - quotque v - quocque Br. - cum in vm - 

Splcndida addirittura e la congettura del Canal : « et is turn prime 

locutus » : vedi testo c note (p. 451). 

VI. 57. dicitur v - eloquium ac PBr.v - Eloquium m - reliqui Br. P 

- reliqui qui in v - arreliqui m - infamis sabinis cella P - Dei que m - 
qui de Br. - cum conveniunt Pvm- allocutum Br. m - quom Br. m - ad 
aliquem v - loquella P - consulendi Br. mv - concine P - conci[n]ne v - 
a concinne PBr.m - a concinere ubi v - ita inter secunde|||ant v - ita inter 
se condeant m - aliquid alii v - ita inter so condiant Br. - conveniunt 
pares ita inter se cum dicant aliud P ■- 
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Lo Spengel ha : « Concinne loqui dictum a concino », (dove « di- 
ctum » puo essere impunemente omesso) e « inter se conveniunt partes 
ita ut concinant aliud alii ». II Canal un po' troppo arditamente: « Con- 
cinne loqui cum cinno, ubi ut instar cinni condiant aliud alia », 

quantunque anche il cod. Br. abbia « condiant ». Non so se la lezione 
del codice P si possa considerare come scevra da interpolazione e si 
possa mutare nella seguente : « Concinne loqui a concinno, ubi con- 
veniunt pares partes [ita] inter se cum dicant aliud {allquid) alii ». 

- Certo questo passo e uno fra quelli tormentati dalla critica, e lo 
provano i molti tentativi: cfr. le note dei due Spengel, del Miiller, 
del Canal, ecc. 

VI. 58. Pronunciare PBp. v - dictum (manca) Br. - et nunciare PBr. mv 

- pronunciare Br. P v - proscenio P - proscenio (d. corr.) v - enunciant 
Br. - pronunciant Pvm - inaxime PBr. m - cum id dicitur Br. v - nonam 
Br. - cum novam Pvm - cum augunt Pm - Nuncius est enim v - nun- 
cius Br. - a quis rebus P Br. v m - a groco verbo v - ab eo quidem m - 
ab eo quid neapolis P - ab eo quod Neapolis v - Neapulis m - nova polis P - 

II Canal molto bene : « quo maxume tum id dicitur » ; e cosi vien 

tolto r inconveniente di considerare id come intruso. 

VI. 59. eciam v - dico Pm - dico ceptum v - caeptum Br. - Elius 
Pv - senex m - aliquod Pv - quod extet Pvm - cuius Pvm - veteres 
vetustas ac v - vetustus Br. P m - veturimus v - veterrimus Br. P m - a 
novo Br. v m - declinatum novissimum Br. v - declinatur novissimum m - 
novitas novicius v - sic (manca) m - Novitius PBr^m - quod (manca) m 

- ei per vetustas P Br. v - et v - pervetustas m - novenie (corr. « novae 
viae » e sopra « nonenie ») v - iamdiu Br. - quae viam iandiu P - 

« Novius et » fu aggiunto al teste di Varronc da Gellio, ma puo 

essere omesso : 1° perche non ha altrove riscontro ; IP perche Varrone 

qualche volta non osserva il parallelismo del costrutto ; 111° perche, 

come nota anche lo Spengel, puo invece ben essere intrusa in Gellio 

la parola « vetustius ». 

VI. 60. quo res nove v - quomo Pv - quomodo Br. m - ea Br. - ea 
venisset v - ea novis cet m - ea novis essent P - nuncapare (tutte due le 
volte) m - nuncupatae pecuniae (dittonghi di II* m.) v - Item in Medo.... 
nomine? (manca) Br. - cnca m - quis est PBr. vm - qui nomen meum v 

- nuncupatur? Br. - Medio Pvm - mulie[s] (e sopra r) v - quod me v - 
nomin[e]? (e cancellato) v - 

Indovinata la scomposizione di « quomodo » in « quom mode » 

dello Spengel. « Civitate » puo essere ablative agente, in luogo di « a 

civitate ». 

VI. 61. greci a (cancellato) NidnhE v - Graeci NiSiRs m - lacuna in 
PBr. - dico qui hunc dicare (senza lac.) PBr. vm - quod totum ius m - 
hint iudex v - quod iudicat P Br. v m - idest Br. P v - sic aedis P - de- 
dicare Br. - pnnte v - praetuce P - pretince m - abdicando P v - a dicando 
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Br. m - indicium ilia indicat ilium v - ilia indicit ilium PBr. - Indix 
funus V - pro diem dixit P - Produxit v - abdixit P - hanc dictiosus 
(in ras.) v - mimo m - in minimo P Br. - hinc manipulis F* - quod his v 

- ilia dicimino Br. - dicinumo v - ilia de cimino ut P - dici mimo m - 
& additus P - 

II Canal in principio di questo capitoletto scrivc : « quod Graece 

ius Six-Yi ; hie enim dica, atque hinc dicare », sanando, come mi sembra, 

molto bene il luogo. Senonche si potrebbe anche scrivere : « Dico ori- 

ginem habet graecam ; quod Graecis enim Sijcy), hoc etiam nostris 

dica ». Questo mio emendamento trova appoggio nel commento che 

Donato faceva al « Phormio » di Terenzio (II, 2, 15) : « Dice causa 

est graece, quae fit latine Dica, ut Acte, Acta, Calliope Calliopa » : 

e si fonda nel presupposto che il « Nt » di « NtStxe » dei codici pro- 

venga da una abbreviatura di « enim » e il nome proprio « Ennius » 

sia anch' esso derivato da « et » (= etiam) e « nostris » abbreviati con 

sigla: e naturalmente letti male. — Piu sotto, e da notare che la 

congettura « indictivum » non e dello Spengel (figlio), ma del Canal : 

cfr. testo, e note (p. 454). — II Canal poi arrischia un « dicis nu- 

mero » in luogo di « dici numo ». — Siccome << praeunte (pontifice) » 

deve esser tradotto nel senso di « suggerire », potrebbe anche essere : 

« praecinente ». Notisi il frequente scambio della tec nei manoscritti, 

e che il cod. m ha : « pre ti nee », che pu6 essere: « precinte ». 

VI. 62. quod (corr. « quid >) scienti v - quid scienti Br. Pm - quod 
det quod Br. Pvm - docemus ut dicimus Br. Pm - vel qui P - indicantur 
(corr. « inducantur ») v - inducantur P m - ducere hinc dux P m - ductor 
qui (senza lac.) Pvm - ducare qui est Br. - dicere Pv - a docendo Br. - 
litteras P - que exemplo v - 

II Canal :. « ab sciendo ducere disciplina et diseere » : ma non 

troppo bene. 

VI. 63. Disputacio v - computacio v - et praepositione Br. - et pro- 
positione Pmv - ideo.... ideo (in ras.) P - puros (corr. « puras ») v - si 
is m - racio vm - inquo pure Br. - in quo pura Pvm- atque diluceat m - 

II Canal : « ex proportione ». Piu sotto : « facere. Ideo antiqui ». 

liO Spengel : « facere ; ideo antiqui ». Ma la sola virgola sarebbe pre- 

feribile, aggiungendo un «qiiod»: « facere, ideo (quod) antiqui, etc. ». 

VI. 64. dixerit v - translatio Br. - item aras lacio v - item aras latio 
Pm - atque Br. Pvm - exagris v - folitor Br. - dixerit in Pv - quo- 
iusque Br. - sui uniuscuiusque v - sertam v - et investimento v - sertum 

V - compraehensum Br. - ubi racio vm - ubi ratio Br. - dicim m - ma- 
num dicimur (corr. « dicimus ») v - manum Br. P - exiure manu v - exiure 
manuconsertum Br. - asserere Br. m - libertate (aggiunto un in di 11* m.) 

V - prehendimus Pm - michi (c cancell.) v - quom Br. - auctor est Pm 

- si mi P - est verbinam v - verbi nam m - verbi: Nam Br. P - manu v 

- manum Br. Pm - dicit consortes Br. Pvm - 

6 
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U Canal per congettura : « est verus, rem manii asserere dicit » : 
ma il trovare unite « verbinam » nel codice v da grande appoggio 
all' emendamento proposto dal Bergk. — Nessuno dei nostri codici ha 
indicazione di lacuna tra questo e il seguente paragrafo. 

VI. 65. ad qui Br. - eciam ad quod v - id quid ipsi P - et ad quod 
m - eciam v - consortes. hinc P - hominibus (d. corr.) v - a rebus m - 
ab hiis v - que in fenore v - foenore PBr. - iungat PBr. mv - 

« Ad quae ipsi consortes » il Canal : « a quo » lo Spengel. Ma 
forse e preferibile e piii appoggiato ai codici V « ad quod » gia pro- 
posto da Pomponio Leto, e confermato dal codice modenese e dal 
vaticano 1556. 

VI. 66. dicitur quod v - ab oculis.... leguntur (manca) P - oleum & 
uvas P - eciam v - a legendo Br. Pm - eciam a legendo v - aut uvas m 

- a* qui uvas v - et leges P m - eciam v - lecte P v - late P v - obser- 
vent V - colegae m - sublecta v - suppositi, additi P m - legebant in P - 
legendo quoque lingua quod v - in fctu (e sopra « forum ») v - in forum 
m - In didem a legendo Br. - Intdem ab P - 

« Dilectus » puo essere inteso come sostantivo c come participle 

passato. 

VI. 67. murmurare v - murmuratur PBr. m - quod ita mv - leniter 

V - dictu quod P - magis se e sono v - leviter P Br. m - se somnio P - 
e somno m - intelligatur PBr. v - videatur. & P - eciam v - hinc & poetae 
m - murmurancia v - littora P Br. m - tremere v - a similitudine Br. - nich^ 
me v - hinc machinae in crepitando P - nihil me Br. - hinc machine m - 

II codice vaticano col sue « murmurare » serve di appoggio al- 

V emendamento dei due Spengel, che e : « murmurari » : del resto 11 
verbo si puo adoperare in tutte due le forme. — Anche il Canal pre- 
ferisce « nil » per ragione del metro, (p. 456). 

VI. 68. implorat P - a quirensibus m - curensibus (d. ras.) v - ab 
his (d. corr.) v - qui cum v - tacio vm - civitates Br. v - proritare (e sopra 
« qui ») V - hos mutans v - Apprisius P - a propriis suis ait m - lu P - 
lobucco Br. v - id bucco ! m - mei vigilat (e sopra b) y - vicinus avus Br. 

- quom Br. - imparatore v - io (manca) Br. - o triumphe vm - condi o 
P - triambo Pvm - lacuna in Br. - congnomento v - 

VI. 69. spondee spontus : nam v - Ideo P m - Ideo Lucius v - in gretia 
(aggiunto) v - de gretea P Br. m - quom Br. - secubitum v - ipsa P - 
suapta Br. - et tunicam v - adductam <Sc caetera P - Terencius v - reij- 
ceret P - caeterae Br. - quom ait PBr. - quum m - quod alicno (corr. 
« quam ») V - ab eadem (d. corr.) v - respondit P - et despondit a sponsa 

V - sponte spondit spondee spondit et sponsor quidam facia obligatur v - 
spondit quum sponsor P - c sponsor m - quiidcm Br. - quid faciat P - 
quidem m - Sponsus cum (cancell.) esponsus v - sponsus consponsus PBr. m - 

In m e scritto : « ipsam sua voluntate adductam et cetera reij- 

ceret ». — II Canal crede che le parole « cum ad se cubitum venerit 
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sua voluntate » siano di Varrone e non di Lucilio, e cosi anche V « et 
cetera » intercalato al passo di Lucilio. — La lezione « qui idem fa- 
cial » non e dello Spengel, ma di molte edizioni : ed e sostenuta dal 
codice di Gotha e dal nostro Br. 

VI. 70. hie nevius v - quom Br. - Nevius hoc P - cum sponsi v - 
appellatur et P - nupciarum v - causam m - erant v - contra sponsum 
Bp. Pvm - quoi desponsa Br. - desponsa quod erat Pvm - die sponsu m - 

lo scriverei volentieri ; « quoi desponsa quod erat, Sponsus » : in- 

tendendo : « Sponsus (dictus) quod (illi) erat desponsa ». II « quoi » 

e del MUUer e dei codici parigino a e barberino : il « quod erat », 

oltre che dal Gothano, e dato anche dal gruppo Pmv. 

VI. 71. Quo (corr. « qui >) v - quo P - quoi sponderat Br. - dicebatur 
quod Pvm - disponte P - idest voluntate vm - idest PBr. - deis . pote 
eius m - sponsus erat alegatus P - sponsuerat Br. v - nam in commediis 

V - ut comoediis P - commoediis Br. - spondo m - sponde tuam Br. v - 
spondeo tuam P - agnatam Br. - ut orem P - alegem P - equum v - 
exstimabatur m - animus v - quod sue v - 

A leggere il verso : « Sponden tuam gnatam filio uxorem meo » ? 
viene tosto in mente quello del Trinummus di Plauto (V, 2, 33), che 
suona similmente: « Sponden ergo tuam gnatam uxorem mihi? ». Sic- 
come pero Varrone dice « in comoediis », e di vero i luoghi simili 
sono molti, cosi non si puo pensare ch'egli, citando forse a memoria, 
abbia inteso di alludere al comico di Sarsina, in cui, fra le altre, la 
domanda e fatta per persona di versa. 

VI. 72. dicere cum conspondere v - quom spondere Br. - dicere cum 
spondere Pm - quom Br. - quae P - a sponte Br. Pvm - responderetur 
P V - idest Br. P V - rogacionis v - rogationis Br. P - ad id quid P - spondet 
ideo statim v - illae statim P - dicit P - si rogandi v - iocundi m - ex 
sponsa V - ita quisquis dicit v - Ita quis qui Br. - tragedia v - intra- 
goedia Br. - meministi ne te Br.v - despondere Br.v - michi v - cognatam 
Br. - agi non potest v - 

In Pm mancano le parole: « itaque is qui.... ex sponsu ». — II 

Canal cita la lezione del Miiller, che e ripetuta dallo Spengel : ma 

confessa apertamente di non intenderla. (p. 458).. Invece egli scrive : 

« A qua sponte dicere cum spondere quoque dixerunt, tum ad spon- 

tem, respondere », che certo e chiarissimo e sostenuto dai codici. 

VI. 78. Eciam v - quod quom volet Br. - sperat quod quum vult 
fieri m - sperat quod tum vult sic fieri v - quod cum vult sic fieri P - 
hie quoque perdicunt v - hie PBr. m - quid non P - astrabaplaucie v - 
mastraba plautine Pm - plautine Br. - Sequere adsequi v - sequere ad 
se quae P - poliba disce P v - ad seque Br. m - hercules P m - hercles 

V - quidem Pmv - herclem quod. Nam Br. - q consequor Br. - et sine 
sponte V - nee ille sperat v - adulescens Br. - qui diem adolescens v - nee 
ilia V - 
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II Canal prende « rnea sperata » per vocativo : lo Spengel per 
accusative neutro : il che toglie vivacita al dialogo. II Canal pure 
plu sotto scrive : « neque ilia sperat quae dicit adolescens » ; intende 
« adolescens » come femminile, e traduce : « ne la giovanotta che dice 
sperare, spera da vero, ne ella e sperata ». E certo il contrasto e 
chiaro : ma io la intendo un po' diversamente. E forse naturale che 
una bella giovanotta, la quale inviti cosi apertamente Polihadisco, non 
sia da lui con altrettanta foga desiderata? No. Credo invece che tutto 
il brano abbia una fortissima tinta ironica c che la donna in questione 
non sia una giovanotta, ma una vecchia. Ecco dunque che la vecchia 
per celia dice : « Sequere hac, sequere, Poljbadisce, meam spem cupio 
consef^ui^: e il giovanotto afFettatamente : « Sequor ercle equidem, 
nam libenter, mea sperata, consequor ». Che sia tutta una farsa, lo 
si comprende dal commento di Varrone : « sine sponte dicunt » (= « non 
lo dicono di cuore, sul serio, ma per beffa ») : « vere nef^ue ilia (anus) 
sperat quae dicit adolescens, neque ilia (ab adolescente) sperata est » : 
(= infatti ne la vecchia crede alle parole che le rivolge il giovane ed 
al desiderio di ottenerla, ne viceversa la vecchia e in fin dei conti 
desiderata dal giovane). Leggerei dunque, come ho detto, « neque ilia 
sperat quae dicit adolescens » : perche il dire « neque ille sperat qui 
dicit adolescens », come ha la Vulgata ed anche lo Spengel Andrea, 
torna lo stesso che dire: « neque ilia sperata est ». 

VI. 74. at pros Br. - neque ideo m - nee ideo nee res v - neque ideo 
neque Br. P - hii sed ere v - a qui hi m - sed aere P m - insedere Br. - 
interrogatus (manca) m - pres qui Br. - quom Br. - promittat v - et quum 
m - pres Br. - quom reus Br. - ydoneus v - parum idoneus P - alterum 
daret P vm - a caveri m - ceptum est v - ab hiis v - ab ijs Br. - predia v 

- vades ne Pv - eo scribi Pmv - ceptum v - posceret Pvra - ne P - 

L' « alterum » del Leto e giustificato dai codici Pmv. 

VI. 75. canere et canit v - ac canit P Br. m - et cautus et cautacio v 

- ut cautus et Pm - ex camera v - Camoena P - permutatus v - pro NM 
PBr. vm - cajntat Br. - sepius v - quod a canere PBr. vm - eciam v - 
buccinator m - et a cantu v - 

La congettura « quoddam Canere », che lo Spengel crede di intro- 

durre per primo, e invece del Canal. Yedi il testo e le note. 

VI. 76. oracio v - In[d]idem (e sopra f) v - in idem m - nunc (manca) 
v - praepositione Br. - proposicione v - dicitur nunc ornamentum Pv - 
vulgo (manca) m - quod sint osnamenta (ma di I* m. « ornamenta >) v - 
sicut nunc Osnamenta iii •- ornamentum Br. - senici populi pherique v - 
populique dicunt m - plaerique Br. - que ore v - quod osnamenta sicut 
scenici populique dicunt P - 

La lezione dei codici « cum propositione », adottata anche dallo 

Spengel, non da buon senso. II Canal : « cum proportione », cioe « se- 
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condo analogia ». — II vedere poi che il Miiller supponeva « senices », 
invece di « scenici », mi ha fatto pensare ad un altro eniendamento : 
« senicae populi plerique », cioe « niolti vecchi del nostro popolino », 
la quale spiegazione non e certo Ion tana dai codici, perche p. es. il 
Vaticano 1556 ha: « senici populi pherique ». II Canal (p. 460) dice 
che senices (proposto dal Miiller) cozzerebbe col sicut olim. Non credo ; 
perche Varrone viene a dire : « anticamente (olini) pronunciavasi osna- 
menium : c p^rfino oggi ci sono dei vecchi del nostro popolo che per- 
petuano questa tradizionale pronuncia ». Del resto capisco bene che 
« scenici » e altrettanto probabile. 

VI. 77« Tercium Pvm - esse (manca) Pvm - faciunt Pmv - eo (manca) 

V - gerundi m - his putant P m - pot est Br. Pmv- unum esse P - ali- 
quod V - facere agere P - sic apoeta P - fit et non v - neque agit neque 
facit Pm - agit et facit Br. - in eo nee agit nee facit v - idest Br. Pv - 
sbstinet v - translatum Br. vm - ab hiis v - onera vm - quod hii v - 

Place r emendamento dello Spengel : « potes enim aliquid », quan- 

tunque « potest enim aliquis » sia altrettanto buono. 

VI. 78. quod rei Pvm - quom dicit Br. - cum vm - informo (< figu- 
ram » cancellato) formam v - informo P Br. m - sic quom dicit dicit facio 
m - sic quom Br. - sic ita quae m - sic itaque fiunt v - itaque quae P - 
aput (corr. colla c?) v - fabres v - fictores Br. Pvm - quid quid v - quic- 
quid PBr. m - admistrant v - amministrat Pm - exstat v - quoius Br. - 
sensu PBr. mv - usa translatiis Br. - hiis v - consuetude (manca) m - 
quod diligenter v - et quidem facere v - translatitiis P m - aliuod agit v - 

Dopo « inficientem » il solo cod. m ha indicazione di lacuna con 

uno spazio per una parola (= inficien Qui): lacuna che non deve 

essere cosi grande come avea supposto il Miiller. — Andrea Spengel 

scrive « pictores » in luogo di « fictores », come hanno tutti i codici 

e come credo che possa stare. 

VI. 79. abluere PBr. mv - noctilusa P - a luce PBr. mv - item a luce 
Br. - lucem is cultus P - lucem is m - lucem his cultus v - adquirere 
Pm - et querere v - est & quaerere Pm - querere ab v - queres v - 
querendo v - questio v - ab hiis v - conquestor v - 

Per la critica delP intero paragrafo, vedi lo Spengel (pref. p. XL), 

e il Canal (p. 461), che credono ad una trasposizione. 

VI. 80. a visu Br. Pmv- nam quom Br. - quod absit Br. - sensu vis 

V - visusque pervenit Br. - visenda vigilum (cancellato e poi) vigilium v 
vigilat m - et aetati (in marg. < al et ocociti ») Br. - et Atticum P m - et 
acticum v - oblivio lavet (manca) m - lavit v - et Br. - quod Pmv - in- 
videndum m - eciam v - proviciavit v - viciavit Br. Pm - eque v - pocius v - 

In V c' e il richiamo marginale : « nullus sensus sen tire potest 

ultra mille passus, praeter sensus oculorum ». — II Canal conget- 

tura: « ob violavit: Quiinvidit? et invidendum » : e vi suppone una 

allusione al Menalippo, ricordato da Cicerone nelle Tusculane (III, 9). 
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VI. 81. video ut ait vm - Eminus v - iubar ne PBr. m - iuber ne v 

- imembris Br. - Combus v - sensum que v - in esse v - cereo a creando 

V - quod quom Br. - intestamento Br. - idest P Br. - descripti P v - acereo 
P - idest Pv - vident Pvm - in cretor^ v - creatione Pm - ait media v 

- quid ait P - malis Pinv - mPta v - multa cernere PBr.m - et tempore 

V - eo[dem] Br. - multorum PBr. vm - videatur Pvm - 

In P mancano le parole: « Canius.... ccrno ». — II Leto leggeva 
« ut ait » coi codici M vm. — L' emendamento « iubare » dello Spengel 
lusinga, ma non e conforme ai codici che accennano a « iubarne? » — 
II Canal invece di « a cereo » sospetta « a cero ». — Piu sotto, la 
congettura del Turnebo potrebbe essere modificata cosi : « et quod 
cernito in testamento » : cioe : « fatti vedere quando trattasi di eredi- 
tare » : forse a mo' di proverbio. 

VI. 82. eciam v - Eminus v - vos epulo Br. Pv - atque in auspiciis 

V - speccoem v - quod non v m - habebant Br. - eciam v - habeant quod 
m - avem specio P m - Aspicio Br. Pvm- conspicio Br. Pvm - respicio 
Br. Pvm- suspicio Br. Pvm- despicio despicio sic v - despicio m - idest 
spicio Br. - eciam v - dispicio P - exsp<^to v - spe[ct]acula Pm - ymagi- 
nem v - oculis iungimus Pm - in unguimus (corr.) v - specibus P - 
speculum v - 

In V mancano le parole: « augures.... etiam nunc ». — II Canal 

nel testo ha « qui non habent », ma nelle note dice che puo stare 

anche « habeant » : e piu sotto scrive : « hinc speculor », che lo Spengel 

crede una sua congettura. 

VI. 83. et ausculto aures (manca) Pv - Ausculto. Audio Br. - ab 
aveto (in ras.) quod Br. Pvm - dicere PBr.m - quid P - avemus diem 
semper V - Eminus v - videtur sta (cancellato, e poi) stvmon v - lacuna 
in PBr.m - Vellet in Pvm - quom ait Br. m - iamdudum PBr. - ab ludis 
Pvm - avidae P - a ludis Br. - nuncium PBr. v - aririu (e sopra « au- 
rium ») V - teatra (e sopra ^) v - ausculatre m - eciam v - declinamus 
Pvm - quod ij Br. - quod hi v - parant Pm - aut Pm - hanc ausculto 

V - audio ausculto Br. - littere commutacone v - et odorari et odorari m - 
odoratur Br. P v m - sic ab ore P v - 

In m e : « dicta audio ; audio ab aveto ». — II Canal interpreta 

« ab auribus » nel senso di pertinenza : « i verbi appartenenti agli 

orecchi ». 

VI. 84. aedo (ditt. di II* m.) v - aedo P - sorbio v - a greco sdoop 
hinc V - lacuna in Br. Pm - et escedula P - escaedulia Br. - et essedulia 

V - escedulia m - grece gorio latine v - graece genate m - gevete P - 
lacuna in Br. - Sobere v - quod (lacuna) Br. - poton P - quod potam 
pocio V - poton potio m - repotatio. Indidem Br. - potacio repotacio v - 
potatio repotatio Pm - putes quod sit v - quod sit Pm - nunc phrear v 

- nunc ut nunc (lacuna) Pm - lacuna in Br. - 

Lo Spengel Andrea scrive : « esca et edulia » ; ma cosi congetturava 
il Canal, nelle note a p. 464. 



87 

VI. 85, a manumantur Br. v - a manu mantur P - manumatur m - 
precium v - quod (manca) Br. Pvm - cum iungit v - quid manu P - ma- 
nipulis P - Manutergium v - mantellium P - 

DoiK) « terguntur » in v c* e il segno (d' interpunzione?) « «r — »» e 

mezza riga vuota : che non so se possa prendorsi per vera lacuna. — 

II Canal delle parole « ([uod coniungit plures manus » da la parafrasi : 

« perche piii nianipoli iiniti fanno una mano, cioe un esercito ». Ma 

la definizione e eosi concepita: « Manipulus (dicitur) (juod coniungit 

plures nianus ». Traducendo ad lUteram si avrebbe : « Manipulus (una 

compagnia di soldati), i)erche unisce piu mani ». Non c*e ragione di 

prendere « nianus » per nominativo per non far cadere V autore in 

contraddizione col § 88 del libro V: sono frequenti in Varrone le 

doppie etimologie di una sola parola. 

VI. 86. [n]Unc v - hinc primum m - ponam censoriis vm- censura 
Br. Pv - censor (manca) m - nuncium Br. Pv - praeconis sic Br. P - pre- 
conis sic v m - iraperato™ ut v - foelix salutare quaesierit Br. - si erit v 
- sierit Pm - R. P. m - publice v - Quiritum m - populi Romano v - 
Ro. Br. - michique v - collegae meo P - colleque meo in - college que 

V - fideique Br. - pedites (juirites P - arinatos privatosque Br. Pvm - si 
ubo altero m - si verbo altero Br. P v - dari racionem in licium volet vocat 
hue vm - dari rationem in litium volet vocat P - in ticium m - 

VI. 87. preco v - templum v - pri."' v - post eodem (in ras.) eris 
idem v - post eadem aeris idem P m - post eadem aeris Br. - licet (in ras.) 

V - licet PBr. m - census P - myrra Br. - nra (= natura) unguentis v - 
numera unguentisque P - tribuni que v - plebi P - sorciuntur v - ubi- 
templum v - post aut P - post autem v m - convenconem v - habent P - 
habet (manca) Br. - 

II frammento di Nonio, in cui e detto che siniili cose erano trat- 
tate da Varrone anche nel libro ventesimo deir opera « Antiquitatum 
reruni humanarum, divinaruni », e riportato nei Franimenti di Var- 
rone pubblicati dal Brunetti (Venezia, 1874) colla lezione « cum ve- 
nerint censores inter se sortirent » (p. 1289). 

VI. 88. comentariis m - sic inveni (in ras.) v - consularibus (manca) 
P - ac censo v - exerciturum P - Calphuni v - Calpurnij P - hunc P - 
in licium vm - quirites omnes Br. - in licium vm - in litium P - visite 
(e sopra « venite >) v - C. Calpurnicos Br. vm - ad convencio v - conven- 
tiones Pm - ut ad convencionem v - hunc ad judices v - commicia v - 

In V mancano le parole: « hue ad me quirites ». — Non so 

quale valore abbia la correzione « venite » per « visite », che e in- 

terlineata nel cod ice v : forse e una glossa d' ignorante. 

VI. 89. hinc Pm - illinc m - preconi v - hoc est Pm - causa eciaiii 
aliquot V - idem Pv - accipiebat Br. Pvm - ad censum PBr. m - ad sen- 
sum solitum V - boecia Br.v - Boetia Pm - ondit P - commediam v - 
Alii Br. V m - Alij P - esse (manca) P - versus v - clamaret v - solitum 
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esse V - ei videbantur m - ubi eque v - ubi ei duo P - esse (manca) P - 
tercia v - terciam esse v - iteque meridiem Br. - horam terciam esse 
horam terciam esse itemque m - 

E stato il Canal ad unire « haec » a « causa », come ha nel testo 

lo Spengel (Andrea). — Anche il cod. v omette il turn dopo « solitum ». 

VI. 90. Circumque v - circum auras Br. P m - aures v - solitus Br. Pm v 

- amitti v - quomodo Br. mv - illiceret Br. Pv - in eum unde Pvm - ad 
condicionem v - concionem Br. - etiam censores P - eciam v - comen- 
tarium m - inquisicionis v - inquisitionis Br.m - Sergi mv - nani (e sopra: 
« mani >) v - Nami m - M. Br. - quaestores Br. P - in a qua sic m - 
accusavit regum in aqua sic v - rogum in aqua Br. P - 

« Solitus » hanno i codici PBr. mv e certo cosi puo stare. — La 

variante « rogum » o « regum » deriva dalP uso comune di miniare 

a colori le iniziali dei capoversi o della prima parola di ogni pagina 

(ne abbiamo vari esempi nei codici di Varrone): iniziali che spesso 

tralasciava V amanuense di segnare, quando era compiuta la copiatura, 

per dimenticanza o per non perdere il tempo in meandri, rabeschi 

e ghirigori. 

VI. 91. orande vm - orand. P - orandae Br. - auspitiis P - ad (in 
ras.) P - petitum (manca) P - ad te reum de v - ut cum P - muris preco 
(senza « vocet ») v - de mutis P - portet Br. vm - opportet P - cornicem 
Br. Pvm - ubi canatBr. - canit v - colligam regis v - colligam rogis 
Br. P m - comitiae Br. - et comiti v - ut comiti P - comitti m - exquaeras 
Pm - exquiras Br. v - ad esse P - ex ara consules Br. Pv - colligas que 
nos et V - collegasque nos & Pm - vos et in Br. - iubeas adesse Pvm 

- committas P - conciones v - avoces Pvm - ac quom mittas concio- 
nem Br. - 

II Canal congettura : « Commeatum Praetoris voce, ut ad te reum 

de moeris vocet, praeconid impera reportet ». — Notevole e V « ex- 

quaeras » dei due codici Pm, come pure T « avoces » del gruppo 

P m V, che probabilmente e la vera lezione ; nel sense di « avocare a 

se il diritto di presidenza ». 

VI. 92. In eadem (corr. « eodem ») v - acqtionis Br. - acquisicionis v 

- acquisitionis P m - hie est v - itemque attingant P - attingat de deces- 
soribus m - qui decessoribus PBr. - classicum m - redemptum (in ras.) 
V - comicia v - classicus causa natum v - cantu P - cantum m - cannatum 
Br. - huiusce (e sopra : « huiusve ») v - Huiusce Quinti P m - scelerati 
Br. - hostium Br. Pvm- canant et m - et in campo P - ad sit v - adsit 
Pm - assit Br. - 

Mi pare che la lezione « cantum » del cod ice modenese potrebbe 
essere buona, potendosi spiegare « cantum canat » come una delle so- 
lite forme di accusative delP oggetto interne, invece di « cantum fun- 
dere, edere, dare ». Che « cantus » possa usarsi per suono musicale 
di tromba, di flauto o di lira, lo provano noti esempi che e inutile 
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riportare : basti il « cantiis buccinarum » di Cicorono, Pro Miirena, IX. 

- Notevole e anche V « assit » del codice Br., perche cost voleva il 
MUUer col codice Parigino a, 

VI. 03. Et inter id Br, Pvm - quoin Br. - crecuin muros m - concio 

V - tertio advocatur Br. - ijs P - ex hiis v - his quae fieri Br. - inter 
ea V - fieri illicitum Br. Pvm - est scriptum v - sed comitia m - excitum 
P - comiciatum v - inter rex Br. - potest inter (e sopra b, a, che indicano 
trasposizione) res exercitum quod censorem P - censorem Br. - censores m 

- censione centuriato v - centurato m - constituat P v m - quinquenalem P 

- quom Br. - lustraret et Br. P v - urbe P m - vel (cancellato) vexillum v 

- advexillum Br. - vexiluin P - ducere (in ras.) v - ducem P - eat quod 
propter v - potest quod id quid propter P - imparare v - imperare pot 
sclent P - 

In V e detto : « dictator inter (cancellato) exercitus rex potest ». 

II Canal accetta V « inliciiim », usato quasi come avverbio : e piu sotto 

congettura : « quod hie exercitui imperare pote, est coeat ad id quod ». 

VI. 94. quum hoc Br, - cum hoc illicitum sit P - (e in margine : € in 
licium ») V - cum hoc m - in licium m - muros item v - quom circum 
Br. P - illiciatur Br. vm - alliciatur P - qui res vocari Pvm - quiros vo- 
cari Br. - concionem Br. v - origene v - in lici et Br. - illicis v - in licis 
P - proserpine (dopo correz.) v - proserpinae et pellexit Pm - hcrmiona 

V - hermonia Pm - ait pacimius v - Pacuvius Pm - in -j-ermiona quom 
ait Pacuuius Br. - iobis uisu in ara in v - 

Oonfronta lo Spengel nella prefazione (ediz. 1885), pag. LXXXVI, 
dove dice : « sensu carent verba qui consul vocari potest, sed consul 
Laetus dedit ex coniectura; in F ceterisque est ros, quod male cos 
esse censuit : sensum restituit Miiller : qui Quirifes vocare potest emen- 
dans ; at facilior est medicina,.... latet enim in illo quiros dilucide 
qui viros (vocare potest), Del resto, qualora si volesse accettare la 
proposta del Leto, si dovrebbe almeno modificare cosi : « qui (magi- 
stratus) rex vocari potest, in eum locum », porclie « res » hanno i 
codici Pmv ed anche il Gothano. 

VI, 95* imperaturum ac Pm - imparatur et preit (in ras.) v - opporteat 
dicere Pm - quod cum oporteat dicere v - turn quom Br. - augur impare 

V - augur imperare PBr. m - et his licium v - islicium PBr. m - ut 
praeconi P - nichil v - incoeptura P - esset m - imi)araret v - cui causa 
Pm - dicis cum fiebant v - cum fiebat Pm - nee item v - causa fiebat 
Br. - hoc idem in licium v - in licium P - item ficta m - ibidem Br. P v m 

- illicite illexit Br. Pvm- quod cum e qX c \ - comitatem v - quae cum 
f et c cum ^ P m - cum e i i . ei c cum g Br. - 

II Canal per istare, quant' era possibile, con la lezione dei codici 

(p. 468) scrisse : « quod inlicio inlexit qua », intendendo : « inlicio facit 

inlexit pro magna com muni tate quam habent » ; ma piu chiaro sa- 

rebbe stato, continua il Canal, « ab inlicio inlexit ». 
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VI. 96. feci (manca) Br. - potissime que v - pluribus verbis verba P 

- scalpere. Scalpere a scalpsa v - scalpere a scalpsa Pm - lacuna in Br. 

- et sternere a stronnin v - stronnui P m - lacuna in Br. - lingere a Ihia- 
roire v - lacuna in Br. Pm - item ab (lac.) Br. - hi ab he. Item ab ute 

V - I . ab (lacuna) PBr. m - ab lite m - gignitur vtripoNE v - lacuna in 
P Br. m - Item ab litte gignitur P - ferte a ferete v - lacuna in P Br. m - 
providete nptvRooxXuH v - lacuna in Pm - a Tip (lac.) Br. - errare ab ep- 
chty V - lacuna in Br. P m - dicunt (lacuna) Br. - strangalam v - stragula 
m - strangala P - tingue et tunsetae v - lacuna in Br. Pm - a dos c^sc 

V - lacuna in Br. m - ades ab eo P - illi [MMApsapNsxs potare] MMaccav 
nos molassare v - lacuna in PBr. m - nos mapotare ut m - gargarizare 
ab XHApCApHSTs V - lacuna in Br. Pm - potare a TiotSscxac v - portare a 
m - lacuna in PBr.m - domare a (lac.) Br. Pm - Domare a mulgere ab 
aMTATHN v - mulgere a (lacuna) Br. Pm - Pectere.... axpaYYaXCg (manca) v 

- Pectere a (lacuna) Br. - runzinare P - Stringere a (lacuna) Br. - Id enim 
(lacuna) Br. - cuius pHXHs origo v - cuius (lacuna) Pm - quoius (lac.) 
Br. - origo graeca; (lacuna) Br. - 

Interessante e per questo paragrafo il codice vaticano, che male o 

bene ha le parole in greeo. Notevoli « hi ab he » ed il « ij/sc ». — II 

Canal eongetturo, come lo Spengel, « putere a -OOsTBai » ; e piu sotto: 

« stringere a GTpayyecv ; inde enim GrpayyiSs; » in modo simile a quelle 

dello Spengel figlio. 

VI. 97. o (cancellato e poi) origines huius libri v - multas puto po- 
sitas P - quoniam hisce v - unum ex P - de oracione v - missi P - et que 
in locis V - cum hiis v - in px de v - scribere institui P v m - de poetis 
verborum Br. - incipiam Br. - 

Bramerei vedere conferraata dai codici la lezione che qui pro- 

pongo : « quod ad origines verborum huius libri pertinet, quod satis 

multas.... generis, desistam ». 



Avverto qui, per sgravio di coscienza, che il Corradini nel suo ottimo 
Vocabolario, che ho potuto solo troppo tardi consultare (gli studiosi, che 
abitano come me i piccoli centri, mi concederanno sicuro compatimento) 
ha spiegato il preciso senso che ha BiiUatus (V, 116) in Varrone, ha omesso 
la voce Tiirdelix (VI, 2), ha introdotto Semenlum (VI, 26) per un altro 
esempio di S. Girolamo (Serm. 73), ed ha tenuto conto dell' osservazione del 
Canal per la parola Fanare (VI, 54). 



LIBRO VII. 



I nostri codici non hanno alcuna iscrizione : ma in v c'e la nota 
marginale : « hie deficiunt carte Villi in quibus ost principium libri 
septimi » : in m in margine : « nota quod in exemplari hie erant carte 
9 eum dimidia non scripte » : in Br. c* e una lacuna di niezza riga e 
in margine la nota : « Hie deest in exemplari folium 1 : in quo prin- 
cipium libri nil » : in P c' e solo una lacuna di dodici righe e mezza. 
Per le indicazioni di aleuni altri codici cfr. p. 12-19 {passim), 

VII. !• reperis P - rapina P - rapina (e sopra « ruina ») m - aparuit 
Pv - aperuit Br. m - ut verbum PBr. rav - post reliqua P - dempta sic 

V - sit Pm - obscurius PBr. mv - in posterioris PBr. mv - reprehendenda 

V - litteras vm - adijciunt PBr. ra - quod facilius v - quid facilius PBr.m 
- quod P - videre PBr. mv - et enira PBr. mv - obscuram facilius P - ob 
scuram v - hyrmecidum v - ermicidum v - yrmeci (f sopra y) dum Br. - 
admonent P - nigrassetas Br. - 

VII. 2« cum hoc v - quom Br. - admicla v - arainicula ra - si poet[e] 
in m - servabit Br. Pvm - latet multa P - eciam v - quur Pm - quor 
Br. - posuissent Pv - foecundius P - secundius Br. - in solita v - inso- 
luta Br. - poemeta m - verbo P v - habent sxtara (e sopra « etima ») v - 
lacuna in Pm - nque v - nee Pm - quod non erunt v - q non m - quam 
P - lucubraeione v - proseeutae (manca) Br. - licet multura m - licet le- 
ge ret (manca) v - licet nullum P - helii Br. v - Elii P - excitatis m - 
interpretacionem v - latinis litteris P - inprimo Br. - litteram expeditam 
in preteritam v - et esci littera espedita m - expedita Br. P - 

« Sed ut in soluta oratione, sic in poematis neque verba.... neque 

multa ab eo ». Canal. II Miiller e lo Spengel intosero che ci mancava 

una negativa ; anzi lo Spengel pone « [non] » dopo la parola STUfxa. 

II Canal pure V avea intravveduto mettendo un « neque » prima di 

« verba ». Pero la negativa mi piacerebbe posta dopo il « sed » cosi : 

« sed non ut in soluta.... sic in poematis verba ». — Noto che il co- 

diee Br. ha proprio quor, come voleva lo Scioppio. — II Canal legge- 

rebbe volentieri: « neque culpa ab eo (= penes eum) quem, etc. ». 
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VII. 3. epamenidis post annos Fv - epamenidiscpas (f sopra c) post 
Br. - Epamaenidis post in - expercectus v - experectus Pm - congno- 
scatur V - teuce lini v - Levij P - annos 12 m - annos XII Pv - a suis 
qui Br. - ignoratiir Pv - Ad hoc quod (corr. « quid >) v - Ad hoc qui ad 
PBr. - ad hoc m - pompilii v - nee ea superioribus v - a superioribus 
P Br. m - quur P Br. m - attavum P m - quod herois v - repraehendas Br. 

- cum avi v - ipse (manca) v - tritavi v - ipse qui tritavi P - mrem v 

- quom ipse avi tritavi Br. - non possis dicere quod P v m - proprius Br. 

- vos quam huic P - quom ad inicium v - Romanarum m - principia 
verba Pm - dicunt latina Prav - verba poetica latina Br. - 

II « Cros » dopo « Epimenides » puo essere impunemente tolto ; 

difatti non c'e nei tre codici Pmv. — E vero che « tui tritavi » e 

una congettura ottima, approvata anche da L. Havet nella Revue de 

Philologie, V, (1881), p. 240: ma anche « avi, tritavi » pu6 correre, 

essendo noto V uso stilistico latino di accoppiare due idee eontrapposte 

o diverse senza partieella disgiuntiva. 

VII. 4. Itaque de v - verbo qui P - dixerint v - pocius v - consul- 
tandum m - nequiverit Pv - quo modo m - quomodo dicat v - ethymo- 
legicerion P - ethiraologicenon Br. - ethimolegicion omnium v - possi P 

- causa ut quia quare (lacuna) Pm - causa ut qr qr (si va al capoverso) 
v - causa, ut quia quare res ad Br. - nee (corr. « neque ») v - non noris 
Pm - nois radices v - medicare v - etiam ex radicibus m - equites ab 
equo Pvm - sit Hdicit Br. - satisfacias Pm - liber (in ras.) v - docet et 
Br. - indicio erit v - possumus ne P - possimus ne Br. m - satisfacias 
greco quern mutare possis ne ipse v - 

II Canal congettura : « ut quit quare res » : ma e preferibile la 

lezione dollo Spengol : « ut qui quaeque res valeat » : la lacuna e in- 

dicata dai codici Pm. 

VII. 5* in isto libro Pv - in histo m - que a v - sint v - deinde 
de his Pm - de locis | 2.° de hiis que in v - locis tertio (senza « sunt ») 
P - tertio vm - tamen que v - coniuncta utque cum his sunt coniuncta m 

- coniuncta utque cum is sunt coniuncta v - coniuncta sunt utque P - 
sunt P - coniuncta fdis utque Br. - excidit Pr. v - accidit m - quadri- 
pticoe V - quadriptione P - quadri partitione Bp. m - compraehendam Br. - 

Note vole la lezione del cod. v che ha: « 2° » (che si legge « se- 

cundo ») « de hiis » (per « iis »). Vedi lo Spengel, XLII seg. ; e cosi 

pure PhiloL Anzeiger, P. II, fasc. 2, (1870), p. 119. 

VII. 6. [u]Nus V - cerula Br. - cerula celi p (cancellato) templa v - 
cerrula P - a natura Br. - ab auspiciendo a similitudine m - auspiciendo 
et a V - auspiciendo P - in celo v - similitudine « sub terra ». (aggiunto) 
In Hecuba Br. - heccuba P - hecuba v - caeli tum PBr. m - celi | turn v 

- Peribea m - in peritura v - comraista Br. - bachi Pv - Acherusa v - 
Orchi V - infra v - 

VII. 7. qua quia inicium erat oculi Br. vm - qua q.^ initium erat (dopo 
ras.) P - dictum Templum m - primum Br. - quo circa v - celum vm 

- q.o attuimur V - qua attuimur PBr. m - est. Contremuit P - idest Br. v 
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- Item ut ait Nevius Pm - Nevius hemisferium Br. - Nevius in csisufo- 
rium V - hyemis fernum tibi chacherulo Pm - ubi triacherula v - septum 
stat (dopo corr.) v - septum stat P Br. m - ubi coca cherulo Br. - quatuor 

V - templi quattuor f^m - eius partes Br. - antita in - settemtrionem P - 
septentrionem Br. m - postita m - 

II Canal difende la lezione comune : « quaqua initium erat oculi », 

avvertendo pero clie forte dubbio dee cadere sul « (juaqua ». Piu sotto 

avverte che « qua tuiniur » non basta e che e proferibile V « attui- 

mur » dei codici. — La lezione dello Spengel : « Hemisphaeriuni etc. » 

e degna di lode, perche da molta chiarezza in iin passo incortissimo. 

VII. 8. Interris Br. - auspitii P - cum quibusdam v - concepitur m - 
tinitis V - non eisdem v - iisdem P m - hisdem Br. - usquequaque Br. m 

- in arche (/i cancell.) v - usquam in arce P - sic in te|tesca que v - sic 
item testaque PBr. m - meta sunto v - usque (cancell.) quo ad v - ego 
eas telinquam m - ego te relinquam P - ego eas te Br. v - tinquam Br. v 
uUaber arbor m - illaber (di I* m.) v - ullaberarbor Br. - quisquis (e sopra 
qr) m - quicquid est v - quisquis est P - sencio v - rectum quem festo 
Pvm - tectum que festo Br. - oblater m - ollaberarbos Br. - arbor m - 
oblater arbos P - arbos est quidad est v - est quirquir est de me sentio 
P - est quirquir est m - sencio v - tectum quem festo v - templum quem 
festo PBr. m - interea PBr. mv - corregione Br. - cum r (cancell.) racoe 

V - cum regione Pm - conspitione P - conspec.o« v - cortuminioe v - ea 
rectissime Pvm - 

II Canal propone : « Ollaee arbor », e interpreta « utique » per 

« et uti ». II cod. vaticano ha : « tescacjue meta sunto », dove « meta » 

potrebbe avere il valore : « in quanto a confine, di segno, figura ». 

VII. 9. appare et v - conspiciant P - conspicient vm - idest v - idem 
tueamur Br. - aput v - Ennium remedia v - cerois v - ce[t]eris m - ad 
levam Br. P - Contempla (e aggiunto r/) v - Conspicare (corr. in i) v - 
idem esse v - id esse Br. Pm - appareat ideo v - quom Br. - faciat v - 
augur e V - conspitione m - conspicio ne Br. - fiant quod v - finit Pm 

- quodquod Br. - dicant v - conspitione m - cortuimionem v - conspi- 
cionem P - cortuitionis v - 

Degno di menzione e V « idem esse » del manoscritto vaticano, 

forse il solo che abbia netta la conge ttura del Bentino. 

VII. 10. ut sit dextra aiunt P Br. m v - sancta qui Br. - facta esse v 

- sea esse P - glosas v - item falsum m - falsam (corr. « falsum ») v - 
et factum non v - esse templum esse vm - templum esse factum PBr. - 
sancta idest quod v - plereque P - roma pluaeq m - aliquoius Br. - dici 
m - dicentur Br. v - destra (r cancell.) v - testa m - dicuntur (manca) P - 

II Canal: « esse templum tescum », con una congettura voluta dal 

contesto (p. 478). 

VII. 11, aput V - philotto Br. - philocto Pm - philocto etatom v - 
aetatem Br. P m - Lennio P Br. - lenio m - ct acsca to v - et testa P m 

- appones? Loca Br. P - apponis loca v - appones loca? enim m - quae 
sunt m - quum P m - lemna presto v - Lennia P Br. - liter arat m - liter 
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arrat v - prest (f sopra r) olitor (-J- sopra il priino o) ararat Br. - cessa 
cabulum v - lictor arat P - cabyrum F - mysteriaque in - misteria que 
Pv - castris Br. mv - dem volgania v - dein volgaria Pm - Volgania Br. 

- sub illis collibus v - delates Pm - locus v - sub culmine P - celi v - 
Nevius Pm - et memus v - vide Pmv - ignes PBr. mv - clauet PBr.mv 

- mortalibus divis? m - mortalibus divis Br. Pv - hoc quo thcsca m - h. 
quo aesca v - quo tesca Br. - quo testa P - neque illi quod v - quod ibi 
Br. P m - misteria P v - testa dicat P - tesca dicta m - anesca dicat v - 
aut tuentura vesca dicta Br. - 

In P e : « appones : Loca enim loca quae sunt », e similmente 

avea congetturato Leonardo Spengel. — II Canal nelle note (p. 480) 

e nel testo accetta la lozione « ubi mjsteria », ma nella pref. (p. XXX) 

non si mostra alieno dalP aeeogliere V « ibi » della Vulgata, che e 

dato anche dai codici PBr. m: « Buone lezioni, chMo aceoglierei vo- 

lentieri, mi sembrano anche V ut et culmi e il quod ibi (non ubi 

VII, 11) mysleria flunt aut tuentm\,,.. » — II punto interrogativo dope 

« divis » nel codice m puo essere derivato dalla sigla ^ = m5 di divisus, 

VII. 12, est . n . illud (r n e cancellato e si leggerebbe : € enim ») v - 
unde enim est illud P - est N. illud m - proh P m - congnatus v - equis 
pater P - nolet nos P - tuerii v - a curando (in ras.) v - volet nos tueri 
Br. - ut quom Br. - quum m - bell (lacuna) et (ma si pu6 leggere anche : 
« veil ») V - dicimus bel (lacuna) & tueri villam P - bell (f sopra e) et 
tueri Br. - Bell (lac.) et m - uiliam v - eciam v - edituum v - editomum 
v - profectum est Pmv - Tu domum Pm - videnius (corr. « videbis >) v 

- quom ait Br, m - quod (corr. « quid ») v - opus fiat Br. m v - (vide cane.) 
sic V - opus siat P - vestica que v - Sed dicta P - idest PBr. v - et a 
esta dicta v - vestisca PBr. m - videret ac tueretur P - et tecta dicta P - 

II Canal : « dicimus belle : tua tueor et tueri villain » : ma forse 

bastava: « belle tueri villam ». Del resto lusinga molto la congettura 

dello Spengel, che taglia « ])ell et », derivato da un errore di un co- 

pista che voleva scrivere il villam seguente. — Sia permesso di pro- 

porre anche a me un emendamento: in mezzo a tanti, uno piii uno 

meno non puo certo recar danno. lo dunque scriverei : « villicum tueri 

villam » se vogliasi « villicare (= villicarier) et tueri villam » : le- 

zione che e vicinissima alia scrittura dei manoscritti e che da un sense 

molto naturale. Ho pensato pure a « villaticum », ma non credo che 

possa usarsi senza aggiungervi anche « canem », di cui dovrebbe pur 

rimanere traccia nei codici. — In quanto ad « Aeditomus », il Canal 

non approva che venga scritto colla o, invece che colla «. 

Vll. 13. eciam v - intidem v - illud N. m - illud enim Pv - emi Br. 

- ex templo V - acceptum Br. P - assertum v - me negabo P - me negate 
Br. vm - et filio v - ex templo v - continua (corr. « continue >) v - tem- 
plum debet esset centra septum v - debet esse P - intrortum v - 

VII. 14. perual de pelum P - pre vade v - sydera PBr. - bigis PBr. m v 

- centinuisse P - centinuisse ccpit vm - centinui se Br. - coepit PBr. - 
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cireum cell (corr. < circulum ») v - polum valde m - per valde polurn v - 
quare quidem Br. - valde vale peripolum FBr. - valde peripolum v - peri 
polum m - dicitur eadem Br. - sydera PBr. - Sydera dicuntur v - signi- 
ficat m - eadem et signa [sidera] v - equinoxium (e sopra /) v - equi- 
noctiiim P m - que insidunt v - Sydera quae P Br. m - aliquod (corr. 
« aliquid >) v - quae si insidunt Br. - atque ra - aliquod ne (corr. « ali- 
quidve ») V - per urendo Br. - quare ni (corr. « ut ») v - aliunde . quare 
P - cadens P v - aliudve m - a pectore v - in pectore P m - aliudve. Quare 
signum Br. - quare m - 

II Canal: « quo est » ; e poi accetta la lezione del codici, cam- 

biando solo : « continuis et sepi spoliis », eon allusione alia deifica- 

zione di Ercole. Piii sotto, invece di « quasi », il Canal ha « qua » per 

« quatenus », ed e il primo a proporre V « aliave qua re », che si 

legge neila edizione dello Spengel, figlio. Cfr. il Mus, Renano, XLI, 

623, dove si propone la eongettura : « insidunt atque ilia (= signa) 

[etiam] significant ». 

VII. 15* an fractare m - anfractare visum Br. P v - visum m - anfra- 
ctum est idest ab origine flexum duplici v - p. pedum P - directo prepedui 8 
esse m - p. VIII esse Br. - pedum (in ras.) v - Xllll idest Br. - anfracto 
XII (corretto in XI) v - anfracto 13 m - etiam in flexu v - XIIl idest P - 

VII. 16« Emius v - trivia.... titanis (in marg.) v - Ennius ut tibi titanis 
m - michi (corr. « in ») v - in altitudine P - latitudine P - longitudine 
P - altitudinem latitudinem v - tytanis v - quod eam (d. corr.) v - in 
Plautus Br. - ut implant latora ut v - ut in Plautus lautona P - Latoea 
Br. - coecreata Br. m - est coecrata v - coetrata P - parit Br. m v - pa- 
riter P - casto P v m - delia deos P Br. m v - idest Br. v - Apollinam (corr. 
con e) y - dii qui v - titanera v - de eadem o m - delia de v - tinanis 
de eadem P - Deliadae eadem Br. - 

In m sta seritto : « genuit Titan, ut niplaut lautoca ut, ut scri- 

bit ». II Canal accetta la lezione del Miiller ; aggiunge « et » davanti 

ad « ut idem » e scrive piu sotto « Deliadas », i)er primo, ed ancora : 

« dia quo Titanis, Deliades eadem ». 

VII. 17. eadem osce appollo v - o sancte P - obtincs Br. Pm - aiunt 
(manca) v - Umbelicum m - ab umbilio P - est terrarum v - utrunque 
Br. - neque [hie locus] noster v - noster umbelicus m - qui vocatur v - 
vocatur (lacuna) m - q vocatur (lac.) Br. P - nsxon pitagora v - pitagora 
m - Pythagora Br. P - celi ac tere v - umbelicum m - per id quod Br. - 
foemina P - ubi enim Br. v - inmedio Br. - si quid P - siquod Br. - idest 
umbilicus. Pila Br. - quod mundi medium idest v - est umbelicus m - 
non delphoi Pm - quid P - Delphois Pm - allatum est Pv - alatum est 
m - spem quod P^ - aede allatus est Br. - on cpadio^ v - vocant (lacuna) 
Br. Pm - pythomos P - quem Pythonos.... ojicpaXov » (manca) v - Pythonos 
aiunt esse m - pithonos Br. - interpretes (lacuna) Br. m - umbelicum m - 
interpretes umbilicum (senza segno di lacuna) P - 

II Canal nel testo ha « etjcwv IluOayopa, ma nelle note se ne pente, 

e nella mutazione di « terra » in « intima » dichiarasi troppo ardito. 
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— In quanto alia materia trattata nel capitoletto, conviene tenere 
presente ehe Varrone ci offre tre gradazioni di pensiero, le quali si 
completano a vicenda : cioe : il centro dell* uomo non e V umbilico, 
ma la parte genitale : il centro della Terra non e Delfo, ma un punto 
che stia sotto Delfo, perche la Terra e fatta come una palla, e quindi 
il centro non puo essere un punto die e alia superficie : il centro 
deir universo poi e la terra medesima, la quale ha nel suo seno una 
potente forza generatrice : (a simiglianza dell' uomo che ha la forza 
generatrice nella parte centrale del suo corpo). Per dire che T umbi- 
lico non e la parte centrale della figura umana, Varrone deve aver 
preso r uomo cogli arti nella posizione normale, perche altrimenti 
avrebbero avuto ragione gli avversari, i quali sostenevano che T um- 
bilico era il centro del corpo umano. Anche Vitruvio (III, 1) ci crede: 
« Idem corporis centrum medium naturaliter est umbilicus. Namque 
si homo collocatus fuerit supinus, manibus et pedibus pansis, circi- 
nique collocatum centrum in umbilico eius, circumagendo rotunda- 
tionem utrarumque manuum ct pedum digiti linea tangentur ». Non 
faccia poi meraviglia V ipotesi della figura della terra a guisa di palla, 
perche sappiamo benissimo che Pitagora ammetteva il moto diurno 
della terra sopra il suo asse, il moto annuo di rivoluzione intorno al 
sole ed era perfino arrivato a pensare abitati gli altri pianeti, e centri 
di sistemi planetari le stelle tisse. Che Varrone poi accettasse questa 
dottrina, lo attesta anche Cassiodoro (De art. et disc, c. 6, p. 560, b): 
« Mundi quoque figuram curiosissimus Varro longae rotunditati in 
geometriae volumine comparavit, formam ipsius ad ovi similitudinem 
trahens, quod in latitudine quidem rotundum, sed in longitudine pro- 
batur oblongum ». — La seconda parte del ragionamento dovrebbe 
essere cosi : « Praeterea, si (= etiamsi) hominis medium est umbilicus, 
at in pila terrae, non Delphi medium » : cioe « pur ammettendo che 
il centro della figura umana sia V umbilico, non puo certo essere Delfi 
il centro della terra che e come una palla ». Abbiamo presso Nonio 
un frammento di Varrone, in cui citasi una frase simile : « Hinc liquit 
homines omnes in terrae pila ». (V. Nonio in linquere), Del resto non 
pretendo certo che questa ipotesi abbia la dote della credibilita. 

VII. 18. Pacunius (corr. « pacuvius ») v - Pacuvius PBr. m - Calli- 
donia v - Calidonia Br. - exuberantum v - exuberatum Pm - calidonius 
Br. - calydonus m - calidonius (acapi etholiam voluit) ager v - terra et 
holiani qua P - petita m - etholia v - Aetola m - calidon Br. v - Calydon 
m - apte Pvm - et holiara P - etholiam v - uoluit Br, - 

VII. 19. Accius Br. - mistica vm - ad dexteram patere vada vecti v 

- praetervicti m - misticam P - nobilia fuerit P - mistica vm - misteriis 
V m - Ennius Br. - Emini (corr. « Ennii ») v - Archopagite m - quod de- 
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dere quam pudam v - dedcre quam puda m - Ariopagite P - Archopagitae 
m - hie locis v - Arcopago m - quid debere quam pudam Br. - His locis 
Br. - quid dedere quam pudam ariopagite ab ariopago P - 

Indizio di trasposizione c' e nel codice v, il quale ha : « ad dexteram 

patere vada vecti ». — II Canal ha la lezione : « qui dedere sumbo- 

1am » , congettura che non pu6 accontentare : ma si noti che 11 passo 

e ancora un enigma ad onta delP ottima lezione del Ribbeck « aec^uam 

pilam ». 

VII. 20. Muse que v - olimpum v - greci olimpum v - montem in 
PBr. mv. - anie a quo v - pocius v - omnes a quo PBr. m - olimpiadas 
V - Olymphiadas m - eciam a terrestribus v - alie congnominate v - libe- 
trides vm - piplae idem Br. - pipleides Pm - pileides v - tespiades PBr. v 

- helyconides P - eli[n]conides v - elyconides m - 

VII. 21. quasi PBr. mv - helespontum P - elespontum v - Helle- 
spontum m - hellespontum Br. - ut ait emnius (d. corr.) v - ut ait Ennius 
Pm - his que v - hellesponto Br. - elesponto v - helesponto P - nisi ab 
eo quod V - azia (corr. € asia >) v - colludit mare Br. Pvm - propontides 
P - propontidis (d. corr.) v - 

Ottimamente il Canal : « Evasi Hellespontia elaustra ». (p. 486). 

VII. 22. Pacunius (di I* m.) v - Pacuvius Pm - in aegeo fretum vm 

- in egeo fretum PBr. - Pacuius Br. - a similitudine PBr. m - infretum 
Br. - effervescit Pm - aegeum (d. corr.) v - scopuli (d. ras.) v - inpelago 
Br. - egis (con ras.) v - eges PBr. - 

VII. 23. aequore in alto ratibus repentibus Br. Pvm - ferme edemt v 

- Mare aequor appellatum P m v - appellatum quod Br. - quom Br. - longa 
Br. Pvm - dixit Nevius Br. - nevius Pv - quum Br. m - confere que ant 
rata erata v - conferre queant ratem aeratam m - conferreque ant ratem 
Br. P - qui perit qui dum mare Br. Pvm - atque sedantes Br. - atque se- 
dentes Pvm - suadentes eunt m - aut sinistra v - hii quum m - quom 
Br. - duas partes efficere Br. Pvm - videtur v - translatum Br. P v m - 
illic ubi m - 

In V « hie deest unum folium », in margine. In m : « Nota quod 

hie in exemplari deest unum folium », in margine. In Br. : « hie deest 

in exemplari fol. 1 ». In P c' e lacuna, ma senza indieazioni. — II 

Canal crede che il verso « Ferme.... » possa seriversi com' e nei co- 

dici e sia un giambo senario. Pei versi di Nevio, il Canal propone: 

« Conferre queant ratem aeratam quin perbitet». Si potrebbe dire 

anche « perbitat », che puo avere qui tan to il significato di « passare 

attraverso », quanto quelle di « perire (= peritet) ». Nel secondo verso 

poi il Canal: « Sei, dum mare sudantes euntv aliques sedent?», ma 

nelle note (p. 487): « Qui dum mare undantes ruunt aquae, sedent? » 

con una congettura che anch* io ero arrivato a pensare : non so tut- 

tavia se si possa anche dire: « Qui, dum mari undantes sunt aquae, 

sedent? ». — Le edizioni hanno: « per ac^uam sublati », ma potrebbe 
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cambiarsi anche in « super aquam » con piccola modificazione di 

imagine. 

VII. 24. dictus Pm - dictus apparet. Insulas hostiis quod (in ras.) 
velamen v - Infulas hostiis P - infula hostiis m - velamenta e lana Pm 

- is elana que v - insule v - insulae Br. - itaque id sepulcrum (e sopra h) 

V - sepulchrum P Br. - sepolchrum m - frondes P v m - atque P v - lanam 
(corn. € lanas ») Br. - lanas sed Pvm - frondentis comas Br. Pvm - 

In Br. e seritto : « Agrestis dietas apparet » (senza « ab agro »), 

e poi : « Insulas quod velamenta ». Cfr. Spengel, pref. LXXV. 

VII. 25. cornua taurum umbram rati v - cornua tauruin Br. Pm - 
umbram iaci Br. Pm - cornutam vm - cornuatam PBr. - curvore (d. ras.) 

V - cruvore m - pleraque curvamus Pvm - plaeraque curvamus Br. - 

Sedueente, ma ardita, e la proposta dello Spengel : « Cornutae 
membra minaeis ». Non so se il « rati » del codice vatieano possa 
credersi genuine e si possa scrivere : « cornutae (o « cornuatae ») lus 
umbram rati » cioe : « credendo che fosse V ombra della cornigera lo », 
detto poeticamente per la luna. 

VII. 26. Curvamus Br. Pvm - at (in ras.) quas v - at quas Pm - 
memorant nosce non esse m - memorant te (cancell.) nosce nos esse v - 
memorant nosce nos esse P - Ac quas memorant nosce nos esse Br. - ca- 
menarum Br. vm - camoenarum P - atque scriptum vm - carmen ab v - 
carmoene P - verbis quod antiqui Br. - in quibus antiqui v - dicunae R 
ut Br. - sunt duo v - cogrulo derieso v - Corevolo dolioso P - coreulo 
dorioso m - ad patula Br. m v - non ad patula P - lancusianes Br. - lau- 
cusianes P - lamcusianes m - duo nuseruses (d. corr.) dumque v - cercus 
es dumque P - dunusianusuevet Br. - cereuses m - ianusque Pv - dumque 
lanusque m - veri et P - vevet v - neu et m - post PBr. - post (t 
cancell.) v - melios (corr. da « melius ») v - melios Br. - post Melios m 

- cum regum v - cum rerum melios P - eum recum Br.m - 

In v nessun indizio di lacuna: in P lacuna di sei righe: in Br. 
lacuna con T indicazione : « Hie spatium X liniarum relictum erat in 
exemplari » : in m : « hie spacium decem liniarum relictum in exem- 
plar! ». — II Canal congetturo : « Musae, queis memorant nomen esse 
Casmenarum » in un verso saturnio. Notevole in questo sense e il « non 
esse » del cod. m, che da sostegno alP ipotesi del Canal (pref. XXX). 

- Per il teste del carme saliare io certo « parole non ci appulcro ». 

VII. 27. [f]Edesum V - Fedesum Pm - est casmena camena Br, - est 
Casmena Pvm - asena P - carmena | carmina a carmen v - Carmina Br. P 

- Camoena P - R • ex trito v - ab eodem m - caniten v - deo supplice 
cante Pvm - 

II Canal aggiunge « et » dinanzi ad « R. extrito ». — Che in 

« empta » ci siano tracce della parola « patrem » ? 

VII. 28. In carmine priami (lacuna di mezza riga: forse per andare 
scmpliccmcntc al capoverso) v - casmcnas castas rem ulo m - cascas res 
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V - profari Br. Pvm - et primum Br. Pvm - significat netque (e sopra: 
€ utque >) V - vetusque P m - sabina Br. - savina (di I* m.) v - in oscas 
linguas Pv - usque in oscas linguas m - cascus vel (cancellato) vetus v 

- Cascus vetus Pm - Eminus v - quam primi m - quern prisci v - primi 
casci P - populique genuere v - casci genuere latini Br. - ego m - ca- 
noras Pvm - carioses Br. - nupcias v - ^TttYpajijidxiov Br. - adoloscentem 
m - epigramaton v - est cuncte Pra - tuam Pm - amici Br. - philoppo- 
tonis v - philipotonis P - phili potoris m - es qui senex Pvm- potonises 
qui Br. - pueri dicit pus" puellam pusam sic v - dicit pusum P Br. m - 
pueliam pusam PBr. - puella pusam m - fiet Br. Pvm - mutuam mulinam 
vere Br. Pvm - pusus tua amica P - se[x] nex Br. - 

Anche 11 Canal nelle note (p. 492) preferisce « cariosas.... nup- 

tias » : se non si opponesse la fine del capitoletto seguente si potrebbe 

anche dire : « Casnar (= un vecchio) eas conficiebat nuptias » : ma il 

signifieato di « Casnar » vien date solo piu sotto. 

VII. 29. cassinum v - casmum P - hoc est enim v - a Sabinis P Br. m 

- ortisanites v - etiam forum P - nostri et nunc v - significant Br. - 
attellanis P - Atelanis m - Papum m - quod Oscuci P - quod oscucy m 

- frausnar appellant P - frasnar appellant m - 

In V mancano le parole: « Item.... appellant ». Notevole e nel 
cod. P r omissione di « nunc » prima di « forum », come sospett6 lo 
Spengel (Andrea). — II Canal serive: « Item significant.... ali quod.... 
quern Osci.... », dove inveee di « alii » si potrebbe forse sostituire « la- 
tini » in opposizione al seguente « Osci ». Tuttavia la proposta del 
Mommsen piace di piu. 

VII. 80. Apud Licilium m - Hambui Br. - ambui scribere Pvm - 
coner[e] v - in est Pv - et in ambitioso Pm - ambicioso v - 

VII. 81« ab . agio est o . p . scipio quod v - est . o . P . Scipio m - 
est : : p : Scipio PBr. - enanuit P - idem quod (senza « est ») Br. Pv m - 
Hapouvtop V - parimiam P m - Tiap fiiav Br. - vacavit greci v - canis cani 
natura non est P - ut in auribus v - cani nam v - abagio est m - adeagio 

V - abagio dicta vm - ab agio dicta PBr. - oracionem v - in alia una re 
Br. - adagio dicta Pvm- sola. Agio Br. - adustum Br. Pvm- aput (corr. 
colla d) \ - quo circumustum Br. - ambiegnabos Br. - bis apud m - 

II Canal serive « ambagio » ed « ambustum », come volevano il 

Turnebo e Leon. Spengel, e come del resto e consigliato dal filo del 

ragionamento. — In quanto alia congettura dello Spengel (Andrea) 

« nodum in scirpo », inveee di « o P. Scipio », bisogna con venire che 

e molto arrischiata: a me ne e venuta in mente una che e piu vicina 

alia scrittura dei codici. lo dunque unirei P o alP « est », e ne farei 

« esto » ; leggerei « p. » per « populi » (abbreviatura del resto notis- 

sima), e piglierei « scipio », non come nome proprio^ ma come nome 

comune, cosi : 

« Vetus adagio : esto populi scipio » 
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« sii », cioe, « il bastone del popolo »: proverbio che puo avere due 

differenti significati, uno cattivo : « fatti temcre dal popolo, se vuoi 

obbedienza », uno buono : « sostieni la causa, sii il puntello della gente 

che soffre » . 

VII. 32. (luom tria Br. - que sint v - animodvortenda P - sepe v - 
de tercio v - dubitatur ut (« ut » in marg.) m - hoc in hoc utrum m - 
Canis Canes m - Eminus v - foeta canes PBr. - quasi facta v - laniorum 
immanes (di 11^ mano) m - in manes canes ut imposicio venis (cancell. e 
corr. in « unius »•) v - Eminus v - repraehendendus Br. - neque is qui 
V m - caning non Br. v m - dicit omnis canina non est P - latratus signum 
Br. - appellate v - indicat que noctu latent v - indicant quae noctu 
latent Pm - 

In V una nota nel margine superiore dice : « tria in verborum 

origine animadvertenda : a quo impositum : in quo et quod ». 

VII. 33. una trabes (senza segno di lacuna) PBr. vm - Ennius ut in 
amne Br. - Eminus ut ne v - Pellio P - cecidisset Pm - Polio Br. - ab 
uegna ad m - accedisset ab igna (i con sopra e) y - quoius verbi Br. - 
recte correctus Br. vm - facta trabes m - 

In P maneano le parole: « cuius verbi facta trabs ». 

VII. 34. in medio Br. Pvm - celitum Pv - cxspectata vm - hospitata 
P - Camilla qui Br. Pvm - glosemata PBr. m - interpretata v - opportet 
P - ad ministram v - in hiis que v - occulciora v - ocultiora P - Igitur 
m - Igitur nuptiis dicitur v - in nuptiis Br. - scamillus v - scamillis qui 
PBr. m - cummerum m - cum merum Br. Pv - in misterio P - plerique 
(con correz.) v - plaerique Br. - nectunt . hinc casraillus Br. Pvm - Si 
araotireche v - Samothece PBr. m - visceris dius v - mysteriis divis P - 
mysteriis m - verbum grecum v - quid apud P - aput calmeacum v - 
Callimacum m - 

VII. 35. Aput enim v - enim P - apud N. m - condam v - marians v 
- aquas Br. Pvm- quia ita m - quo circa v - aetruria Br. - haetruria m - 
lacio V - querenda v - quaerunda e Br. - quaerunda : P - quaerenda ^ m - 

VII. 36. In versibus v - e Versibus P - quo olim PBr. m - fauni & 
vates quae PBr. m - sic hoc versibus Pm - quo facto faunos m - fatuos 
dictos. V - Antiques Br. Pvm - versibus (d. ras.) P - mendis ut v - aver- 
sibus Br. - offendam Br. Pvm - 

In V di seconda mano e in margine : « quo olim fauni et vates 

qui canebant.... ut faunus.... versibus ». La lezione « antiqui » e gia 

stampata nel testo del Canal e difesa nelle note. 

VII. 37. progna paluda P - palude Br. - Tartarina dicta a v - Tar- 
tarino dicta Br. P m - quarto Br. v - 4°'* m - aput v - apud Tartarcs P - 
que sint v - in hiis v - apellat P - insigna m - insignia ac v - atque 
haec ornamenta Br. - quom exit Br. m - littores Br.v - insinuerunt v - 
que propter v - qui (dope corr.) v - 

« In quattuor fluminibus » ha il Canal. Per la eritica del passo 

vedi lo Spengel, pref. LXXIX. 
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VII. 88. coquum PBr. - ab eo illo qui v - abepeo V - ad arolam fe- 
cisse V - equum arolanum v - et apcius cibum v - Troianum argivis P - 
argivis m - 

In Br. mancano le parole: « qui legioni.... fumificum ». 11 cod. v 

s'accorda col Leto nella variante « et aptiiis » : invece i cod. PBr. m 

hanno « argivis » senza « et apte », come ha lo Speiigel. 

VII. 89. Aput V - Nevium P - Eminum v - Ennium (e sopra: « Ne- 
vium >) m - At quae Br. - lucam bovem Br. Pvm - cuncta sic dicta P - 
elefans v - quur Br. - sit dicam v - et cornelii v - Cornelii m - a libicis 
Br. vm - lybycis P - quom maximam Br. - habebant v - vocarunt v - 
py[i]rehi m - piri v - aput hostes v - quadrupedem P - elefantes v - 
elephantos P - Idem non item Br. Pvm - quadripedes vm - quadrupedes 
Br. P - cornuatas Br. - dicunt esse P - quid putabant P - 

In m mancano le parole : « quod putabant, Lucam bovem ». — 
Tutti i codici hanno « Lucam bovem », che lo Spengel ha cambiato, 
senza una vera necessita, in « Luca bovis ». Molto felice mi pare in- 
vece ripotesi dello stesso Spengel: « eodem nomine item ». 

VII. 40. a libia v - a Lybia Br. - dicta v - essent fortasse Pm - luce 
V - Ampantherae m - nam panthere v - q.° et leones Br. - affricae P - 
afFrice v - luce v - pocius v - dicuntur P - in auratos Br. Pv - clippeos 
Br. - clipeos v - clupes P - eorum tumor nate v - tumor . natac PBr.m - 

11 Canal dopo « quam Luci » vorrebbe aggiunte le parole : « si 

ab Lucanis Luci »: lo Spengel si attiene alia lezione dei codici, che 

si pu6 dire bensi ellittica, ma non estranea alP uso di Varronc. 

VII. 41. Eminum v - regi que v - reffert P - oracione v - verba 
haberet oration um Pm - verba haberent oraci on um v - advorsus P - lege- 
batur P - cum res maiore racione loquebantur v - quom Br. - res maiore 
ratione legebantur Br. P m - Emius v - doctiolli loqui v - 

Plausibile e la congettura di A. Spengel : « orationi legebantur » : 
ma io toglierei il precedente « erat ». Si potrebbero fare anche altre 
ipotesi, ma ben vedo che o si scosterebbero dai manoscritti o non sa- 
rebbero di latino classico, p. es. : « cum res maior (erat), maiore ra- 
tione (!) legebantur », ovvero « ad eam rationem (nel senso di « quae- 
stio, disputatio ») legebantur »: anche il « loquebantur » del cod. v 
potrebbe passare con qualche altra variante. 

VII. 42. Aput Eminum v - respondet Br. - olli rndit v - egria idest 
olli Br. - egria. Olli Pvm - quom Br. m - recitantur P - quo dicitur Pvm 
- laeto Br. - grecus v - dicit X (con lac.) Br. - dicit x^sv v - lacuna in 
Pm - idest Br.Pv - 

VII. 48. Aput Eminum v - enses constituit v - ancilla Br. P - idem 
anilia m - auxilia dicta v - tractum v - Saliba quae PBr. mv - 

Si confrontino per curiosita le osservazioni del Canal (p. 400) e 

quelle di Leonardo Spengel (prof. XV nelP odizione del figlio), special- 
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mente riguardo alia lezione « saliba » e all* ipotesi che i due versi 
formino un passo continuato. 

YII. 44. fictores a[n]geos (n con sopra r) v - causa. Fictores Hr. - 
titulatos V - Libia quod Fm - libandum causa v - fictores a fingendis V 

- fuerit F V - ab arg[r]is v - e sirpeis ni - ex scirpis v - hominum xxiiii 
Br. V - 24o«" m - XXIIII^'' F - quot annis Br. F - quod annis v - duci 
Solent Br. - duci solent (manca « publice ») Fvm - tyberim Br. F - titulati 

V - ii qui Br. m - hii qui v - titulus v - ut metara ut id tutulus P - 
virtutem (corr. « verticem ») v - uti vclatas Br. - uti velatos Fvm- quod 
tuendi Fvm - fiebant vm - quod est ea res v - ars Fm - quod ares (e 
sopra € arx ») Br. - 

YII. 45. ult fecisse v - fecisse ait fiamines F - que cum omnia sint 

V - qui quom m - congnominati v - apparet (lac.) F Br. - apparent (lac.) 
m - ut cum sit v - quur FBr. m - congnominibus v - ut in qui v - vel- 
turnales v - plaerique Br. - palatuales v - palatualem (dopo ras.) Br. - 
furinales v - furinalem FBr. - Furnalem m - florales v - florialem et po- 
monalem F - hinc idem v - furina F (in ras.) F - furina v m - pomorum . 
nam Fvm - pomorum Br. - 

Anche il Canal crede che i versi di questo eapitoletto siano esa- 

metri, e di Ennio. Tuttavia cfr. il Phil,, XLVIII, 88. (Miiller). 

YII. 46. Aput V - Eminum v - catasigna F - cathasigna v - fe[cit] 
{cit con sopra re) v - fere solitum m - rata (corr. in € cata ») v - hoc 
eius verbo v - Sabini Br. - quare (in ras.) v - elius Br.v - helius Fm - 
cep* V - cepit m - memorari Br. F v m - acuta dicta (ma € dicta » can- 
cell.) V - 

II cod. V in una nota del niargine inferiore: « Plautus in Persa: 

Di istam perdant, ita cata est et calida ». In Br. mancano le parole: 

« Apud Ennium.... parabant». 

YII. 47. quid F - quidem Br. m - thinno Br. - tunno F - tinn[o] m 

- quidam (corr. in « quidem ») v - tino v - corium Br. Fvm - occidus v - 
lupes Br. v - lupas F - aperdete F Br. m - aper de te v - et uira v m - et 
lurasiluri Br. - sumere te Fvm - animam m - amiam (in ras.) v - amiam 
FBr. - nomine v - eorum que v - grecia v - 

Lo Scaligero nella sua « Appendix ad Coniectanea » vorrebbe man- 

tenuto il « corvum », appoggiandosi ad una somiglianza di questo 

passo con un detto (pro verbiale ?) del comico Anficle: 

ojTt; /CopaxTvov e(j9t£i 6a>.aTTiOv, 

r\oL'r/.OM TrapovTo;, outo; o'jx vj^z\ ^p£va^. 

Pill sotto il Canal con felice emendamento : « occidunt (= perdunt) 

elopes, saperdae ». In quanto poi al versetto seguente e da notare che 

il passo e tra i piii difficili, criticaniente parlando, e che nessuna delle 

proposte ha finora accontentato. II Miiller non s'arrischio a conget- 

ture ; le vecchie lezioni non hanno che scarso valore, meno di tutte 

quella del Turnebo : « sumina te atque amiae », perch6 « sunien » 
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non e nome di pesce, come parrebbe ossere richiesto dalle parole di 
Varrone: « piscium nomina », e come indicano le voci latinizzatc da 
GOvvo^j (jiXoupo;, (ya-spSn;, a|j{.ta. II Canal, per poter almeno tradurrc 
il passo in italiano, imagine : « naritae (dal greco vtiOitt,;) atque amiae », 
ma non se ne mostro contento. Forse e meglio lasciarc la lezione del 
codici, come ha fatto pure lo Spengel, o tutt* al piii scrivere : « Sume 
rete aeque amias » nel senso di : « non sdognare, quando peschi, di 
trattenerti del pari anche le amie: son pesci comuni, ma, neirincer- 
tezza di una pesca migliore, curati anche di quelle ». 

VII. 48. Eminum v - quoque in v - causa Br. Pm - causa curuleo v 

- curculeo Pm - caeruleo Br. - felo orta Pvm - faelo orta Pr. - nam 
receptat m - nare ceptat v - mare ceptat Br. - nacceptat P - quod in jter 
P - et celum v - ad litem v - cortine v - appoUinis v - acorde P - exti- 
matae m - 

In Br. Pvm nessun segno di lacuna. II Canal racconcia il verso 

cosi : « Quae {quae id est corpora) cava caeruleo velo cortina receptat ». 

Vedi le note, a p. 502. 

VII. 49. Emuu v - qui[d] m - qn v - sumpserunt P - per duellibus 
V - perduelibus m - sunt hostes Pvm - perficit v - ab eodem P - duel- 
liona Br.m - 

VII. 50. Nee iugula vm - neque iugula Br. P - Actius P - Accius 
(manca € appellat ») m - quum Pm - quom Br. - cicius v - patefit Br.vm 

- patescit P - humeros Br. P - humoros v - a quo & P - quo etiam m - 
a qo eciam v - oppillus P - opillus Br. v - vespe ad quem grece v - quem 
graeci dicunt Br. P - dicunt JteaTiiptov v - lacuna in P m - 

II Canal arditamente: « lubar dicitur alterum. Vesper alter ». 

VII. 51« Nemus prem v - Nevius PBr. - summum v - obtucium v - 
optimum P - a super humo P - ductum P - XII Ta. Solis v - XXII Ta- 
bulis P - duodeeim Tabulis Br. - 12 Ta. m - (^ui tempestate P - 

Si potrebbe leggere, come e in Macrobio, Saturn., I, 3, « Solis 

occasus ». — II Corradini nel suo Lexicon dice che « superrimns agno- 

scitur a Varrone ». II Canal (pref. XIX) sostiene invece (parmi giusta- 

mente) che e solo una forma di transizione. 

VII. 52. In corrula Pvm - Cornicula Br. - X annos v - de metrio v 

- a latere Br. - dci ab later' v - ad altera m - habebat m - Q^s postea v - 
dicitur xspguv v - lacuna in Pm - aaxpov Br. - non unquam P - latrones 
quod (senza lac.) PBr. m - latrones qui ita ut (senza indizio di lac.) v - 

II Canal vuole che si rimetta: « Cornicula ». — Al verso ripor- 

tato da Varrone e soggiunta in Nonio (II, 508) la parola: « Mercede ». 

- Credo anch' io che sulla fine del capitoletto manchi qualchecosa, 
p. es. : «praedones quoque vel obsessores viarum, latrones dicti.... ». 

VII. 53. Nevium (senza « apud ») v - apud (d. ras.) P - Nevium PBr. 

- me cassabundum Pv - mecum Br. - egomet cassabundum m - a cade 
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cadendo v - Item Pv - diabatra Br. - diabathia v - dyabathra P - in pe- 
cudibus Br. Pvin - habebant P - amicus v - epyrroco v - Utrum v - 

Noil c' e alcuna ragione di mantenerc « cassabundum » con doppia 

esse : perche evidentemente « casare » e « casitare » sono frequentatlvi 

di « cadere », a meno che la doppia esse non dipenda da antica con- 

suetudino, como in « caussa ». 

VII. 54. raenechms v- Menaecliinis m - menechinis Br. P - iubens P 

- idem est hoc P v m - oeraenta m - oemetria P - nevii Br. P v - carere 
a (manca) P - cum v - a deducant v - spurcia P m - spuralia v - ex qua 

V - sacminari m - scarminari turn dicitur lana P - cum lana v - quom 
Br. m - caret P v - carent Br. - quod in ea heret Br. P v - Nevius Br P - 
nemus v - hasta Br. - ab osus m - ab hostis v - 

II Canal : « Naevius appellat assulas solocis », cioe « bruscoli ir- 

suti ». 

VII. 56. impersa P - adderit v - crego congerro P - mens v - hie 
graecum Br. - gratis Pvm - grates Br. - 

VII. 56. mechims v - menechis P - mechinis m - menechinis Br. - 
firi Br. - solet (manca) P - alii a scptinis v - adscriptivis m - ascriptini 

V - adscriptivi m - siquis Br. v - si qui P - 

VII. 57. Tcmuno v - ilium liferentarium Pm - tibierentarinm v - ilium 
libi ferentarium Br. - idest Pvm - mane m - hii v - ii Br. m - feruntur 
P - huiusmodi Pm - pittos v - uidi v - Esculapii PBr.v m - acriptos m - 

liO Spengcl (padre) aggiunse « quod non » dopo « id », e il Canal 

y aveva intravveduto (p. 505) : « Premettere un non ad inanem non 

sarebbe gran caso, se potesse aggiustarsi il resto ». 

Vll. 58. feriolaria m - roram estis v - an sunt? Br. - rorani v - roani 
m - arore P - a rore Br. v m - comittebant P - committebat v - ideoque 
ante m - quam plusci Pmv - ministratos P - nam inde ad Br. Pm - nam 
inde id arbitrium v - eius quoius Br. - equilucus P - equiculus vm - 
minist' v - 

II Canal nelle note (p. 505) propone : « Potest id ab arbitrio ; nam 
idem (intend! accensus) ad arbitrium eius quoius minister ». Credo 
che possa accettarsi anche la lezione del cod. v : « nam inde id arbi- 
trium », intendendo : « acceyisus puo esser cosi nominate ab arbitrio : 
infatti id arbitrium eius, cuius (accensus est) minister, proviene inde 
= ab acciendo ; consiste cioe nelP accire : (parola che evidentemente e 
compresa in accensus) "», Simili costruzioni non sono estranee alP uso 
del nostro. 

VII. 59. Pacuinus t' portenta (senza indizio di lac.) v - quom Br. - ter- 
portenta (senza lac.) P - triportenta (senza lac.) Br. - deunc ter portenta m - 

VII. 60. in mercatore non tibi in mercatore Br. Pvm - dividua est ni 

- dividia est Br. Pv - michi v - Hec eadem Pm - h' eadem est v - eadem 
Br. - corolariam v - Nevius Br. P - nevius v - Naevius m - dividiam v - 
idem (manca) Pm - lini necat v - liene negat PBr. m - dolent (manca) Br. - 



105 

La maggior parte dei mss. ha : « haec eadem est ». Si cambi 
« est » in « et », e si avra una buona lezionc : « haec eadem et in 
CoroUaria Naevius », come del resto consigliava anche lo Spengel 
(Leonardo), a p. 343. 

VII. 61. in pavo nephones v - honos PBr. - sincerasto PBr. mv - perit 
PBr.v - pnis gladios v - gladios PBr. m - sincerastum PBr. mv - meda- 
lium Pm - medullum v - meduUium Br. - 

Credo che invece di « omne edulium » si potrebbe scrivere : « no- 
men edulium »: cosi si spiegherebbe anche la m, che i codici, scam- 
biatala con n, attaccarono alia parola seguente, e cosi pure si toglie- 
rebbe la difficolta delP « edulium » usato, come avverte il Canal, forse 
solo qui al singolare, perche nella mia congettura diventerebbe geni- 
tivo plurale. 

VII. I{2. Inparassito Bp. - cepi v - tramis a Br. - 

Su questo paragrafo e sul seg. vedi lo Spengel, pref. LXXVIL 

VII. 68, agergo spectand vivices m - agerge specta Br. - ager g' P - 
egerge v - spectavi Pv - devinices v - deuunces P - quan[s]tas v - in- 
spexi quod esset v - quid esset Br. P m - alii excitatum P Br. m v - 

Lo Spengel : « Tergum specta », che da un senso assai chiaro, 

ma che e un po' troppo lontano dai codici. Non so se si possa dire: 

« egregie specta », prendendo « egregie » nel senso di « diligentemente, 

molto ». — Piu sotto, note vole e la congettura del Canal : « vivices 

a vi ». 

VII. 64. non qs ut hec v - ilivide Br. - luude v - Imax a v - a limo 
PBr. m - inde vivit v - ibi iuvit Br. - diovolares Br. Pm - Diovelares v - 
Scenicolae Br. - Scenicule Pv - senicule m - miracule v - Diovelares v - 
Diovolares Br. m - sabinis sobolis Br. - tibinis ab olis v - tibinis obolis m 
- seniculis {s con sopra c) m - Scenicolis ab v - sceno v - obsceno m - 
scheno Br. - nugario miracule ||Miracule v - nugario m - a q^ Actius v - 
Actius P - distortas Br. P - discortas v - orbus ra - deformes Br. - dif- 
formes v - miriones (d. corr.) v - 

In P mancano le parole: « Diobolares a binis.... unguento ». 

VII. 65. Ibem v - scraties Br. - stracies v - scratices P - rup[pe |ides 

V - ruppae idest Br. - r[u]ttabile v - ritabilae Br. - excirando v - scraties 
Br. - stracies v - sic assignificata Br. - sic assignificat P m v - Scrupidam 
P - Scruppidam Br. mv - auscauripeda Br. - Auscaripeda Prav - luvencius 

V - mucrinuculo P - mucriniculo m - in frondibus v - frond P - cumu- 
latis vm - cumulans P - scrupia v - ac ripositum P - accipositum v - 
[po] positum Br. - Menalippa Br. v - reijcis PBr. - reucis m - [sjtrutabillas 
Br. - strictabillas v - stritabillas P - scritabillas m - strictilando v - stre- 
tilando P - stretillando m - strictate v - stridare P - egre v - 

In Pm mancano le parole: « Scratiae.... excreando ». — II Canal 

nelle note (p. 508) congettura: « scratia se sic adsignificat », e piu 
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sotto prega il lettore di sostitiiire nol testo le parole : « ciiriose, ita 
quod est in Menalippo : Reicis abs to.... ». — Faccio (jui notare die il 
Pontano (Giovanni Isaeco, 1571-1039) nelle note ai Saturnali di Ma- 
crobio (sc. I, TJ) riporta come di Plauto la frase : « Religionem a se 
rejicere », che certo in quelle die noi abbiamo di Plauto non si trova. 
Siceome il passo ha niolta somiglianza con questo, che Varrone attri- 
buisce alia Melanippe di Accio, bisogna inferirne, come avverti anche 
il Canal nelle note ai frammenti di Plauto (p. 1982), che il Pontano 
« ebbe testi di Plauto meno imperfetti dei nostri, o fidossi troppo 
della propria memoria ». 

VII. 66. Mastriba v - In Ascriba Pm - axitiose Br. - ac sitiose Pvra 

- caram (manca) m - evili Pv - concinnat v - concinatum P - sittelli 
tergo V - setilli tergo Br. m - sitelli tergo P - mulieres Br. P m v - uxor- 
culavit Br. P v - uxorcolavit m - scio ac sicio aquam v - scio ac si tic aquam 
P m - axitio aquam Br. - exiciosas v - factiose P v - uno (di I* m.) v - 

II Canal : « vir ego : novi », ma molto meglio lo Spengel : « ut 

ego novi ». — Per la forma « actiosus » il Canal (pref. XIX) aveva 

avvertito che era solo di transizione e percio doveva cancellarsi dai 

vocabolari. Vedo con piacere che il Corradini ne ha tenuto conto. 

VII. 67. Incessione v - Cestione m - distribula Br. m v - distributa P 

- ut de limbo obcaenalis m - ut delunbo v - ut de P - obscoenabis Br. - 
obcenabis cerastribula v - ob coenabis P - cerastibula Pm - cera stribula 
Br. - opilius (dopo corr. da € ovidius ») v - Oppilius P - Opilus m - cir- 
cumcosa indices v - coxa indices PBr. m - sunt nobis v - sunt vobis Pm 
sunt sunt vobis Br. - ab huius loci Pmv - vorsura Pm - 

II Canal : « De strebula aut de lumbo obsona bucera » : lezione 

che merita certo di essere ricordata per la sua naturalezza. 

VII. 68. Incruclaria v - In orvolaria m - ervolaria Br. - cruolaria P - 
scobina v - scobinam Br. - agillam v - ago illam Pm - ilium Br. - at- 
tutum V - adrasi enim Pmv- arrasi enim Br. - eniin a scrobe m - a scrobe 
P - materia Br. Pmv- Scrobinam P m - 

II Canal felicemente: « adrasi erim » invece di « erem », da 

« eres » = il riccio. 

VII. 69. penulo PBr. mv - circucurso m - circoncursu v - circum 
curso PBr. - gladiatorem v - gratulatorem Pm - gradum Pv - gratulator 
P m - grat[u]dum. GRalator Br. - 

VII. 70. Etruculento m - michi v - propraefica Br. P - a luce (una 
crocetta sopra u) Br. - quae cum duceretur Pv - cumduceretur m - con- 
duceretur Br. - laudis aequi v m - laudes eius Br. - canet v - laudes equi 
P - caner& Br. - qui scribitur Br. Pv - nomina barbarica Br. Pmv - quod 
fictum est m - quid fictum est P - nenii v - hie quidem v - hoc m - hoc 
quid P - mortuus (corr. € mortuos ») v - mortuus Pm - prefica Br. v - 
dicta (manca) Br. - et pfectorem v - et praefectionem Pm - 
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Nei margini di v : « Arist. scripsit de nominibiis barbaricis ». — 
II Canal : « ab loco », e piii sotto : « quod Freto inest Naevii ». No- 
tevole a questo riguardo e il passo di Aulo Gellio nelle « Notti At- 
tiche » (TIT, 3), cbe dice: « Nos quoque ipsi niiperriine quum lege- 
remus Frctum (nomen est id comoediae, quam Plaiiti esse quidam 
non pulant) baud quicquam dubitavimus quin Plauti foret.... ». Che 
Gellio intendesse comprendere fra i quidam anche Varrone? e cbe 
percio le parole dei codici : « quod Fretum est Naevii » contengano 
una non insolita attrazione e facciano le veci di: « Fretum, quod est 
Naevii » ? Si potrebbe anche scrivere : « quibus testimonium est Fretum 
[quod Fretum est Naevii] », ritenendo queste ultime parole come una 
glossa entrata a torto nel teste. E nemmeno trascurabile e la va- 
riante « fictum » dei due codici Pm, cbe si potrebbe spiegare come 
participle sostantivato, nel sense del nostro : « la (bella) trovata » : 
anche il Ribbeck aveva congetturato : « facetum » o « facete dictum » . 

VII. 71« Eminum v - coclides v - sumis vm - sedere m - federe v - 
foedere P - codes ut PBr. - quo circa Pv - colitum m - est: declitum P 

- decoclitum Br. - decoclidum propter (cancell.) v - prosapia esse P Br. m v 

- hii v - 

Molte vecchie edizioni hanno « sedere », come e in m. — II 
« quas », cbe lo Spengel lascia intatto, puo essere spiegato per mezzo 
di un' anastrofe : peccato che la metrica non permetta di sostituire : 
« venas ». 

VII. 72. [n]Unc v - qd P - advenit P - aput (di I* m.) v - dicta a 
Br. - a tempore Br. - in tempesta v - nihil (manca) P - nil vm - 

VII. 78« Qd noctis v - altissono P - clippeo Br. - cogens Pmv - 
agens Br. - stellam P - eciam atque eciam v - noctis (manca) Pmv - 
volt temonis Br. - themo v - ult m - a te mois motu P - & quur PBr. m 

- rustices m - alie erant P - culturae (dope corr.) v - 

In m mancano le parole: « primum notasse.... insignia ». No- 
tevole e pure la mancanza di « noctis » in P m v, come desiderava il 
Bothe (Poet. Seen. Fragm., I, p. 50): pero bisogna convenire che la 
proposta dello Spengel (Andrea) ha maggior valore. 

VII. 74. Equi signa v - quod (manca) Pv - sunt has Pm - Homerus 
P - et homerus v - homerus vocat dfiagav Br. - vocat apasap v - lacuna 
in Pm - propinquam P - equi signum Pv - gooxsv Br. - booxsji v - la- 
cuna in Pm - Stellas boves Br. Pmv - et themones v - et tememones m 

- & temones P - maxime quom cum arant m - (juom Br. - equis Br. P m 

- detritu P - 

VII. 75. tenendo (d. corr.) v - tocius ut multa possunt. v - totius P m 

- septem Br. m - sate stelle v - ternae (in ras.) P - terna v - faciant. 
Aliquod P - aliquod Br. m v - 

Per r « aliquod » confronta VI, 6, e Canal p. 429. 
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VII. 7C. lubar ne Br. v - iiibarne Pm - iuber (di I* m.) v - iubar (d. 
ras.) P - hie ortus v - hortiis P - cirater v - Pacuvius P - Pacuuiiis Br. 

- Pacanius v - ex orto Br. - 

Anche il Cmal» come lo Spengel (Leon.), crede che dope « iu- 
bam » fosse ripetuta la voce « iubar ». V. note p. 512 e pref. XVII. 
d' onde appare che il Canal ha, se non precediito, almeno certo igno- 
rato la congettura dello Spengel. 

VII. 77, denepotus PBp. m - denepatus v - primo PBr. m - pri^ cre- 
puscolo (in ras.) v - Crespulura v - a Sabinis Br. - an dici v - ubi he 
res m - ideo ubi haeres PBr. - ideo ubi he | res v - crepe v - 

Invece di « bene potus » potrebbc dirsi arcaicaniente « duone 
potus»? Si spiegherebbe cos'i la «d» del codici. Piii sotto, il Canal 
mirabilmente san6 il testo : « lam crepuscula sera clamant : Lampades 
accendite ». Tuttavia oso avanzare anch* io una proposta : « Tarn cre- 
puscula sera ut ament lampades accendier ». 

VII. 78. Internummo P - Concubitum P - concubibium m - postremo 
(dopo corr.) v - prius quam Br. - ad (manca) P Br. m v - 

VII. 79. Asuraria v - volo ad reditum Br. Pmv - conticinno v - con- 
ticinio sive v - conticinnam Br. - opplius P - opilus (in ras.) v - quoin 
Br. m - homines PBr. mv - 

VII. 80. [n]Unc v - de hiis v - asignificabant m - quora Br. - fiant 

V - aput V - Actium P - trudens nervo v - tella P - eo quod ab v - est 
quom unde Br. - dictum fictum aut v - prorogare m - pro rogare Br. P v - 

VII. 81. Aput V - aut transversum Br. - aut occidens versum non Pmv 

- ab eo quod in id quod est v m - in id quod est Br. P - in vcstibulum 
exit P - ac procedere v - quom lemo Br. - len[i]o v - lemo Pm - dix* ut 

V - pro versus P - 

Dico francamente che mi sa meglio la lezione : « quod init quo 
est versus », ovvero: « quod cedit », per « incedit », che e il verbo 
suggerito dal verso precedente. 

VII. 82. eminum v - ei (manca, e bene) P - racoe ei v - qua propter 

V - paris pstores (in ras.) v - alexandrus v - volunt Br. mv - euripidem 
Br. vm - [e]iTU[iov Br. - sxtfiov v - lacuna in Pm - Euripides (d. corr.) P 

- posuit ethima v - lacuna in Pm - andromachete PBr. mv - hoc . n . v 

- intelligere PBr. mv - in versum v - nomen? qui Br. - aut (manca) v - 
congnominatum v - Alexicaton v - lacuna in P - Alexiac6n Br. - 

II Canal invece di « inversum » ha « ilium versum », per con- 
gettura: ma credo abbia fatto l^ene lo Spengel (Andrea) nel ritenere 
la lezione dei codici, intendendo « inversum » nel senso di « strano 
passo, involuto arzigogolo ». 

VII. 88. Actium P - rutilare (con ras.) v - rutiliare m - quod igne m 

- igne Pv - auro v - aurescat Br. - quod addidit P - enim rutuli Pv - et 
indo eciam mulieres v - inde etiam Pm - rutilae (manca) P - 

L' « etiam » della vulgata e dato dai cod. Pmv, e sta bone. 
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VII. 84» therecium v - scortator v - unguentum Pm - scotari v - 
apelle P - eciam v - scorta ea Pmv - que se corio v - a corio de pel- 
libus P - [sit] scriptum v - nequod Br. - quod (corr. in « quid ») v - assit 
Br. V - ad duxisse v - Attelanis P - aniinadverterem sticos m - 

Credo anch' io collo Spengel che la vera lezione del verso di 
Terenzio sia « scortatur ». Cfr. pref. LXXXI : « Varronem in Terentii 
libris scortatur^ non obsonat invenisse mihi certum est; posteriores 
honestius verbum reposuisse videntur » . 

YII. 85. Aput V - Actium P - numenque (in ras.) v - nurainique Br. 

- nomen (d. corr.) P - ab nutu omnia sunt Br. Pmv - equi Pm - eq' im- 
perium v - et alius PBr. mv - aliquociens v - aliquotiens Br. - 

II Canal: « ab nutu, omnium quod eius imperium », e piu sotto 

(cfr. note, p. 514) forse « et latine aliquotiens ». 

VII. 86. si unum PBr. mv - epytyra v - epitira Pm - epytira Br. - 
escuer m - estuer Br. v - escuetur P - insane (in ras.) v - in scaena P m 

- epytirum Br. - epitirum Pmv - sibi v - frequencius v - Scicilia Pv - 
ytalia P - Id cum vehementer vellet v - quom Br. - velet m - dix' v - 
quod insani omnia faciant PBr. v - faciunt m - 

II Canal sta per la lezione dei codici : « si unum » (p. 515). Sulla 
fine del capitoletto accctterebbe « ideo vehementer » ; lo Spengel si e 
tenuto air « id » dei mss., ed ha fatto bene, perche non c'e proprio 
ragione di mutare. 

VII. 87. pacunium v - Pacuvium Pm - fles animat v - flex animat m 

- felix animat P - aquam Pmv - Flexamina aqua Br. - limphata Br. v - 
dicat a vm - limpha Br. v - a inpha v - ut apud Br. - thetis. Ilia Br. - 
THpTtc V - lacuna in Pm - enium v - athelis P - achetis v - athetis m - 
lympholepus P - linpholentus v - limploleptui m - limpholentos Br. - lin- 
phatos Br. V - bachi Pv - quoius comites Br. - et liberculus v - eulus 
comites P - a bache P v - a Bacche Br. m - et vinunis pama bacca v - et 
vinulius pania Pm - Baccha m - 

II cod. P da giustamente « [aJThelis », secondo la correzione del 

Turnebo. II Ribbeck nel Museo Renano (XLI, 625, n. 3) invece di 

« in Graecia » propose : « hinc Graeci » ; ma il mutamento e inutile. 

- « Bacchi, et Liber » ha lo Spengel, non so con quanta precisione ; 
io direi : « Bacchi, idest Liberi: cuius.... ». 

VII. 88. hiis V - aput v - Pacuvium P - pacunium v - Pacuuium Br. 

- alcionis Br. v - littus Br. P m - pervolans Br. - provolgans m - furor 
Br. Pmv - nunc gr?ece Br. Pv - dicitur alcion v - dXxOov Br. - alcyon P 

- alchyon m - nostri alcedo Br. P v - Halcedo m - hyeme P m - pulos P 

- eos balcyoma m - alcyonia P - dies alciona Br. v - quod in Br. - al- 
cionis Br. V - Halcyonis m - idest Br. - idem equi institute v - Item eius 
Pm - auruspex P - quom Br. - quum m - xii viros Br. Pv - 12 viros m - 
ritu (manca) P - Actius P - profectus sacris v - ult m - accipi (senza 
altro) Br. Pmv - 
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Lascierei « furor », com' e in tutti i codici, ad onta del con- 
fronto con Apollonio, IV, 363. — Sulla fine, 11 Canal: « Quod enim 
fit rite, quod id ratum ac rectum est ; ab eo Accius recte perfectis 
sacrls volt accipi ». — Anche il Framm. Casin. (V. Mus, Ren,, 1848, 
p. 142-5) da « XV viros » e non « XII ». 

VII. 89» emu V - advortore v - animum (manca) v - monstrabitur co- 
miter (manca) m - hylare P - cutas origo v - quoius Br. - y.6\io<;, Br. - 
grece comos v - lacuna in P m - cumisacio v - comissatio P - scribere v 

- comodiam Br. P m - commodiam v - 

VII. 90, aticiliura v - Attilium Br. - actilium P - Cecilium (e sopra 
€ Ati ») m - cede, lide Br. m v - ede : lide P - come crede v m - orede P 

- accipi V - hoc (manca) m - 

AUe tante congetture ne aggiungo un' altra : « Cape, cedo, elide, 
come, conde ». Dubito pero che la metrica il consenta. 

VII. 91. Aput V - Pacuuium Br. - pacuniu v - Pacuvium Pm - nee 
mederi v - cicurare {u con sopra o) m - cicorare (o con sopra u) Br. - nee 
reficere v - mansuefacere (manca) v - ferro P - cicuret Br. v - obtineo 
Br. V - venturii P - quos nobiles v - congnominati v - cicuri PBr. m - ci- 
curii V - innatum PBr. mv - acico P - a cicu v - a cico m - circulude- 
retur Pm - ciculvidetur v - cicure Br. - circum v - in [cicurii] male v 

- pumio P - volet Pvm - inter duo Pv - 

II Canal invece di « optineo », che malamente e conservato dallo 
Spengel, scrive : « ob tcnue », perche la prima forma « non pare ac- 
cettabile in nessun modo » (p. 517) ; e piu sotto : « Quod volt de- 
mensum ». 

VII. 92. Aput v - nevium Br. Pv - ciccum venire Br. Pmv - video 
Br. Pmv- nuria v - ferme iniuria (ripetuto) P - ferine dicitur v - im- 
motu Br. - 

VII. 93. iurgo uxorem v - ab regia ianua Br. m v - evax (in ras.) v - 
nich' V - Eminum v - hehe PBr. mv - tilipes (?) cecidit. Quod aput v - 
heu mea (ripet. prima di « apud ») P - heu Br. Pmv - qd id P - succensit 

V - succenset Br. m - caua m - promis Br. Pmv - littibus P - vocabitur 
Pm - sive militem Br. Pvm - opportet P - esse (manca) Pmv - a iure 
Br. - quom Br. - quum m - iur' v - littigaret P - a quo m - abiurgat 

V - obiurgatis is Br. - 

In P mancano le parole: « Euax, iurgio.... ianua ». 

VII. 94. Lucretium Br. P m v - ibi atque alios ibi ab v - a rebus Br. 

- clepse foro v - eciam v - & ex ea Br. P - et ex ea v m - commutacio 
ut V - commutatio Br. Pm - dictum cleptin v - lacuna in Pm - clepere 
(manca) m - 

In P mancano le parole: « foro.... corripere ». — II Canal: 
« Atque aliquos libri.... foroque », felicemente. Notevole e pure la 
niancanza dell' ultimo « clepere » ael modenese, preeisamente come 
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voleva il Leto : deve esserc infatti una glossa, e tale e sembrata alio 
Spengel (Leon.), al Miiller, al Canal. 

VII. 95* macium v - M. Actium P - M. Accium m - merebar Br. v - 
increbar m - merebat P - et a quo in Br. Pmv - Attellanis P - ad op- 
sonum V - ad osc^num P - ad obsenum Br. - ad obscenum m - 

II Canal nel testo: « edonem senem », ma poi (note, p. 518) ac- 

cett6 la congettura del Miiller « Dossenum ». 

VII. 96. aiaccium v - Accium m - Actium P - obscoeni P - obseni 

V - obsceni Br. m - interpretes Br. - oms auctor m - os auctor v - 
omnis P - omnes Br. - obscenum Br. v - obscoenum P - scena Br. Pv - 
obscena m - Ea ut Br. Pmv'- ut actius v - Actius P - scribit okiph v - 
pluribus a P - foenora tuceni P - faeneratioem v - foeneratricem PBr. - 
faerneratricem (ditt. di II* mano) v - feneratr. {e con sopra a) m - faeni- 
sica V - Foenisicia Br. m - feniscicia P - et foempsica v - papum v - 
Maesium Br.Pm - aiaclm et non moesium v - moesium Br.Pm - Cecilius 
ne V - Caecilius Br. m - obscenum Br. - fiet v - turpe (e poi una piccola 
lacuna) P - obsedum Pmv - nisi scenam P - in scena (in ras.) v - in 
scenam m - scaenam Br. - 

II Canal: « earn ut Graeci, at^ w^ Accius scribit, scaena ». II co- 

diee vaticano e forse il solo che abbia traccie di lettere greche dopo 

« scribit » : se e da tenerne calcolo, la lezione potrebbe ridursi, con 

forma ellittica, cosi: « ea, ut Graeci, et ut Accius scribit, (dcyivti », o 

meglio ancora come voleva il Miiller : « ea, ut Graeci, (jxyivti, ut Accius 

scribit, scena », checche ne dica lo Spengel (Leon.), pref. LXXX. 

VII. 97. petest v - pueri hiis v - puerilis Br.Pm - Turpiculares P - 
nequid Br. - ut quid m - ubone Pmv - ubonae Br. - scevola vm - Sce- 
volae P - a sceva Br. - ea dicat axtpa v - ab scena P - idest Br. Pv - 
quodque v - extimantur m - sunt (in ras.) v - dicuntur m - comicia v - 
aliundve P - aliudve (dopo corr.) v - quid sit dixi. aut Br. Pmv - quoque 
nunc V - ii Br. - hii v - vocant vocant Br. - sceag m - scean P v - oxatv 
Br. - qd P - dixi Br. P m v - scaevum omne m - sevium omen v - sce- 
vum Br. P - omen tempore v - omne est omen Pm - quod unde quod id 

V - quid m - osmene Pmv - quod ex atritum P - quod exatricum v - 
osmen quod extritum Br. - exatritum m - 

II Canal (p. 520) : « et, quod edici turn comitia aliudve quid sinit, 

dicitur avis sinistra ». Notevole e la variante « dicuntur » del cod. m, 

che era stata introdotta dal Leto ed e voluta dal contesto, almeno se 

si accetta la lezione comune. 

VII. 98. ante.hac Br. v - amavj Br. - amavi valet Pm - amavi vale& 
constitui v - constititui Br. - quum m - quom Br. - canere (corr. € ca- 
vere ») v - canere Br. m - cavere P - et dum id v - et quom Br. m - ut 
cum P - 

VII. 99. quo de sinu Pvm - quo desimi Br. - frequenter Pmv - opera 

V - quid adest Pm - ferre quid P - assidus m - quem vm - ferret quem 
Br. - his Br. P m V - eadem P m - dicunto Br. - dicunt quidem v - quid 
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est nos Br. P m - precio m - ptanti P - pertanti v m - itaque in m - pran- 
dionos Br. - ac int[er]ide v - est ut curare ut v - assimus quom iam Br. 

- ad sim ut [cum] iam v - adsim cum P m - iam P - nos bn accipias v - 

In V da un « itaque » all' altro, in margine. — Lo Spengel (An- 
drea) : « qui adest assiduus fere quom » : ma V aveva precisamente 
prevenuto il Canal, nelle note a p. 520. Cfr. anche il Museo Renano, 
XLI, 626, nota, dove il Ribbeck avanza la proposta : « itaque qui adest 
assiduus fertque quam oportet (operam) is frequens op(era) poni solet ». 

YII. 100. Eminu v - decretum (con ras.) v - enii dictum (d. corr.) v 

- fodienda m - 

Potrebbcsi pensare anche a « decretum effodiri corpora telis ». 
L'antico « effodiri » trovasi anche in Plauto (Mil. glor., II, 3, 44); 
e la frase avrebbe cosi molta somiglianza col verso di Ovidio (Amor., 
II, 14, 27): « Vestra quid effoditis subiectis viscera telis? » 

VII. 101. Emiu V - facimus & obrutus Br. - faxim et obrutus v - 
facimus robrut'. Pm - quam mus v - [mi] [iD Br. - lacuna in Pm - dicit 
idem Pm - nee ut aiunt nv v - neque aiunt jiO Br. - lacuna in m - cere 
audcnt m - aiunt facere (lac.) audent P - 

VII. 102. Aput V - Pacumu v - Pacuvium Pm - Plautum Br. - di- 
citur moneri m - dicitur moveri Pv - nee meliora v - ne meliora Pm - 
amenciam v - averrumcassint v - averruncansint P - a verendo v - ver- 
rendo Pm - vertendo Br. - averuncare m - in eius v - his m - averrun- 
cuus Pm - praecari P - 

Anche il Canal (pag. 521) scrive il verso di seguito in un solo 

tetrametro. 

VII. 103. ante caedis m - convitio P - a pictu v - a piatu Br. - a pittu 
m - a putu P - translata Br. Pmv - ut Ennius Pm - ams cum v - par- 
timque sunt Br. - pecctore P - iactat v - plautiganit v - Cilii Br. P m v - 
cautum Pmv - & pro nilo ut m - ut prouibo ut habuerit v - ut pr«mto 
ut P - hec unquam v - inquit P - heilitabit Pvm - hei litabit Br. - 
Equidem v - initum vm - hinnitum (con corr.) Br. - equiti cum v - equi- 
tatum Br. m - 

A questo luogo pare die sia da riferirsi ci6 che si legge in Nonio 

alia voce Gannire : « Varro asinos rudere, canes gannire, pullos pipare 

dixit ». Cio non pertanto sarebbe inutile introdurre nel teste di Var- 

rone : « Plauti a canibus », « Lucilii ab asinis », (imitando le forme 

del par. seguente : « Ennii a vitulo », « eiusdem a bove »), perche 

dei vocaboli accennati si premette che « sunt aperta ». In quanto alia 

voce « quiritatus », specialmente dopo il confronto con Nonio (p. 20), 

c'e poco da dubitare: tuttavia anche la lezione dei cod. e difendibile, 

perche « equitatus » deve considerarsi derivato da un frequentativo 

di « equio = t7r7wO[j!.av<5(o », nel senso di « nitrito di cavalla ealda, inuz- 

zolita » , 
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VII. 104. Cum minus Pm - apperiant v - aperiant Br. Pm - portu ab 
Pv - porcum m - volutare v - tribicina v - tibitina Pra - iiigit v - Equi- 
dem V - [a leone pausam] a bove Br. - aborie v - clamor boantes P - 
clamorem Br. mv - equidem v - facere Br. Pvm - frementi (corr. in d) \ 

- Equidem v - clamore m - volvendus (d. corr.) P - vagit . sueta Br. Pmv 

- fronde et Frutini m - frundice et frutimi v - frendice fronde PBr. - et 
fruini P - et frutinni Br. - sua nitet v - M. Actius P - M. Accius Br. m 

- Maccius (con corr.) v - Cassina P m - cassina (e sopra « Plauti ») Br. - 
fringuatis (d. ras.) Pmv - fringilla Br. - quidem istic v - tarde deque P 

- iureneque P - trade deque v - irreneq. Br. - reneque m - in rene que 

V - Aesopi m - Teatri P - tratiles v - triatiles Pm - 

Leonardo Spengel aveva congetturato « aperta ut », che e gia 
stampato nel testo del Canal, 11 quale, fra le altre, aveva anche intro- 
dotto nel testo : « Frende et fritinni », prevenendo 11 Rltschl. La fine 
del eapitoletto e ancora una sfinge. Cfr. anche Spengel (1885), pref. 
XLVIIL II Canal, tanto per cavarne un senso, propose « Tecum irri 
(cioe « digrigna »), neque in ludicium Aesopi nee theatri trittlles ». 

VII. 106. incolace v - nessuna lac. in Br.Pmv - Mamilius v - libram 
res v - Mutius P m - que pes et v - libra v - fient v - fiant Br. P - 
praeter quam Br. - querit v - quaerit Br. P - id est (manca) v - idem 
quod P - obliquatur m - nee v - nexus v - debebat Br.Pmv - oberatus 
(in ras.) v - abaeratus Br. - c. popilio v - Popillo m - vocare Sylla Pm 

- vocare sillo v - vacare sylla Br. - fieret racionis qui v - omnis m - 
iurarent Pmv - 

Anch' io sospetto che si debba leggere : « obligatur per aes et 

libram », e noto che la caduta di « per aes » doveva essere facilis- 

sima, specialmente se suppongasi « per aes » scritto in abbreviatura 

e senza dittongo « pes », e confuse poi con « per ». 

VII. 106, Incasin[e]a vm - esses sine quod Br.Pmv - Cassina P - ca- 
sineam Br. - iubet Br. P m - facias Br. Pmv - qu tibi P - quoniam tibi 

V - nichil v - delicium Pv - delictium m - sunt non deliquantur Pm - 
deliquum Pv - delicium m - deliquom dum Br. - Cladius Br. v - siquis 
Br. - mallet Br. v - autorem m - apud ceciliam v - Caecilium Pm - At- 
tilium Br. - leticiam v - liquiter P - aliqu v - loquitur v - aliquando P 

- a liquando Br. - 

L' aggiungere « nihil delicuum est », quantunque chiarisca il 
passo, pure non e necessario; simili cUissi sono comuni in Varrone. 
II Canal : « quod deliquatum non sit » : se ne mostra pero dubbioso. — 
Coir ultima parola di questo eapitoletto ricomincia il codice marciano 
(foglio 8*"), interrotto, per la caduta di alcuni fogli, fine dal V, 103. 

VII. 107. possunt. Sm v - Nevium SBr. Pv - hesionam Pm - non lingua 
gladii alingua P - hesoniam S - Esionem v - Esionam Br. - caperata (d. 
corr.) Br. - non gladii S - vero gladii Br. m v - lingulam v - Clascidio v 

- vitulo S - in dol[i]o v - aperite Br. v - calide S v - glossoma Br. - Im 
inpadi'one S - lampadice v - impadione Pm - protinul v - in gidone S - 
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agidone Br. Pmv - cnudatus S - caudatus v - caudacus Br. m - cividacus 
P - suanis v - instigninatia S - inestiginacia v - stiginatia Pm - prebit 
PSvm - sit Br. PSmv - colo S - teclinico P - thelinuco m - thechli- 
nuco S - chochinio v - confidant S Br. P m - a confato v - convenine v - 

Nel codice veneto : « non gladii », che pu6 esser letto « nomen 

gladii », ed essere una glossa. 

VII. 108. Pacuuius dum Br. - paciudum v - Pacuvii dum a PSm - 
illustrein v - timicularia S v - ex bolas P v - et libas S - et ulas v - et 
lilas P ni - alilas Br. - quae a graeco vocabulo vel verbo S - quae a verbo 
graeco P - exbole SBr. Pm - ex bole v ~ sarrare Br. SPm - serrare v - 
a serare Br. - ab sarrare (e sopra a) S - ab serrare v - hinc esse Br. - 
idem Pv - serae Br. Sm - sere Pv - quare mota S - 

II Canal molto bene : « luculentum » (invece di « lueidum »), che 

viene da « luce » e vale « illustre ». Piii sotto scrive « tragulas » 

invece di « aulas », posponendolo al « quassant ». 

VII. 109. quod (manca) v - rescripserint Br. - quam qui P - quod 
[aliqua] S - quanquam Br. v - relinquerint Br. - Et ideo v - quom Pmv 

- producendum SPmv - esse volumen puto P - reprehensus S - impo- 
scita S - imposita (manca) Br. - e quis presscripsi pro v - scripti S - 
po. SPm - scripsi Septumio Br. - Septumio Pv - Septumnio m - origi- 
nibus m - originisque v - quae ante S m v - qui (manca) P - est qui v - 
quur SBr. - ethymologicen P - Etymologicem Smv - S0t|ioXoYtxt] Br. - 
eque SPmv - an sit SBr. Pmv - secunda v - que sit v - utilius SPm 

- cur ars (in ras.) ea sit v - quur et SBr. m - et illis sit SBr. P - tercio 
m - q for* v - formae S - ethimogiae Br. - ethymologice P - ethimologie v - 

VII. 110. gnatim v - sunt S - verborura (manca) SPm- [idem] item 
m - et ae res Br. - utilia S P Br. m v - solita Br. - oracione v - qm omnis 
S - quocirca v - in casus (€ea» omesso) Pm - 3° v - possumus v - huic 
bello (per € libello ») S - faciamus finem S - 

II Canal: « Credo che (dal « quare » del cap. preced.) sino al 

fine del libro non sia che un solo periodo, interrotto da una lunga 

parentesi, e ripigliato poi da « quocirca, quoniam ». Cosi ha ritenuto 

anche lo Spengel. 



LIBRO VIII. 



II cod. V ha r iscrizione : « Incipit liber octavus » : gli altri nulla. 
Avverto che da questo llbro tralascio la collazione del cod ice Barbe- 
rini e comincio in voce quella del Chigiano (L. VI, 205), che indieher6 
con « C ». 

VIII. 1. Quomodo ratio SCPm - [q]Uomodo racio natura (in ras.) v - 
tripartita SCm - est P - quoius C - cent (e sopra € ss ») rebus P - se- 
cundo SPmv - declinata SCPvm - in discrimina CPmv - ijerunt S - 
ierunt CPmv - Tercio ut v - ut ea ratione inter se C - afferant SCv - 
efferant P - ea sit v - ea sit sic SPm - quod declinatur P - 

II Canal accetta la lezione dei codici « declinata in discrimina 

ierunt ». Cfr. Spengel, praef. LXVII : « Varro scripsit: « quod prius 

illud unde ea, sic declinatus in verbis », cetera male addita sunt. » 

VIII. 2. here sunt hec v - ore sunt C - he C - eae P - turn de copia 
S - tractadum S - quod tribus P m - et de tribus C - tercium est v - est 
(manca) C - per multas Pv - partis SPm - 

II Christ {PhiloL, XVII, 62) avea proposto « discriminationes » 

(cfr. X. 10) ; mutazione che era stata appro vata dallo Spengel {PhiloL y 

XVII, 306), ma che giustamente non fu introdotta nel testo, essendo 

« orae » chiaro abbastanza. 

VIII. 3. Declinatis v - omnium horum (lac. di una par.) v - necces- 
saria S - nccia v - et (omesso) C - dicere SPCmv - Tm (= Tamen?) S 

- inter se (ripet.) m - infinite Cv - naturae (om.) v - ex hiis v - cognitio 
SP - congnitio v - Ac nunc C - no ideo S - finale est C - legi aut P 

- declinatum est CPm - legium C - legi ut declinatum Sv - quodamodo 
P - quod amodo v - hecuba (c con sopra a) S - hecuba P m v - utilitatem 
P - adsignifficaret S - priamus priami v m - et priamo C - 

II Canal accetta la lezione dei codici : « Legi ut declinatum est 

a lego », e, piu sotto, approva V « at » del Miiller (p. 529). — Seb- 

bene in tutti i mss. ci siano le parole « et in Priamus Priamo », 

pure mi sembrano fuori di luogo, perche si tratta solo di far vedere 

come non si raccapezzerebbe piu T idea generale di un* azione se, 
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invoce di declinare una parola (lego, legi), si ricorresse a parole di- 
verse, p. es. a « Prlamus » invece di « lego » e ad « Hecuba » invece 
di « legi ». L' inciso potrebbe invece trovar posto nel capitoletto se- 
guento. Vedo con piacere cbe anche lo Spengel (padre) aveva soUevato 
dubbio suUe stesse parole. 

VIII. 4, coagniciones v - dignationes P - degnationes m - sunt dega- 
tiones (a con sopra n) S - ad gentilitates P S m - ad gentilitatem C - sicut 
in P - Aemylii S - emylii P - Emilii mv - sicut ab S - ut ab P - no- 
mine (e sopra « noxie ») v - declinata PS - declinate Cv - recto cnu S - 
orat Emilii v - relique Cv - 

VIII. 5. imposito T - ut rimis v - Imposititia CPSm - impositiva v 
- paucissi v - cicius Cv - addiscere v - adiscere C - omnes PSCvm - 
adversura PSmv - esse (omesso) v - essent PCm - 

La lezione « omnia.... esset.... dicerentur » era stata pensata 

anche dal Canal (p. 530), ed e infatti la piii probabile. 

VIII. 6, hysteria SCP - opus esset P - prius isto ope opus v - de- 
scendendo PSCrav - aliter enim C - paucis pescriptis C - quia enim P - 
racio mv - ratio C - ro in uno P - diceris v - in (omesso) SPCmv - 
allatius C - ita quod novis m - dubitacione v - himitatione S - eorum 
didicerat: statim C - declinat Pm - declinari v - novitii SCP - dixit 
populus V - omnius conservorum C - omnes recto SCPv - omnis m - 
obliques (omesso) S - 

Con compiacenza avrebbe visto Leonardo Spengel che in S e omessa 

la parola « obliquos », com' egli aveva congetturato. 

VIII. 7, Quis non SPCmv - unquam P - et enim (omesso) C - etenim 
m - ilia qui SPCmv - impossuerunt S - primi imposuerunt nomina v - 
fortasse amni P - voluis enim SCm - volueris (con croce sopra) v - sin- 
glis res m - ex hiis v - multitudine SPCv - ut ex in multitudinem m - 
homine v - sicut mares Svm - Terencio Terencia v - essent C - futurae 
quo SPm - future Cv - a quo C - sgt haec S - et unam et m - qr et 
una et dicuntur v - una et dicuntur SPC - scope mas v - vis P - ius 
Cv - uis S - 

In PC mancano le parole : « declinaretur:... feminae ». Per questo 

capitoletto vedi lo Spengel, pref. LXXXVII. 

VIII. 8, Contra hec v - non tam sit CPmv - difficille P - necee (e 
sopra « ss ») P - assequi S - assqui {s con sopra e) \ - sed quid S m v - 
sed quod P - quod positum m - nihilominus CP - declarari v - potest ab 
eqd m - imposuerunt SCmv - 

VIII. 9, Causa quom cur eas v - in quam PC - quur eas eas ab m - 
eas P - quom ostendo (e sopra « dicendo ») v - ostendisse qritur C - se- 
quitur et quas v - in quas PCm - declinarint (omesso) P - declararint 
m - voluerit C - autnoluerint v - aut summatim P - informes Pv - in 
formis m - ferundum Sv - fcrendum P - multis S - parit ex se SP - pa- 
riles formas C - lego legis legam P C v - sicut alia S - ster[i]ile v - nich 
ut v - coiam v - vix, erat, magis SPCvm - quur m - 
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Da notarsi e romissione della parola « declinarint » nel cod. P, 
che gia il Leto aveva intravvista; e non dispregevole e pure il « lego, 
\egis, legam » dei mss. C P v, perche credo, malgrado la proposta dello 
Spengel (Leonardo), die debha leggorsi precisamente cosi. Insieme con 
« lego, legam », che esprimono, come dice lo stosso Varrone noll'espo- 
sizione della teoria dei verbi (IX, 96 e seg. ; X, 47-8), un' azione in- 
cipiente (inchoatum), non e naturale che si trovi una voce (il perfetto), 
che indica Invece azione compiiita. 

VIII. 10. Quare rerum C - simplex ibi SPCmv - eciam v - unus unus 
servus S - viro (inv. di « uno ») v - servilio post SCPmv - inquam Pm 

- in quam C - unquam v - in qua populi multi S - multis C - populi 
multi Pv - populi (solo) m - ea in his SPm - ea in hiis v - quorum sunt 
SCPmv - In his (senza « et ») SPm - in hiis v - iunguntur SCPmv - 
opus fixit C - in (om.) v - implura C - lo[c]o (c con sopra r) C - colligare 
SPmv - quidquid v - loquendo fuit Consul v - omnes v - colligere SCPv 

- conligari m - possimus SP - vel dum amplius P - atque (omesso) P - 
ideo et omnia SP - flumen tunc m - fulmen tunc SCPv - sillaba Sv - 
illud& P - illude maneat S - manet C v - duce concaura si qua v - si quae 
SCP - essent imposita P - rebus re ab C - hiis Sv - rebus, ne (senza 
indizio di lac.) CPSmv - declinandus CPSmv - 

In S omesso « vel hominem.... potest ». — Un solo « simplex » 
hanno tutti i codici; « quod fortasse ferendum », opinava lo Spengel ; 
cosi voleva anche il Canal (p. 531). Al « quae sunt nomina » il Canal 
sostituisee « quoiusmodi », opponendosi cosi a Leon. Spengel (p. 532) ; 
come pure, contrariamente alio stesso Spengel, crede che nel primo 
posto stia meglio « alligare », nel secondo « colligare ». 

VIII. 11. Quorum generum S - generum CPmv - oriantur SCPmv - 
partis S - siitem v - ut (lac.) in tris P - Dyon C - Duon S m - et tus C 

- partis P - adsignificantur S P m V - unum SCm - adsignificant P - assi- 
gnificat Cv - capsus m - cap us SPv - casus C - alter um SCPmv - 
Tempus v -- tertia SCPmv - de hiis v - Aristotiles Sv - duas partes 
oracionis v - partis SPm - verba homo v - curit. S - 

Tutti i codici hanno « oriantur » ; che pu6 mantenersi. Da non 
trascurarsi e pure il « quorum generum » del cod. S. 

VIII. 12. [utrique gene] utriusque C - vocabula S - Quaedam SP - 
priora et quedam Cv - steriora m - posteriores ut v - posterio ut m - 
dicitur eciam v - homo neq: sibi potest C - locutus homo coniunctu C - 
scripcioni v - 

In S maneano le parole « quod neque.... tempus » : in P « quae- 
dam posteriora : priora ». 

VIII. 13. de hiis v - ac reliqua v - posterius quod nomcn v - quarum 
de eorum declinacoe v - antedicam C - 

In PS Cm maneano le parole « temporale.... verbum ». 
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VIH. 14. ut Terentius C - ut in ea res SPCm v - ab e»|* v - equito 
Sl'ffiv - rliwj'mina C - de quo rlicitur PCmv - ipsius discrimioa rei P- 
ab ioif) 111 Sl'Ciiiv - Capittulum C - ab bomine ( ut omesso^ S - cemioes 
V - ea id S - Ilortcnsitis SI*C - Orteosius (corr. con A> v — Cerris t - 

« ha (|uo dicitur » hanno pareechi eodici, ed e lezione approvata 
dal Canal (|). T>Si), Ancho € Hoi'tcnsius » con h puo ritenersi preferi- 
bib?, s(5 /; in SPCv, ed in altri mss. gria noti. 

VIII. 15. Que apte Sv - que ap|e|rte C - aperte P - mama S - ut 

iiiaiiniia (* - ut (d. ras.) P - mammose v - manu (omesso; S - alia ab 

aniiiio SPiii - prudencia v - bic sine v - cogitationibus SPmv - aut ibi 

III aut ubi Spy - et ubi C - strennui v - et Strenui S - strenus et C 

dcfdinaciorioH v - corpore. Siciit aliae S - ex v - 

11 Cbrisi {Philologus, XVII, 50) congetturo: «a manu maou- 

bjaiii ;r, i\ \m « niobilitate » e « mobiles ». Lo Spengel invece nel Phil., 

XVII. 'UyZ: « e^^o expeeto vocabulum quod significct niagnas manus 

tiabc^ntes, fortasse vianuali vel manuU, e poi : « item ab animo aut 

a corpore;, ab animo ut ab siren uitate.... nobiles, etc. », accusando il 

ObriKt di non aver osservata la distinzione rispetto all* aninia ed al 

c;or[K), 

VIII. 10. eoruin t[\ia.o C - qui dicunt sunt Sm - dicuntur sunt Cv - 
dicunt. Sunt 1* - uti bis Sv - et is <iui C - com vocaret S - convocaret 
P - alia o(juidcni SI*mv - addeclinandura S - sunt q' q[ v - qui que quis 
S - qui(| : ({uis C - qui quae Pm - ut ad P - ut adherculem S - hercules 
(Hoinpro con h) CPmv - quoius C - ut Herculis Sv - 

In S omesso da « ut Ereulo » a « vocetur » : in m da « ad Her- 
on lem » a <c vo(;etur ut » : in v da « quo vocetur » a « ut ab Ereule ». 
- 11 Miilb^r: « qui dicunt, sunt » (con ellissi di « discrimina ») : ne 
trovendibe o^^f^n (jonferma nei tre eodici PSm. Cio non ostante e lo 
Spenf,^(d e il ('anal (p. 534) s' appigliano all* « usum » proposto dal 
Turnebo. - Notevolo 6 la variante « sic alia equidem discrimina », 
die c.i e oflerta dal gruppo PSmv, e chMo accetterei senz'altro. 

VIII. 17. propteroa v - proptera verba C - pro inde ac v - ut cogno- 
ininata PSni - congnominata v - erant ut P - ut C - Sarimus quod v - 
in (Miieiituni P - in liiis v - accesit S - potest et C - candidus (con i sopra 
u) C ■• candidus Pv - candidissimus SPv - candissimus m - ante id genus 

V - alii ut S - 

VIII. IS. (pic in Cv - sunt ab ecjuo CPv - Equilie S - hie contraria 

V - alia. Ibacc S - sic alia et hec C - q: supradicta CPv - ab atrio v - 
aro aratuN P - non nunt^uam P v - ut ab eo P - a Romulo C - a Roma P v - 

VIII. If). Aliquod Pv - declinatus ea v - alitor a (il € qui > in marg.) 
C - lato: alitor (« et Priamidae » om.) C - latonus PSm - clatomis v - 
priamides Pvm - quae facto SCv - pdendo v - a mercando C - circumire 
SC - circuire Pvm - difficcille P - urget v - 
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Degno (li menziono per quosto paragrafo e il cod. m, il quale e 
forse il solo, che dia cliiaramente : « dissimilitudinem ». 

VIII. 24. generum declinacionibus v - bist'nos v - bisternos P - po- 
steriores P ra v - posterioris S - exequi S P v - ex eius C - exeq^ m - di- 
sciplina C - prions S - primis S - dicuntur C - disimilitudinem S - contra 
similitudinem v - tercius mv - for.* v - experior S - experiero Cv - ex- 
perieo P - ac de alterius v - ancipimus v - Incipiam Sv - 

II Canal aspetta : « De quibus quom expeditus ero singulis libris, 

turn etc. ». Credo che potrebbe anche congetturarsi : « De quibus ut 

quaeque cxpediero, etc. », che forse era scritto : « De quis ut que 

que » « q9 », e non fu inteso bene. 

VIII. 25. est in etate C - qui est v - senoem P - puella (manca) S PC vm 

- ad annum imberbis C - ad avum S - ut est (omesso) v - in scribo P - 
est tn scribo S - dicere prius v - deiif (= deinde) Cv - A natura sermonis 
incipiam S - sermo PCmv - 

Dopo « sermo » in m v' e una lacuna per poche lettere : in S 

proprio « sermonis ». Curiosa e la falsa unione di « in verbis » nel 

cod. C, che produsse « imberbis »: se cosi potesse essere, se ne cave- 

rebbe : « [ad avum imberbis,] ita [molto meglio sic] est in scribo scri- 

bam ». — Che « a natura sermonis incipiam » dovesse essere staccato 

dal resto, lo aveva gia detto il Canal a p. 535. Cfr. anche il teste. 

VIII. 26. oro quo modo C - oracio v - ad omnem utilitatem P - quam- 
tum S - obscurius et longius v - odio est. Et S - et intellegatur PS - et 
cito CPv - brevis.... intellegatur (om.) S - intellegat C - aperta SCPv 

- temperantiam SCPmv - utrunque C - posset v - nee enim v - utrunque 
herculi Cmv - opporteat P - sit consuetudine S - si utrumque v -- negli- 
gendum SCPmv - quod [bequi sunt] et v - eque P - et brevi et C - 

In C mancano le parole « quae patimus.... brevis ». 

VIII. 27. Praeterea quod his SPmv - quaeque sit inventa re^ P - 
conserutus m - ea scrutari PC- sint C - occiosi S - ociosi P C m - causa 
(om.) C - sunt imposita v - ea significent PSCv - id sequim m - nichil v - 

In V e omesso « quis id sit.... et cum ». In C e proprio « quoius », 

secondo la correzione del Miiller. 

VIII. 28. Accidit SCm v - advitam S - asumpta S - in his non SCPmv 

- cum (om.) V - dissimilima C - disimillima S - Toga sit P - Tunica 
CSPvm - muliebri SCPmv - stolla PSm - stopalio C - equalitatem P 

- in equabilitatem S - in qualitatem C - seqr S - seqt"^ C - sequitur mv 

- nihilominus CPv - 

II Canal: « Accedit lU,,,, in his nos utilitatem quaerere », e cita 
in sostegno due opportuni esempi di ut seguito per anacoluto dalP in- 
finito, cioe Livio, V, 15 ed Ulpiano, XXXV, 2, 62. lo credo che senza 
allontanarsi troppo dai codici, come hanno fatto lo Spengel ed il Miiller, 
sarebbe opportune di attenersi ad una forma monosillabica ; per quanto 
abbia pensato, non sono riuscito che a «mos»: e cosi scriverei. 
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VIII. 29. aediflSciis S - est edificiis C - quod SPCvm - videmus SPvm 

- videbamus C - habere atrium S - attrium P - nsptaxiXov S - TcspHCHUov 

V - lacuna in PCra - adequile v - in hiis v - dissimilitudinem SC - po- 
cius V - sequamur SPCvm - hyberna PC - et triclinia SPm - item ut 
m - non ut S - non ita C - valnata S - item ut lucta ac v - et fene- 
strata SP - 

In C e omesso « potius quam similitudines ». II Canal ritieno 

« quod (= quamvis) non videmus » : e piu sotto chiude fra due virgolo 

« quod tan\en propter utilitatem », 

VIII. 80. cum et in SPm - ut (om.) v -- edificiis Cv - aedificii SPm 

- suppellectile & cibo P - supelectile S - supellectili C - caeterisque P - 
que ad C - usus ad vitam SCPmv - inequabilitas SC - inaequalitas P - 
inequalitas v - repudienda m - 

VIII. 31. mactas S - alegantiae m - esse [honeste] volumus v - ut 
vite frigus v - habemus ut v - dominum P - sumus S - sub tecto v - 
quod C - neccessitas S - construxerit SP - contuserit v - eciam v - posset 

V - nam solum P - fictum C - abilia Cv - at ab v - artifice (e pice, lac.) 
SPvm - nessun segno di lacuna in C - quod vis S - sicienti Sv - sic 
cuncti C - poculum homini CSPvm - et doneum v - ydoneum P - si 
bellumSPCmv - discenssum S - disscessum P - etabSCPvm - volun- 
tatem v - disimilitudine S - dissimilitute v - volutatis v - capiatur v - 

VIII. 32. disimiliter S - pollent PSCmv - omnis pannis C - n6 non 
m - essent mv - quod csset C - suppellectile P - supplectili m - adde- 
remus C - omnes mv - nee sine eo v - triclinarem SCm - culucularem 
SP - ad (om.) C - ad culcularem m - supellectili C - pocius v - distenta 
quae S - ebore rebus (senza lac.) S - ebore (lac.) C P m v - grabattis m - 
qui (om.) SPmv - analogum Cv - plerunque C - fuerit vel fuit S - vobis 
m - iucunda (corr. € iocanda ») v - in consuetudinem m - non esse vi- 
tandam (om.) SP - 

Al Canal pare ehe lo Spcngel ed il Miiller abbiano male legato 
« tricliniarem » con « gradum », anziche eon « lectum ». — Si osservi 
che qui « item » risponde correlativamente a « cum ». 

VIII. 38. quae sunt sequenda P - quae sequenda S - nichil v - se- 
quamur V - sequumur m - sequemur C - queremus Cv - ut quis duo P 

- quatuor PCv - 4°'* m - finxerunt SPCv - volemus C - hec S - hoc v 

- nollemus S - nolemus Pmv - ut lupr iuuns pr S - lupiter mars pater 
Pv - eunt ut lupr. Mars, pr m - luppiti Mars pitreo C - siquis v - pro 
iusano sit v - ea sequenda PSm - 

In SP mancano le parole : « Quod si.... consuetudine » : in SPm : 
« ea nos sequetur.... quaeremus ». 

VIII. 34. si opus idest S - opportet CP - idem ut C - idest ut Pv - 
id est ut a similibus dissimilia debeant fingi similiter omnia m - ab his 
similibus similia SCPm - et similibus S - ab hiis similibus v - al. et ab 
similibus S - alia dissimilia (om.) m - partim similia partim dissimilia 
SCPmv - similia (om.) v - a bono et malo bonum et malum SPv - a 
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Bono et Malo, Honum, Malum m - similia S - lupo lepori v - lopo lefMii 
V - ab lepus lupus Icpus m - contraria. Ad v - Cootraria ab Cm - con- 
traria. Ab PS - ut ab p*amus v - Priamo Paris m^ - luppiter lovis SCPv 

- lupitcr m - lovis, Ovis C - 

In C sono omesse le parole « ab siniilibus.... nialo ». — La lezione 
« id esse », che lo Spengel (Andrea) introduce nel teste, accompagnan- 
dola con uno dei suoi soliti scripsi, e invece gia scritia nel testo del 
Canal. 

VIH. 85* analogies dissimilia C - analogias dissimilia (seoza lac.) SPmv 

- ociain v - hisdem SPCm - eisdcm v - neque adissimilibus P - neque 
a.... disHimilia (omesso) SCm - nee a v - sed eciam v - ab hisdem Pv - 
duo (« Hint > cm.) SC - ab una dicuntur Albani (cm.) C - triDe SCv - 
dicti Athcnac SP - Athene Cvm - altera Athenansi PSvm - a tercia m 

- tercia (a om.) v - Alhemopolite v - Atheneopolitae P - AtbeDopolite C - 

II Canal dopo « finguntur » aggiunge « quod non a similibus fin- 
guntur ». — « Athcnopolitae », come supponeva Leonardo Spengel, 
e proprio in C. 

VIII. 80. upbis P - multa verba in v - edem SP - a Saturni C - lui 
SCPmv - lunam m - luna SP - luara v - absolvendo Cv - abluo abluam 
SCPiuv - omnia enim fere m - nostra omnia liberalia SCPmv - dissi- 
milia cum dant similia C - fiunt cum dant dissimilia SPm - fiuDt eu daot 
diMNimilia v - Thorentici (con corr.) v - Terentici SPm - foemina esse P 
" fomina ckso m - femina est Terentia SCv - Terentia Pm - eandem C - 
viris SI*v - iuris m - Terenticiis Sv - Terenticis Pm - mulieribus Te- 
ronticin m - et mulieribus Terentieis (om.) SP - coeut v - ut (om.) P - 
ot Marcii m - 

VIII. 87. verbis et similitude SCvm - in multis St similitudo P - non 
mint in Hormone S - 

VIII. 88, OHt oralione C - sequi m - omnibus equi S - equipartibus 
P - oq* V - in aliqua etiam parum C - in aliqua esse parum est, ut m - 
non eHt tn ali({ua S - parum ut (« est » om.) SP - album est S - ethiopam 
non V - Aothyopa S - etliiopam, non non satis quod habet C - ethyopia P - 

In ni inancano le parole « et in omnibus.... aliqua ». — 11 Canal: 

« forsc^ at in omnifjiis » (p. 5'K)), c cosi pure Andrea Spengel : « fort. 

af, \o\ (it delondum ». 

VIII. 80. a similibus C - pollicentur S P v m - dicunt[ur] et m - simili 
letum SCvui - simil laetum P - dicentes si v - dicentes se SPm - dicantes 
MO C - verbum verbo S - verbum. verbum ex C - sit genere SPCvm - 
docaHsum in cassum C - de casu SP - cassu vm - in cessum SP - in- 
ccHtuni V - incessum m - possunt. Qui h^ dicunt v - dissimilitude v - 
spectare P - solent Pm - solet S - solent similiter fit v - simile fit m - 
nee (de| ne q ignorant v - nee no CP - ignorarent C - cum analegia P - 
sequi debeamus SPv - quae quum sequi debeamus m - 

II Canal : « ut quam analogiam », senza bisogno di inserire il 

« non » dopo « sequi », ed aggiustando per tal modo il periodo. 
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VIIl. 40. quero C - dicant esse vocem v - vocem (om.) P - que ex 
SCv - syllabis conficta C - esse fictam v - audiamus C - quam adimus 
P - intelligimus Pmv - intelligimus utrunque C - debet esse similis C - 
an foemina P - masam m - nichil v - et utrum.... sit (omesso) S - quod 
ille Cm - interee (ss sopra e) P - ille inter se dicunt v - 

VIIL 41. Si in V - signifficatur S - d9 esse S - et heona v - Theiona 
P - deona et atheona C - pene SPCv - paene [etj ipsi m - inveniunt 
esse C - alter erit senex S P - albius S - albus, alter ethyops P - et alter 
ethiops SCv- dissimile S P C v m - senex utraque v - verbum ee {ss sopra) 
C - cito inveniretur C - qui in altera SCv - re|claudicet v - per penam 

V - perpenen C - alfaen m - alfen C - alfaent erit SP - et alphaen v - 
quare quoniani (d. corr.) P - significat (ora.) in - roulierem signat C - ubi 
simitudo v - imprudentes sunt C - 

Tanto « Perpenna », quanto « Perperna » si trova nelle iscrizioni, 

ma forse i codici inclinano a « Perpenna », specialmente ncl § 81 di 

questo libro, nel § 41 del IX, e nel § 27 del X. 

VIIL 42. Alterum id quod S - aliud quod C - expectari Pm - exspec- 
tari Sv - expectare C - oportet S - opport& P - aparet v - precepto Cv 

- enominandi Cv - canibus C - quo appellant SP - esse (om.) P - siquis 
S C - me hec mos v - me haec in os P - Me haec mos S - mehechinos C 

- mehecmos m - quum m - dicat se non v - similes ne CPv - nunc discre- 
pant S - nati considerant C - nunc discrepat Cm - discrepat P - nunc 
decrepant (corr. € discrepant ») v - 

Anche i cod. PSvm lianno « exspectari », che forse e da man- 

tenersi: per lo meno non e un errore. 

VIIL 48. Nichil v - in quam v - minus ve Cv - cum feras Pmv - 
adiudicandum P - ignorarent Cv - hec apercius v - eo non P - eone mallem 

V - quam m - que infra v - quod ista sunt C - universam verborum na- 
turam vm - 

« Quare cum.... sumi » omesso in PSm, ma in m anche il primo 

« sumi ». 

VIIL 44. partes C - simgulas S - quorum vis quoniam Pv - q^uis 
quorum m - Quorum vis qm S - cuius quoniam C - ponam (omesso) v - 
item qua dividitur SPvm - lam qua dividatur C - secunda ut naturam 
S C P m - secunda ut natura v - 4'>'' m - quatuor CPv- partis, unam quae 
SPm - partes: unam que C - iniam q v - casus et quae.... habet (om.) P 

- alteram.... tertiam (om.) m - tempora et quae habet (om.) S - et quae 
habet tempora Cv - utrum utrunque C - vocant qd P - ut lego et scribo 
P - aminiculandi Cv - iungeni m - iungendi neque aminiculandi C - atque 
aminiculandi Pmv - Commodo S - docte et code m - 

II Canal con buona congettura: « illam, qua dividitur oratio, se- 

cando, ut naturam ». — Air apparato critico dello Spengel aggiungasi 

A. Zippmann, Be loco Varronis qui est, etc, Schneidemiihl, 1869. 

VIIL 45. quatuor PCv - Equis Pv - quisque ut Scutum SPCvm - 
gladius Svm - ut Romulus, Remus (om.) m - hie, hec Cv - hie, haec, 
hoc Sm - nominativus C - tercium ut finitum m - tercium ut v - 
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In SP 6 omesso « secundum.... finitum »: in nessuno dei nostri 
manoscritti c' e V nt prima di « finitum ». « Tercium ut finitum > 
tia il cod. m : gli altri « ut effinitum »: si puu pensare anehe a « ett 
ut finitum » ; ma, se si accetta € offinitum », si introduea questo ag- 
gettivo almcno nei vocabolari principali : (nel vocalx)lario del Corradini 
(i omcsKo) ; « effinitus » idem ae « finitus ». 

VIII. 40. sigilatira S - singilatim P - triplitia C - qaod sesam SPCmv 

- rnultiiudinc S - casuum C - sexus v - utrunque virile m - multitudine 
SP - hao SI*m - hie hec hoc v - obliquus S - Alacco S - ut ovis S - ut 
IovIh ('Pmv - 

I)a notarsi e la lezione del codice S, il quale, se 1' ocehio non 

m* inganno, lia « ut ovis », come vuole Leon. Spengel, e come devc 

<mHero. 

VIM, 47# docretis SPC - his de certis v - decrevis m - respice P - 
OHHO (anatcpna8| analogas v - debemus PC - oportebit Cv - opportebat F 

- K«d hoc qucdam binas C - non go est v - non est ergo SPm - huius- 
modi (' - in huiiis modi v - 

II cod. V ha « his de certis partibus », che potrebbe essere tollerato. 

VIII. 4ft. ut unus SPrav - unum signat Pater C - debuerint SCmv - 
dobiiorit OHHO P - Cicer, ciser m v - cisera v - et multitudines ut v - et 
balnea (ripotuto) m - non ab his (« enim » om.) C - habet consuetude mul- 
titudinin m - hiis v - na quod S - est is praedium m - debuerit v - de- 
buerint CHHO C - praedia ct balnea m - non est g^ in his analogia v - non 
ergo in hiH C - 

li Canal mantiene il potenziale « debuerint » in tutti due i luoghi. 

VIII. 4IK rectos simul alia m - obliques modo S - luppiter PCm - Mar- 
«pitor in - obli(jH (oon o sopra) solum C - non g® in hiis est v - 

In m mancano lo parole «habent; ....rectos modo ». 

VIII, 50, nulla V - quadrupartita C - quadripartita S P m - quadriptita 
V - analogio S - in his articulis (lac.) m - ut in his articulis S - in fei 
in ei triH (' - ut in his (lac.) articulis P - ut in hiis ~. Articulis v - cuius 
S(/I*mv - sic doccretur v - sic diceret S - dicentur P - quare quamvis 
S - (|U() qvis C - (juae quamvis Pv - quam'uis m - et ut est a quvis cui 
Hid S ut est a quivis cui C - est cuius cui P - est a quis cui sic mv - 
diceret S - (lucnnam m - (juaenam SP - que nam Cv - propartione m - 
quae Hit doa bona (juao est & ut P - que sic de ea bona v - que est v - 
hie (juoH (|uaH v - p qui homines P - per qui homines Sm - opportuit P - 

In S (') omesso « proportione simile.... Qua est». — II Canal scrive 

« (jiK's (jues » e non « quos ques », perche a « quem » dovrebbe ri- 

spondere il pluralo « ques ». — I tre codici PSm hanno « per qui 

homines », che grammaticalmente e esatto, ma che non pare conforme 

air uso di Varrone. 

VIII. 51. prcterea Cv - ab his sic PS Cm - ab hiis sic v - ea hec C 

- ^iceretur m - dicerentur v - pronunciaretur v - his SPC - ut in hiis v 
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- sic OS m - sicut os P - ex mulieribus v - ct (om.) v - ea id in obliquis 

V - casibus ea, id FCm - eius & his F - eius et ijs S - eius in his nunc 

V - eius et si nunc m - esset ea vis; nunc C - eciam v - in uirile C - 
in muliebr[e] C - partius SPCm - hec sponsiora C - hie sponsiora v - 
haec sposoria S - sponsoria P in - indulgentius S P v ra - indulgentibus C 

- putavi (d. corr.) v - 

In S e omesso «viris.... casibus Is Ea, in ». -^ 11 Canal credo 
che forse e da leggersi « ut in virili, sic et in muliebri ». Nella fine, 
invece di « elaturos », si potrebbe congetturare « relaturos », cioe 
« le riporterebbero con troppa trascuratezza ». 

VIII. 52. nominativis SPrav - deuominati vis C - que C - quae ac- 
cidunt Pv - ad finitam SPv - ad finitatem nam C - homo est equus v - 
declinacionum v - quatuor CPmv - ab Equile (« equo » om.) S - aequo 
aequum C - nominandum v - tercium m v - ab albe S m - 

Lo Spengel si e ricreduto nel criticare il cambiamento delPAgo- 

stino « ad infinitam naturam ». Cfr. praef. LII, nota seconda. 

VIII. 53. genus aut dixi S - idest v - idem cum aliqua S - eum aliqua 
PCmv - oracionis v - ab balneis S - vocabulum SPCvm - radices (in 
ras.) P - Tybura Tybur P - a Tibura S v m - a Tyburna Tybur C - sed 
a verbo SCPvm - et a currendo m - acurrendo P - curendo S - ut a 
currendo (om.) v - et in nuUo horura C - servare SCvm - 

VIII. 54. a bove (con corr.) v - dicatur ab ove C - et a sue oville et 

suille v - ab bove C - bonile non v - et cum simile.... dicitur (om.) S - 

nee dicitur v - ut (om.) v - ab ave avitrium SCPmv - esse cum amba- 

cione v - sit a sessione m - 

VIII. 55. quoniam (ripetuto) C - tarberna S - venet Cv - vinum (ri- 
petuto) S - dixit v - analogion S P v m - analogia C - si esset P v - venet 

V - peles peliaria P - pellaria C - dicitur laniena ac v - laviena P - Pel- 
lissima S - pelle suina v - Pellesima Pm - laviene a pelle suina C - et 
suaria. Ea sicut S - ac suarina. Ea v - suarina ea Pm - a tribus PC - 
Et sic est C - quatuor Svm - aquatuor PC - quatrini SPCv - sic (dopo 
corr.) P - a duobus PC - duinii S - dini non v - duoni et non C - non 
a quatrige quatrige sic a dpobius duigi v - sed potius m - per multa v - 
potest (om.) P - persicere potest. Omitto v - 

Per la forma « analogon », cfr. Spengel, praef., LXXXVII : 

« Graeca verba quae usus latinus respuit, Varro non admittit, et ad- 

verbium istud ex B correctione illatum est; in F et ceteris omnibus 

analogion legitur, unde analogon scribendum est ». 

VIII. 56* a nominibus SCPmv - [utuntur] oriuntur m - si a similibus 
SC - similia debent (« esse » om.) S - roma[na] parmenses v - alba fioma 
C - roma[no] nola v - dicemus ut romana nolam et parma v - dicemus 
Romani C - ut parmani Nolani sic Romani S - sic permani P - ab Per- 
gamo C - apergamo P - similiter (om.) SPm - Pergameus C - Illius Sm 
- aut illius unus C - aut Ilius Pv - foemina P - Asya S - libia Cv - 
lybia P - Asyaticos S - libiaticos Cv - lybiaticos P - 
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II Canal nolle note (p. 542) giustifica molto bene la sua lezione 

« ut Parmenses, Albenses, sic Ronienses ». Tutto il eapitoletto poi, 

secondo me, potrebbe esprimersi sotto forma interrogativa, omettendo 

pure ne o niim, 

VIII. 67. legegendo S - Ex his S - ex hiis v - a salutando Cv - et 
a cantando C - lapsus metendo C - serendo P - ex hiis v - proporcionem 

V - quo non fit SI* - quo non sit Cv - ut (om.) S - spetie SP - pocius 

V - sequamur v - racionem v - 

In m e avvenuta una sinchisi : « ex his voeabula non reddunt 

proportionem quo non fit cum similiter dicatur ut ab amando amator 
ab salutando salutator a cantando cantator, et cum dicatur lassus sum 
metendo ferendo. Ex his voeabula non reddunt proportionem quo non 
fit ut Messor, P'ertor ». — II Canal inclinerebbe a scrivere « non est 
ab cantando cantator ». 

VIII. 68. dissimilima C - habeant casus Smv - habeat P - simul 
casus V - participia multaque sunt P - sunt Sm - gria ut S - que vo- 
cantur v - ut arao amor Cv - et Seco Sm - huiusmodi Sv - oriatur pre- 
sons V - oriuntur.... verbis (om.) SP - presens C - et a mansueta matunis 
et ab eis C - et a mansueta et maturus mv - tertius Pm - tercius v - 
ppeteriti SCv - reperi S - reperiri (om.) C - non est ergo Sm - Sic amabor 
SCPmv - huiusmodi SPm - verbi est vocabulum C - verbi P - preteriti 
SCv - amaturus eram SPmv - ut maturus eram C - presentis Cv - 
ab hiis v - 

I due codici Cv confermano T ipotesi di Leon. Spengel « ut amo 

amor». II Canal accetta poi la correzione del Bentino « ut amans», 
che e ovvia e conforme all* uso di Varrone. Per questo eapitoletto e 
per il seguente cfr. Spengel, praef. LXXXV. 

VIII. 59* non ergo (« est » om.) SP - ergo (om.) v - nam ergo m - 
in eorum genere S - intus orierit. Que v - intorierit m - genere inter quod 
C - loquor venor C - loquuturus quod SP - locuturus quod m - loquor 
et venarunt de ilia C - loquor et venerunt de ilia S P v m - superiora eroinus 
CSPm - onnius servantur v - quod ex his (« cum » om.) P - habentur 
Cmv - afficiunt C - ut ea quae dixi (om.) P - ut alia quae P - et am- 
bulaturus C - Tercia vm - ambulatus sum P - 

II Canal ha rammendato assai bene questo eapitoletto : € prae- 

sertim quod.... interierit quod dicimus,.... non est; quoniam.... ve- 
nor : unde ilia erant superiora, ea minus servantur ». — Notevole e 
r omissione di « cum » nel cod. P, come voleva il Miiller. 

VIII. 60. in his quod quae S - qd quae P - saepius fieri (« quid > om.) 
SP - sepius fieri quidam ostendunt v - est [ab amando amitans non est] 
a cantando v - ab amando amitans non est (in marg.) v - sic mlta C - 
ut (om.) v - sic eciam multitudinis v - sedettitantes SP - cantitantes sed 
catitantes non C - sed ettilantes m - sedecitantes v - 

La lezione del codice v « fieri quidam » si potrebbe ridurre a 

« fieri quiddam » : ma non trovo tuttavia ragione di mutare il « quid ». 
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VIH. 61. [eius] genus ni - conipositum P - coinpositivum v - compo- 
sititium SCm - opportere P - dixi cum corapositis v - a tibiis PC - cum 
tibis S - abtibiis a canendo v - et a canendo C - querunt C v - opporteat 
P - cur a (« non » om.) S - cithara v - cythara PC - et a psalterio C - 
pandura («et> om.) v - Cytharicera S - cytharicen Pv - cithariccm C - si 
ob eadem et tuendo C - et avendo potius SPm - et avendo pocius v - 
AtrutumusSCv - attrutumus m - sit atrutumus P- habuissc S - aucupes 
dicatur C - et a piscibus S - ex piscibus P - piscipem PSm - piscicipem 

V - sic sapitem dici C - 

Degna di nota ^ la forma intera « piscicipem » del codice v, che 
viene cosi a puntellare la correzione di Aldo. 

VIII. 02. lavetur aeseriais S - esseraoias C - aeserias Pm - ex cera- 
rias non ere lavinas v - erilavinas C - nominati C - ut ubi S - argentura.... 
fodiatur (om.) C - nominatur m - neque fodiatur SPm - dici utque fo- 
diatur v - ferrofodinas P - cedunt CPv - lapidicidas C - lapicedas m - 
lapicidas (in ras.) v - lignicedas m - qui linguas linguicidas v - si argen- 
tificem S - ut turicen sic v - insalsum S - [noj insulsum C - fonte qui 

V -- aniraadvortere S - 

II Canal ha « ut ubi fodiatur, aerifodinas: ubi fodiatur argentum, 
argentifodinas dici ». 

VIII. 63. casibus quos S - Aristarchi SPm- esscnt S v m - analogiam 
S - dicant SPCvm - derisse SPvm - dexisse C - omnes SPCvm - no- 
minativos SPCmv - ac articulos S - [et] habere v - alios (d. corr.) v - 
habere unicum solum v - omne C - omnes v - simgulas S - singula P - 
praedis P - quatuor CPvm - Mellis (om.) S - mellis melle v - une ab 
uno P - ergo casibus m - non ergo in (« esse > om.) P - 

In C e omesso « habere totidem casus nunc alios » . — Nel con- 

getturare « dicam » Leon. Spengel e stato preceduto dal Canal, perche 

« dicam » leggesi nel teste ed e confermato nelle note a p. 544. 

VIII. 64. grates (corr. « graeti[s] ») v - grates SCPm - quur P - sim- 
gulos S - casus (c ut > om.) S - ut habere grece v - alpha et alphati v - 
ini[c]hi responderetur quod grate (corr. € graete ») non essent v - sed idem 
C - grateti graeca m - quod graeca (e sopra « grateti >) S - grateti C - 
quod graeca non esse P - non essent S - essen m - poenitus P - queram 
C - quero cur v - caeterorum SP - 

Neir interpretazione del capitolo con viene badare che la risposta 

a Cratete e gia stata data dagli Aristarchii, e che percLo « vocabula 

nostra » deve tradursi per « greci » : mentre, subito dopo, « nostra 

nomina » e riferito a Varrone che obbietta, e va inteso per « i nostri 

nomi latini trasportati in greco », come deducesi an che dalla fine del 

paragrafo seguente. 

VIII. 65. esse in analogiae P - [a] aut in v - ut (om.) S m - phenicum 
C - Poenycum S - poenicum (h sopra p) v - egiptiorum P - ac Aegiptio- 
rum S - egipciorum v - egyptiorum C - simgulis S - diceretur P - dice- 
rentur v m - aut Gallorum P m - et ccterorum S - & caeterorum P - a laco 
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C - alacro v - alauco S - a lauco laucus & si P - sic alias. In SCvm - 
alias. In P - scribent C - scribent dicent quod PSvm - poenicum (h sopra;)) 

V - sit Pm - ideo (« dicent » om.) Svm - seris casibus quivis non C - 
quis non dicere v - debebat C - cum faciunt non est P - 

Lo spostamento di « dicent » non e necessario, come (quantunque 

non sia erroneo) non e necessario il puuto d* interrogazione dopo 

« nominari » introdotto dallo Spengel. — Correggere « alacco alaucus » 

per ora e impossibile ; la maggior parte dei critici vi vede adombrata 

« alauda », perche abbiamo siciire testimonianze (Plinio e Marcello 

Empirico) che « alauda » e voce gallica. Ho fantasticato anch' io, ed 

ho pescato un' « alausa», che, come dice il Forcellini, e « vilis quidam 

piscis in Mosella fluvio maxime proveniens (etiam nunc) appel- 

latur a Gallis aloser^, Che possa dunque dirsi « alausa, alausas»? 

che il pesce mi si muti in granchio? 

VIII. 66. esse[n]t v ^ si essent SCPm - ilium casum Pv - vulgo 
(corr. in « vulgi ») v - alii dnt S - simgulari S - et avi : hac eve P - hoc 
et ovi C - ave et ove S - alii hoc ut ove C - pupis m - testis v - hoc 
puppis rostris C - ut hec puppes rostres C - pupes m - testes v - pa- 
tricos SPmv - pat'cos C - civitatium et parentium m - parentium. In Sv 

- civitatum S - parentum : civitatium C - 

VIII. 67. Item ut cum v - cum sit analogia SPm - debeat S - debent 
P V - a similibus CSv - declinatis et similia C - possit (corr. da € posset*) 

V - dispiciendum C - despiciendum P - racionem (e poi una piccola lac). 
Ostenditur v - At qui onr onr S - nam quid vm - q C - quid similius 
esse P - similis esse C - quam mons gens dens v - quam metis gens CPm 

- quorum horum C - patricus (di I* m.) v - fit Dentium PSm - gencium 

V - utrobique v - sit a secunda C - sit i a secunda S - sit ab secunda 
P m V - mensium v - et mentis S m v - ut implore m - ut in plere solo P S 

- fit id ab tercio C - sit ab tercio mv - sit. Ab S - sit ab tertio P - Den- 
tium PSm - dencium v - dentis PS - 

Quantunque dicasi certa la lezione di questo capitoletto, pure non 

arrivo a persuadermene : tanto e strano che Varrone insegni essere so- 

lamente « dentum » il genitivo plurale di « dens », mentre gli esempi 

conosciuti gli fanno contro. I tre codici PSm, colle parole « a primo 

fit Dentium », pare accennino ad una probabile sostituzione di « dens » 

a « gens » nel primo posto. Ma allora quale parola dovra sostituire 

« dens » nel terzo? Forse « lens », la Icnticchia? Ma il plurale e poi 

usuto ? forse « lens, lendis » il lendine, di cui non trovo registrato 

alcun esempio nel genitivo plurale? o forse «cliens»? Per lo meno 

quest' ultimo ha tutte due le forme « clientum » e « clientium » : ma 

e poi probabile che Varrone ne escludesse una? Quanta nebbia! 

VIII. 68. Sic item quare S - casu [quoniam simile est recto cau] v - 
Surus S C P m V - rogant non dicatur m v - rogant num dicatur P - rogant 
non (e sopra « num ») S - cur non C - proportionem C - proporcionem v 
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- Suro SCPmv - Sin respondeatur.... lepus (om.) v - respondentur P - 
Sure SCPm - Aristercus v - Aristarcus C - Cratetinam SCP - cretetinam 
V - ut scripsisset v - philomedos v - phylomedes Cm - Heraclydes S - 
non esse[n] C - cum brevi m - cum breve SPv - phylomede Cm - phi- 
lomede v - Heraclyde S - heraclite P - Eraclide v - cum brevi (a om.) SPmv 

- Mellicerte P - Melicerte SCmv - in hoc aut dicunt P - aristerchum v 

- queroretur Cv - se non solvere (om.) SP - si non solveret Cv - si non 
solvent m - 

Per il principio del paragr. cfr. Spengel, praef. LlII, n. 1 : « vulgo 
male distinguunt sic iletn ; natum istud sic ex sit et delendum ». — 
In questo capitoletto trovo una proposizione ipotetica « sin respon- 
deatur » senza la sua corrispondente apodosi. E vero bensi che forme 
ellittiche anche strane non sono rare in Varrone, ma la risposta e 
probabilmente eontenuta nelle parole della chiusa, e che press' a poco 
dovrebbero suonare cosi : « sic nodum solvam » o « solverim », « oserei 
sciogliere la questione », nel modo, eioe, indicato nel paragrafo se- 
guente. Resta sottinteso che con questa problematica congettura anche 
le parole « in hoc dicunt.... quaereretur » devonsi considerare come 
fra parentesi. 

Vill. 60. enim quicquam Cm - ut quidquid v - discrepaverit v - po- 
tuit potuit V - propterea[m] rectos v - casus voci esse m - cum queratur 
Cv - cum m - nee ne PCv - ad sum C - assumi v - sint Pm - 

In SP sono omesse le parole « Sic enim.... quaeratur ». — Sulla 

fine « cur similia sint » e sostenuto ora dai due manoscritti Pm. 

VIII. 70. ave aves suos v - item avium P - Ovium, Avium S - Su- 
vium SP - suum C - quur m - in quid cur v - ut lieus (in ras.) reus v 

- si S - hei Rei PSmv - sic ei eri C - Ferei Dei. SCPmv - 

Andrea Spengel mantiene « Dei » invece di « dii » o « di ». Gia 
il Canal aveva molto a proposito avvertito che, quantunque Varrone 
ami la forma regolare « dei », pure qui si riporta la pronuncia del 
popolo, e scrivere « dei » sarebbe « contrario al senso ». 

Vill. 71, querunt SCv - Item quod quaerunt P - quur S - apellant C 

- aedos vm - edes P - consentitium C - Consentum PSvm - deorum con- 
sensium v - item quur S - cur PCvm - et non mille v - ut utrius ma- 
nilius v - Varinius SP - ut varinus m - manilus m - Variniorum P - 
dici Vanniorum S - ut utruuorum v - Vaniorum m - et varianorum, ma- 
nili[an]orum [eq]equum C - ea non SPm - publicum PCvm - ab imo 

enim m - assarium est SP - 

• 

VIII. 72, racionem v - sillabis v - debemus se)questorem (omesse le 
parole: « se)cundis.... Nestor ») C - Nestorem uti est m - Nestorem Prae- 
torem m - Quaestorem.... Nestoris (om.) S - Nestoris praetoris m - et non 
dici (« debuit » om.) m - quibusdas quisdas P - das quis das SCv - ut 
ei qui ijs quis, ac sicut P - ut ei qui iis quis ac sicut S - est enim ut 
enim his quis at sic ut C - ut ei quis eis quis ac sicut m - ei ut his quis 
at sicut V - quibus iibus S - quibus ibus Cv - quibus ijbus Pm - 

9 



. J 
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II Canal lasoia « iiuis das », eonie hanno i eodici : ma tuttavia 
aggiunjre che forso e da serivere « his das: est enim lit hi qui, his 
qiiis, aut sicut quibus hibus », precisamente come e nell' edizione di 
Andrea Spengel. Cfr. anehe la prefaz. dello Spengel, LII, n. 2. 

Vlll. 7S. patri familiari SPmv - familiai C - analogiam v - valent C 

- debuerint Pin - dicere da hie SPvm - paterfamilias v - atinie C - At- 
tiniae SP - Attinis m - catinie G - Cattiniae S - cattinie v - catiniae Pm 

- una cactinia attinia v - Attinia SPm - Cattinia S - catinia Pm - fa- 
milia catinia C - patres (om.) C - patresfamilias Pv - Sisenam C - pa- 
tresfamiliarum v - 

II Canal con ardita congettura : « Cum dicatur casu patrico fa- 
miliae ». 

VIII. 74. opportebat P - notare consuctudinem P - bovorum et v - 
alios lovum SP - alios louum m - struuis m - atque esset ut ionis bonis 
stnii V - bovem *k struem C - struui m - et iovem.... stnii (in marg.) v - 
conveniret S - hoc v - debuerit SPmv - rectis pro-quibus nunc S - rectis 
propinquibus C P m v - num in v - luppiter C P - struuis struis m - Stnis 
Struis SP - pro struus struis Cv - 

Leonardo Spengel aveva pensato a « natare », ma « natare » e 

gia stampato nel teste del Canal e dato, nelle note a p. 546, come 

una propria congettura. Pui'e il Canal aveva intravveduto la lezione 

« pro quibus nunc », che ora trova plena conferma nel codice S. — 

Anche «Ious.... bous » e nel testo del Canal. 

VIII. 75. de de altero v - contenciones sunt v - contentiones sunt S 

- ut albus albius SPCmv - albissimus Pvm - albissumus S - id analogia 
SPCvm - non servari SPCvm - simile falsum m - ab hiis v - falsius 
m - salsissimus SPv - falsissimus m - Caldissimus SPvm - dici qn Qm 
S - dici (om.) C - Bonum a Malum S - ab hiis v - bonius (c et » om.) 
Pv - num ne P - numne m - dicitur bonus v - noncu (?) dicitur C - 
Malum Peius Pessimum (manca) SPCmv - 

VIII. 76. verbis nihil.... in aliis (om.) S - nihil est CPm - nich' est 
ut V - peius peior pessimus P - Peius Peius Smv - peiu[s] (con traccie 
di m) C - medius (senza « ut ») v - cesior cesius [cesis] cesius v - cesior 
cesius PSv - cesissimus CS - cessissimus P - Caesissimus m - que sint 
v - quae sint ab Sm - sint que sint ab C - bona sunt quae sunt P - ita 
alias (« ut» om.) SP - desit secundum v - desinunt PS - desinit pecudum 
C - et tertium.... ut primura (om.) C - opcius optum v - et tercium mv 

- a melus melius melissimus mv - melius melius melissimus PS - melius 
melius et melissimum C - 

VIII. 77. preterea CSv - diceretur v - acer sacer CPSm - ut ">acer 
v - et acerrimus P - macerimus Cm - sacerimus Cm - tenerrimus (om.) 
m - tenerimus C - discreparent PSm - non discreparent.... tenerior (om.) 
Cv - macrior tenerimus m - acrior P - macrior tenerrimus S - tenerrimus 
neque P - nee alia v - neque allia C - trisill[i]aba C - trisillaba v - fient ; 
et si m - in hiis v - pauperimus pauperima m - pauperrimus C P S v - sic 
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candus v - et cum dicimus v - et frugus v - frugalissimus frugalissima 
m - frugalissima (om.) C - 

Pare accertato che Varrone voglia qui escludere V uso del coin- 

parativo « sacrior », e percio si aspetterebbe una forraa « non decli- 

narentur ex his (sola verba) Macrior, Tenerior », o qualche altra 

simile (p. es. « non defleeterentur solum », « non invenirentur (sola 

comparativa) », « non disereparent in comparativis : nam solum di- 

citur Macrior, Tenerior »), che non e permesso raccapezzare intera- 

mente nei codici. 

VIII. 78. Etsi C - Ea si P V - proportionem C - proporcioue v - esse 
C - [sint] essent m - verba et uno m - sapientem.... diligentiorem (om.) 
S - dilligentem P - sapienciorem et diligenciorem v - pervenicemus PSmv 

- non facimus Pmv - nam virorum S - sapientissimum diligentissimum 
mulierem diligentissimam sapientissimam v - foeminam P - et diligentis- 
simum (om.) C - femina sapientissima et diligentissima C - ex^ pertinet 

V - pertinent P - ab iudicandum S - quod analogias C P S m v - collacione 

V - debemus CPSv - 

Buona la correzione di Leon. Spengel «quor.... debcamus ». 

VIII. 79. ucista cistula C - in mediis SCPv - Macriolus SPmv - 
niger niger nigriculus v - nigriolus m - Nigiicollus SP - sunt Avis m - 
Avicula, Avicella CP - aucella (i sopra uc) v - qm multa S - multa multa 
m - esse in potius m - in ea sed pocius v - quam v - potuisse quondam 
quam C - quare consuetudinem S - Cum ad vocabulorum C - quatuor 
SCPmv ~ pocius v - analogiam SPmv - 

VIII. 80. Requiritur S - [s]Equitur C - de vocabulis v - ideo quae 
sunt m - a nominibus ideo v - rem propriam C - hellena S - helena P C v 

- quomodo vocabula sunt C - communius C - designentur SPmv - desi- 
gnetur C - equibus Pv - ut vir mulier (om.) m - Illium ab Illo m - Ilium 
ab Illo PSv - et Ilia ab Illo SPCv - et Ilia ab Ilio (om.) m - ullum ab 
Illo C - ab atr[i]o v - et ab atro C - [e]nam C - nam cum sit P - pro- 
porcione v - proportionem non C - esse p p[r]eni (senza lac.) v - esse 
(senza indizio di lac.) S P C m - non per pene v - 

Al Canal non parve che vi fosse fondamento per segnare lacuna 

dopo « esse » : invece egli casso, fin dalla pubblicazione del teste, le 

parole « Perpenni filia, non Perpennae », precisamente come voleva 

Leon. Spengel, e colleg6 tutto il periodo con un semplice « et », che 

ben poteva cavarsi dalP abbreviatura di « esse ». Con questo emenda- 

mento il Canal e arrivato ad interpretare il passo a perfezione, secondo 

che sembrami : « Perocche lo stesso nome di Roma, venendo da quel 

di Romolo, non e quale il domanda V analogia ; e Perperna avrebbe 

dovuto essere nome di donna, e Perperniis dirsene il padre ». 

VIII. 81. p prima mulieris v - ut nata esse S - esse (om.) P - Arbe- 
rinus percelmus v - perpe[l]nus; Arberna percerna perce[l]na m - quod 
arbernus, percelenus C - Perpennus (om.) S - percelena C - percenna v - 
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Elia SCFmv - Mutia SCPm - esse debent SPm - debebant C - quae 
ab rhodo (« dicunt » om.) P - Rhodo cigico, Rhodius cigicius (c con sopra e) 
C - Androcyzico S - androcizico P - Cizico m - Andrius (om.) S P C m v - 
Androgico Rodius v - Ciricenus m - Cyricenus S - Ciricius m - Cyzicus 
P - cigigenus v - ciricicus S - cigicius Cv - et cuius uausquisque C - 
unus quisque P - diceretur cuius unusquisque v - 

II Canal, tagliato « dici » dopo « Cyzicius », vi sostitui solaniente 

« debuit », e poi congettur6 « et civis unusquisque, non ut », dira- 

dando cos\ le tenebre, in cui era involto questo eapitoletto. Cio non 

pertanto puoi confrontarc le congetture dei due Spengel nelP apparato 

critico. 

VIII. 82. nam ut Atheneus SP - Athenus C - bla ut athenes athe- 
ncus dicit v - ut a Athenaeus m - etsi no sit m - nominoe : & si P - non 
Hint S - Et si non v - Athenienses S - attheniensis v - ut deberent P - 
.ut deberct S - 

11 Canal traduce : « V analogia vorrebbe che si dieesse Cyzicius ; 
e che si nomasse a quosto mode da' luoghi solo chi n' e cittadino, 
non come il re tore Ateneo, che col nome si dice ateniese, e non e ». 
E cosi tutto procede liscio. 

VIII. 88. libertini (d. corr.) a manucipio v - manumisse C - societatem 
C - proporcionera et racionem v - proportionem SCPm - ut romanorum 
P - Favencia v - Feventinus m - faventini C - a reate v - ab libertinis 
SP - ab ertinis arti C - ut nomiatur v - publicis servis SCvm - publicis 
servi P - antequam SCPv - eos liberar& P - eos liberaret Svm - cepe- 
runt C - coeperint S - ceperit Pv - coeperit m - 

11 Canal ha « proportionem. Rationc et Romanorum liberti»: il 
codice V « proportionem et rationem », che potrebbe essere matitenuto, 
come detto per endiadi, e che la Vulgata aveva gia accettato. Piu 
sotto il Canal congettura « ut nominantur, e libertinis, orti publicis 
servis, Romani ». 

VIII. 84. Carinas Sv - Mecenas SC - macenas Pv - que cum SCv - 
a loco urbinas (« ut » om.) C - ettamen C - ab hiis debuerit v - ab his 
debuit dici SP - his debuerit m - 

In S : « *Hic spatium quatuor c^artarum relictum erat in exem- 
plari » : in C similmente : « hie spacium quattuor cartarum relictum 
erat in exemplari », concordando col codice parigino 7480: in m: 
« Nota quod hie in exemplari erant 4<*'* carte non scripte » : in v : « hie 
deficit una carta » : in P solamente lacuna di cinque righe. — 11 
Canal invece di « et tamen Urbinus » congettura « item Arpinas » o 
» et Arpinas ». 



LIBRO IX. 



II cod. vaticano ha V iscrizione : « Incipit liber nonus etc. » : nogli 
altri uno spazio lasciato in bianco. 

IX. 1. [nJEScivxT V - dicere (s sopra ic) C - fuit nob ills grammaticus 
Crates qui C - Gratis v - Grammaticus. Chrisippo (t qui fretus > om.) SP 

- crisippo V - a Chrysippo C - Crysippo P - Chrisyppo m - sex libros (om.) 
SPCmv - pianomalias lei libri v - Tiepl diiojiaXCa^ libri S - reliquit (lac.) 
lei libri C - reliquit (lac.) libri P m - dvaXoyiav S - lac. in C P m - At C - 
Aristarchium S - Aristercum est [I] nixus v - est nisus (a? sopra s) P - 
quod est Chrysippus m - Crysippus SP - crisippus v - inequalitate CP 

- sermones SCPmv - [rebus] verbis S - dissimilibus similes SCPmv - 
Yocatas S P m - vocatis v - id quod verbum est C - est verbum S P m v - 
quom m - aristercus v - equalitate Pv - conscribit SCPmv - et verbo- 
rum C - similitudine SPv - quarumdam SPmv - inclinationes SPm - 
inclinaciones v - sequi lubet Svm - quo ad paciatur v - quoad patiatur 
consuetudo (om.) S - quandam.... consuetudo (om.) C - 

In V dopo « conscribit » son ripetute, ma punteggiate, le parole 

« sermones propositum habet ostendere similes res » : in m il « quom », 

che precede « Aristarchus », e stato aggiunto neir interlinea : il che 

sembra dar ragione alio Spengel che lo espunge. — II Canal man- 

tiene « sex libros », ma pare ormai provato che fossero solamente 

tre quattro. Per il numero tre sonvi maggiori probabilita, perche 

i migliori codici (o tutti ?) omettpno le parole « sex libros », mentre 

pare accennino alia lezione « tres » (III) con « lei » posposto a « Tuepl 

av&>[xaX(a; », che altri non pertanto legge per « his ». La lezione poi 

« similibus dissimiles », proposta dallo Steinthal e dal Madvig, e gia 

nel teste del Canal, p. 241. 

IX. 2. Sed ii qui.... consuetudinem (om.) C - Sed ii qui.... iubent (om.) 
S - hii qui v - sequi lubet Pmv - consuetutinem m - rationem. Nam P 

- orationem S - racionem. Nam tam v - na tarn discrepant S - quam lei 
C - quam lei (corretto con « hi >) v - ei credunt SPm - 

IX. 3* ex hac (senza lacuna) SPmv - ex hoc (senza lac.) C - dissi- 
millibus P - verb[orum] (e sopra is) C - eorum quod SCPmv - repu- 
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dicnda m - ({"d est C - ex anima quod homo est ex anima quod est P - 
corporc et ex anima C - homo ex aia qd e ex | et] corpore et anima m - 

II Canal si attione com pie tarn onto ai codici, e riferisce 1' « oonini » 
(forso « lioruin ») a « similibus ». Nel inargine del codice S liavvi la 
riota di richiamo : « E\ consuetudine natam esse analogiam & e con- 
tra », ehc mi ha suggerito « et ex liac consuetude : consuetude enim 
dissimilibus et similibus verbis eorumque (collo Spengel) declinatio- 
nibus constat ». — Buona e la lezione di m che omette la ripetizione 
di « homo ex anima quod est », accordandosi con BVp. 

IX. 4. possunt V - prius deternis S - de ternis Pm - confusum SPm 

- quarum alia SPmv - ab alia S - reflferri S - referi v - sumam P - 
coppulis C - et Ruis SPCmv - quod exigunt SPCmv - esse (manca) 
SPCmv - analog[ia]s C - opportere P - analogijs S - dicere est uti C - 
oporteret C - et finis m - coppulis C - verum omnium C - an usus ma- 
ioris m - tercium vm - coppulis C - parum qui S - q eis v - 

In S sono omesse le parole « multitudinis.... de copulis ». — 11 
Miiller, dice il Canal, omise il « cum », date dai codici, senza ragione, 
perche vi si deve sottintendere « agitur, dicitur ». II Canal, piii sotto, 
ha « aliud esse dicere verborum analogias », gia nel testo. — Approve 
la proposta di Andrea Spengel di chiudere fra due virgole o fra pa- 
rentesi le parole « quod neclegunt », ma, siccome quasi tutti i codici 
apertamente danno « exigunt », proporrei di scrivere: « prout exi- 
gunt », cioe « come necessariamente richiedono ». 

IX. 5* alia (d. corr.) C - de ieis (di I* mano : corr. in « de locis >) v 

- et deleis SP - et de Ieis Cm - oratores SPmv - orationis et poete C 

- idem vis P - consuetus est C - seipsum v - debet SCPv - facere. Cum 
poetae SPm- poete C v - transsilire v - possunt v - possint C - possint 
impune SPm - 

Inutile il cambiamento « poeta.... possit », che Leon. Spengel ha 
suggerito per la « concinnitas » con « orator » : quasi tutti i codici 
hanno il plurale. 

IX. 0. singulariter Pra - singlr S - in illis SPm- suam (« in > cm.) m 

- ita ut suam C - quisque similitudinem vm - debeat sic v - consuctudini 
m - consuetudines v - consuetudinibus C - sed non sum m - racioni vm 

- obtemperare SCmv - unus quisque Sv - navi (om. « in >) v - racioni 

V - nos singuli S - non singuli v - nos singulari m - quacumque S - 
quancumque PC - suma S - referram S - intelliges SPCmv - oportet 
C - opporteret SP - indigeretur P - dici ad populum P - ac in omnibus 

V - ac in nominibus C - eum quod sit v - 

Notevole e la lezione di S « nos singuli », che e la giusta. — 
II Canal sostiene che le parole « utrum dicatur etc. » non sono cor- 
rotte : tutto sta intendere che « oporteret » regge « (ut) redigeretur » 
e cho « intelliges » reggo « dici id in populum » e non « utrum di- 
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catiir ». Per qiiesto, aspetto la lezione « qiium dicatnr analogia(m) 
esse aut uti oporteret (ut) redigeretur », che del resto mi e stata 
suggerita dalP interpretazione del Canal, a p. 555: « intenderai che, 
quando dicesi una di queste cose : « che v' e analogia, o come s' a- 
vrebbe a fare sicche vi fosse » , ci6 dicesi del popolo, e non dei sin- 
goli », pei quali vale una norma diversa, e nemmeno la stessa per 
tutti (« ac noh de omnibus », « neque idem in omnibus »). E cosi sta 
bene : ma per la chiusa ho pensato anche ad « aliter ac cum (= si) 
de omnibus », sottinteso « agatur ». 

IX. 7. iampriraum P - dicam de C - eciam cur v - quur in usu m - 
et que dicta v - tolvi S - uf generatum m - item ut generatim P - dicam 
igitur (ma « item » in marg.) ut C - comprehendant CPS - et ea possunt 
C - praeterriri P - illic pterii Cv - 

IX. 8. velit (om.) m - vellit S - sequi oportere (om.) SPmv - simi- 
litudinem C - racionem v - neglicgat m - si neglegat (om.) S - negligat 
Pv - facere (om.) S - si seque[re |tur v - erant quod S - erat quod PCm 

- consuetudinem qua oportet uti sequitur non sine ea ratione SCmv - ea 
(in marg.) m - qua opportet sequitur non sine ea ratione P - 

Leonardo Spengel nel PhiloL, XVII, 295, proponeva « et simi- 

litudinem » (perche « ratio similitudinum » non si trova mai in Var- 

rone), e poi « sit (omettendo il non) futurum » ; ma Andrea trovo 

conveniente di non staccarsi dai manoscritti. Sulla fine il Canal ac- 

cetto nel testo la lezione dei codici, convalidata ora da CSmv, ma 

nelle note non credette improbabile Tomissione di « sequitur ». Pare 

che egli volesse : « consuetudinem qua oportet uti sequitur, sequitur 

non sine ea ratione », come consigliava anche il Christ nel « Philo- 

logus ». 

IX. 9. et verba C - eas consuetudine v - ad ea conferimus SPmv - 
et ad ea conserimus C - corrigamus P - non sine causa corrigimus. Nam 
qui V - triclinum m - constarunt S - si quem (in ras.) v - possuerunt S 

- aut paribus C - minus (d. corr.) aut v - quis in pronunciando oracione 
ita V - analogias. Si quis P - pronunciando C - verba aut C - pronun- 
ciando verba ita declinat ut P - ad exteriorum similium m - caeterorum 
S P - racionem v - 

Nel codice v abbiamo « non sine causa », che e nato dalla con- 
fusione di « ca » con « ea ». Note vole e, pure in v, la lezione « in 
pronunciando oracione », che facilmente si puo ridurrc a « in pro- 
nunciando orationem » (!) o classicamente a « in oratione pronun- 
cianda », come consigliava Leon. Spengel. E probabile che il secondo 
« in » provenga dalla confusione colla « m » di « orationem » ? 

IX. 10» indeclinationum C - in declinacionum v - in declinationum 
SPm - in consuetudinem.... quod (om.) m - quod nudum est C - quod 
nundum est Sm - opportere SPC - quod sit SPCv - quod nondum sit 
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in consuetiidine (om.) m - non concedunt quin C - ut similiter C - faciat 

V - si(iuis V - delitias SCm - pedes[u | C - uates m - vaties SP - vacias 
Cv - ceperit Cv - opportere SI* - concedat. Contra S - concedat PCmv 
- si quis consuetudinem S - consuetudinem P - vacia C - sitvacia v - 
compernis m - si earn v - si cum corrigi m - concedat SPCmv - 

IX. 11. non consequitur v - ingeniculis C - aut eorum SPm - depri- 
vata m - cura S - decurbandus (c ovvero <?) S - decuperandus C - detu- 
perandus Pm - deturpandus v - qui elonginqua (con f sopra la prima n) 

V - egrum CPv - eciam meliorera v - oracionem v - tradueit in Pv - 

II punto interrogativo dopo « crura » era gia nelP edizione del 
Miiller e del Canal : e vi potrebbe precedere « nonne », invece di « non ». 

IX. 12. Pictore m - a pelles Pv - appelles Cm - Protegenes SPm - 
artifices PCv - artufices m - reprehendendi SPCmv - Myconos PSm - 
diosori : me et m - Diosori me etiam S P - dyorosarin nee eciam v - dio- 
rosarum me C - sint C - Aristophantes P - aristofanes v - Antistophanes 
C - qui pocius v - veteritatem PCm - veritatem quam v - 

Andrea Spengel, non potendosi trovare di meglio, accetta la le- 

zione corrotta « Dioros Arimnae », che da dei nomi ignoti. Suo padre 

aveva congetturato « Poljgnoti, Arcesilai », il Miiller « Cimonos, Eu- 

mari », il Bergk « Dionysii, Arimnesti ». Tutti hanno pensato ai 

pittori, fra i quali si potrebbcro porre anche Igienone, Dinia, Carma 

e chi sa quanti altri : nessuno agli artefiei. Eppure in Varrone, nel 

contrapposto che si fa, sono introdotti insieme « alii artufices egregii ». 

A me pare che i codici accennino a « Dioscoridis ». Peccato che il 

celebre intagliatore in pietre fine, che sparse di se alta fama nella 

sfragistica a Roma, sia vissuto troppo tardi per poter dire che egli 

nel 709 circa di Roma avesse gia avuto degli scolari che si allonta- 

navano dal suo indirizzo. C e pero un altro Dioscoride o Dioscuride, 

citato (perfino nel Melzi) come artefice di Samo, del quale, nella villa 

di Cicerone a Pompei, si scoprirono due magnifici mosaiei. Vedano 

gli archeologi se puo fare al case nostro. — Note vole e il solo « et », 

invece di « etiam », premesso a « superiorum » nel codice modenese, 

che certo e da preferire. 

IX. 13. rebus consuetudinem contra veteres cum essent P - contra 
veteres m - usi [o] laudari C - laudari P - sunt potiorem qui dicunt P - 
pociorem v - opportere SP - esse (om.) P - consuetudinem quam ratio- 
nem P - racione m - ratione (con ras.) v - 

Invece di « essent usi », dice il Canal, s' offre spontaneo alia 

mente « essent ausi », ma non e necessario e qui forse meno eonve- 

niente. II Christ e lo Spengel {PhiloL, XVII, 296) credono assai pro- 

babile che, per avere una giusta corrispondenza, si debbano aggiun- 

gere le parole « ad consuetudinem communem et ». lo pero non ci 

vedo una stretta necessita. 



137 

IX. 14. consuevit Cv - paciamur P - paciemur v - patiamur S - 
penam P m - eciam pena v - sed poneam etiam S - afficiamus S P - pena 
afficimus C - idest si Pvm - per perain v - consuevit Cm - cum fiat sine 
P - sine pena v - corrigemus q^s iis fiat sine pena C - 

IX. 15. Et ij S - Et ii Cm - Quod ii P - Et hi (d. com) v - mittant 

V - barbaros m - scribant.... quemadmodum (om.) S - scribant barbaros 
idem qui ignorabant Pv - opporteat S - non dicebimus C - ut sciat v - 
racione v - conveniant P - 

II Canal dichiara che, se avesse a mutar qualche cosa, porrebbe 

« eosdem » in luogo di « idem », ma a mc scmbra piii naturale la 

congettura di Leon. Spengel « Et (ii) qui.... mittimus ». 

IX. 16. nutrix a lacte S - subito pueros avellit S - evellit v - eum 
a cibo C - maioris loquendo m - sic in maioris loquendo SPCv - aius 
Pmv - animus C - racione v - opportet SP - sint consuetudinem S - 
racionem v - facille S - leviter haberentur C - leviter hret P - herent v 

- offenssione S - possint. Sic enim ad S - possint. Si enim PCmv - ad 
racionem corrigi[t] v - opus quae S - opportetquae P - quae cum ad ra- 
tionem sunt PSm - que cum ad racionem v - ita ut praesentia S - psencia 
Pv - dicat (d. corr.) v - opportet PC - is oportet v - his opus si S - si 
possit C - ab sole stent C - abolescent v - ob litterata P - ac pocius obli- 
terata v - oblitterata m - potuerunt C - 

IX. 17. declinaciones [declaraciones] raciones v - rationes SCPm - 
respuere C - respuit v - senici S - scenice (corn, con t) v - possent Sm 

- declinacione v - melius quadam C - ducuntur C - deteriora: meliora 
verba Pm - et meliora deteriora meliora Sv - et meliore deteriora verba 
meliora propter eum dictum apud C - dicta[m] v - perpera S - aliquos 
(om.) m - dicantur SPv - eciam que racione v - rationi S - tum nu propter 
eam C - tum num Pm - num (d. corr.) v - 

II Canal ha « solent fieri et meliora deteriora, et deteriora me- 
liora », nel teste e nelle note a p. 557, avvicinandosi cosi alia lezione 
dei buoni codiei. 

IX. 18. ad recta S - ni eo v - eam invocent PSm - ad ea invocent 

V - quae depravata S - nihilomagis S - [nil] nichomagis v - et nisi C - 
nisi quom m - erit (om.) P - necesse. Sequar in S P m - Sequas (con corr.) 

V - necesse sequan in C - caeteris SP - ea q<»que v - Lisippus SPCmv 

- pocius est V - vitiosa quare artem S - vicio (corr. « vicia ») secu*"* (la 
corr. di II» m.) quam artem v - est viciosa quam m - vitiosa PC - eciam v - 

I quattro manoseritti P S m v hanno « invocent » in luogo di « in- 
vitant », a cui si potrebbe dare la preferenza per il eanone critico 
della « lectio difficilior », se F non ei faeesse contro. — La conget- 
tura « necesse quam » Andrea Spengel V avrebbe trovata gia stampata 
nel teste del Canal e ne avrebbe letta la difesa a p. 557, se si fosse 
curate di spingere le sue ricerche nelle opere dei nostri filologi ita- 
liani troppo spesso dimenticati. Di compiacimento riuseira inveee alio 
stesso Spengel (a eiaseuno il sue) il vedere che il cod. v, benche di 
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dotto nel testo per sua congettura. 

IX. 19. Qui amissa modo SCPm - q amissa v - querant Cv - eciara 
V - quod inditium P - quod indicium dent Sv - quod indictum dent C - 
quod indicium detur m - sermone quod S - sermone quid Pm - si quis 
C - [nu] num modo C - eciam v - iudices CP - repungnant v - resti- 
tuantur CPmv - 

IX. 20. et racione v - quominus ut recipimus P - videre non debemus 
C - Non ad usum P - suppellectilibus Pv - supellectilis SCm - impediat 
PSmv - patrus in pannis Pm - prius in pannis S - pocius in v - retinet 
quem SPCmv - At non P - ab rogate P - ceduntur PC - 

K curioso che in Pv si trovi « suppellectilibus », meiitre dagh 

esempi noti si pu6 dedurre che il plurale di « supellex » manchi alia 

lingua latina. Vedi Diomede, I, p. 314. — Molto importante e la le- 

zionc « patrus in pannis » dei due codici Pm, perche letta convenien- 

temente per « patriis in pannis » sembra dare plena luce ad un passo 

che era state da tutti giudicato errato c che non si era arrivati ad 

emendare. II Canal (pref. XXIX-XXX) aveva gia messo in vista la 

bclla variante del codice m, ma naturalmente non poteva sapere che 

ora ne troviamo conferma nel codice P. 

IX. 21. Non ne CP - nune m - allatis v - ablatis Pm - oblitteratae 
CPmv - siriorum v - synorum SPm - &^ capulorum P - capullarum mv - 
hie formis v - in contaminati P - incontaminati SC - ni contaminati v - 
uti vellent quae SPv - noUent C - uelent m - docuerit oratio SCPm - 
oracio v - et tn inter S m - Et tandem (con corr.) v - nolunt S - conque- 
ratur v - occulis S - suppellectilis P - superlect[i]ilis C - contra curis m 
- contra turis PSv - ex partis S - vellent P - 

Lo Spengel ha voluto attenersi ai codici accettando « quae (vo- 

cabula) docuerit ratio propter », che puo stare, ma e un po' stiracehiato. 

IX. 22* quotusquisque C - iam servorum SPmv - iam servor C - que 
mulier suum (d. corr.) v - appellant : sed non tam (c indoctis » cm.) C - 
sed inductis SPmv - miscendum v - iram secundum quam C - huius ex 
pravitatis PSm - quam h' ce (cancellato; e in marg. : « huiusce ») v - 
patron us C - 

« Servorum », che troviamo anche in PSmv, deriva dal non aver 

capito che « servor » di F (riprodotto in C) era un errore di grafia. 

Per accettare « servorum » bisognerebbe allontanarsi troppo dalla scrit- 

tura dei manoscritti nelle parole seguenti. 

IX. 23* usque quaque Pv - nomen esset SCm - nom esset P - no- 
vum esset V - cum sequebatur v - usque quaque P - [n]nt [non] est C - 
enim pars Pra - imirabiles v - innumerabilis SP - an terras P - que in 
hiis V - 

Da notarsi e il cambiamento di costrutto con « sequebatur » ; cosa 

del resto non rara nel nostro. Se si volesse mutare, si potrebbe fa- 
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cilmente congetturare « non, cum esset iisquequaque, lit (sott. : « se- 
quebatur ») ea non esset in verbis » : ma, torno a diro, non sembra 
neeessario. — Per la inopportima aggiunta di « cetera » cfr. Spengel, 
pref. XXVII : « illud cetera his aptum non est : distinguuntur enim a 
mundi partibus ea quae in his sunt, itaque non recte cetera dicitur 
pro et ea vel et quae ». 

IX. 24. non ne P - ab aeqiiinoctialia S - equinoctiali (d. corr.) v - 
ut (« ab > om.) C - equinoctiali PC - circulu S - [divisura] et hinc C - 
solsticialem Svm - settemtrionalem P - septentrionalem Cm - divisam S 

- a paribus C - ab ruina versum v - ab ruma PC - polo superior CSPvm 

- abest a (« et abest et » om.) m - ab est : & a P - abest et (una sola 
volta) S C - ab est et "ab est et a (in marg. « "adest ») v - circumit 
cum his C - circunt cum his ad S - circuit cum hiis v - circummit cum 
his m - settemtrionali circuit cum his P - solsticium Sv - quem arcticon 
Pm - quem articon S - quem [in] arti articon v - arcti arcticon C - et his 
SPC - ab rumalem C - quoque signum C - quotquotannis m - anno 
quotquot (« quod > om.) v - quod quot quotannis C - 

Degna di nota e P omissione di « abest et » in PSC e, meglio 
ancora, di « et abest et » in m, come il Miiller avea proposto. Altret- 
tanto buona e P omissione di « quod », innanzi a « quotquot », nel co- 
dice V, come voleva Aldo e come e richiesto dal sense. — Anch'io 
credo con Leonardo Spengel che probabilmente si deve leggere non 
« circulo » ma « circuitu » : e infatti i codici vi accennano. 

IX. 25* sola bruma PCmv - venit? C - equinoxium (t sopra a?) v - 
equinoctium P - ad solsticium SPv - ad aequinoctium.... venit (om.) C - 
an contra m - equinoctialem PC- equinoxialem (t sopra x) y - Non ne P 

- inde abrumam'/ C - a sole C - sic infertur C - de astris? non difficilius 
C - reppetitur P - repetitur mv - mo[n]tibus v - in mottibus P - in 
montibus SCm - 

Molto bene lo Spengel nell' accettare la lezione, che si puo dire 

di tutti i codici, « ac contra (cum ad solstitium venit) ». 

IX. 26. At (in ras.) v - dissimilitudines SPCv - in viginti tribus C 

- qui in XXIII SPv - qui in [202^] 23*^ horis m - limaribus P - quotti- 
die 3P - quotidie m - quotitidie C - semutant C - at nunc horis sex S 

- at nunc P - decreverint S - item que ab hiis v - an banc m - ante 
hanc analogiam P v - ad idem servant m - item alios P S C v - [claudunt] 
convenientes m - quem [in] de v - estuariis CPv - quibus libro C - 
fecii m - 

Si osservi il teste del Canal che ha gia la punteggiatura dello 

Spengel « decreverunt, rursus idem, itemque ab his ». Si noti pure 

la congettura del Canal « alii motus », cioe « cum sic item alii motus 

habeant alios ». 

IX. 27. in sectionibus SP - terra sationibus C - in sectioribus m - 
in sextionibus v - preterite SCPv - fructum C - reddit C - redidit SP 
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- similia.... reddidit (om.) SP - in presenti reddat et cuiusmodi [in pre- 
terito tempore fructuum genera reddidit similia] tritico v - redit v - pro- 
portione (d. corn.) P - orde sato S - proportionem C - proporcione v - 
redidit S - habet [femina] flumina m - montem C - Azia (corr. con. 5) v - 

IX. 28. atque ex turdis Pm - exturdis (con ras.) v - turdis (« qui > 
om.) S - turdifs] sic v - qui (om.) Pm - suis cuiasque SPm - sui[s] 
cuiuscumque v - sui C - hoc aliter fit SPm - chonchae S - in numera- 
bili V - innumerabili genere C - sane murena SPCvm - conlatus S - ex 
hiis V - per generantur v - eciam v - fetus Cv - asino et (om.) SPCvm 

- mullus m - ubi analogia S - azino (corr. con 6-) v - et equo SP - id 
(om.) V - azina (corr. con s) y - hinnuli v - hinnuUei P - innuclei C - 

II Canal sospetta che dope « in aqua » sia da aggiungere « aut 
in terra », e, verso la fine, invece di « quod ex quocumque », accet- 
terebbe « quod quodeumque ex ». — II cod. v omette T id che pre- 
cede « est », e cosi forse e da leggere : meglio ancora, tralasciando 
« id », muterei « est » in « aut » ; e si toglierebbe cosi la difficolta 
deir appicco con gli antecedenti. 

IX. 29. sic viro P - horum (d. corr.) C - inter se. Nam omnia P - 
seperatim S - separati my- similitudines intra [ap]parit v - similitudines 
intra parit SPm - similitudines intra paria C - omnis Pmv - quum sint 
m - quoque harum m - proporcione v - 

Per il € non », che lo Spengel si ostina a tenere fra parentesi, 

ripetero quanto disse il Canal, a p. 559 : « Lo Scioppio omise il non, 

Ap[)ena parmi possibile che il MUUer Pabbia seguito; perche, se la 

negazione non fosse ne' codici, vi sarebbe tuttavia abbastanza, onde 

aggiungerla ». — II Canal poi congettura « in suo utraque genere ». 

IX. 80* Quid ergo similes? (om.) C - sint diverse v - partis et 

inter S - partes re (in ras.) inter v - partis ex inter Pm - proporcione 
V - septima PCvm - octavas S - voces emittimus P - quoniam (om.) C 

- qua loquiraur SPCvm - orationem banc CSPm - oracionem hanc v - 
est: nam habere C - natura (om.) SPm - 

Accetterei la lezione dei codici « loquimur voce, orationem hanc », 

senza il « qua » e con la virgola dopo « voce ». 

IX. 31 • homt eam quadriplicatam v - quadripartitam PSm - quadru- 
partitam C - sit casus S C P - in (in ras.) qua v - terciam m v - tertia S 

- quartum P - utrunque C - non "hinc (in marg. « habere >) v - et quod 
verba S - et quid verba C P v - et quid nescis m - aput (di I» m.) v - 
alia infinita m - alia nee si vexa (0 € vera > ?) esse S - alia : nee si vera 
esse - alia nee sit utra esse P - alia nee: sic utra esse m - alia ne 
"sias (in marg. € sic >) utra (con ras.) esse aput (di I» m.) v - 

Fu primo il Canal a capire che deve dirsi al plurale « in qua 

sunt casus » : senonche egli ha « sint ». V. p. 559. 

IX. 32* qui animadvertunt SPvm - qui aniraaverunt C - in eam SPCvm 

- similitudinem S C v m - innumerabilem esse similitudinem P - personarum 
trium C - enira non potest P - animadvortisse m - nomina animadvertisse 
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V - oracione v - lege legam v - sic lego m - singula alias ut (om.) S - 
alias singula m - quis enim tarn S P v m - animadvortit m - animadvertit 
SPv - in (om.) imparando v - in (om.) imperando SC - utimur in impe- 
rando m - quibus optando P - in portando m - quibus interrogando 
SPCvm - quibus infectis Cv - quibus imperfectis rebus S - in perfectis 
rebus P - in perfectis C - quibus imperfectis Pv - in imperfectis Sm - 
sic aliis P - 

Forse 11 solo cod. m ha « imperando » preceduto da « in ». — 

AlPapparato critico dello Spengel aggiungasi il Koler (Lit. crit. in 

Varr. p. 19). 

IX. 83« negat v - racionem analogiae (d. corr.) v - non videt mv - 
oracionis sed eciam v - qui quom vident m - qui cum vident SPv- op- 
portere CP - analogiam SCv - volsilis S - volcillis C - sermonis puli v 
- sermonis ploliminus S - sermonis puliminus CPm - trita efferant v - 
analogiam non v - mutilem v - mutillum S - claudicantem equum v - 
bovum V - cornibus boum SCPm - naturam v - proporcione v - 

II rovescio di « pugnant volsillis, non ^ladio » e in Tacito (Dial, 
de Orat.) « ferro, non rudibus dimicare ». — La lezione « populi mi- 
nus » e gia stampata nel testo del Canal, e come sua doveva essere 
ricordata. Forse invece di « populi minus » e da scrivere « paulolo 
minus », press' a poco come congetturava il Canal a p. 560. Cosi pure 
« ut si qui », imaginato da Andrea Spengel, e gia nel testo del Canal. 

IX. 34* Qui cum duo SPvm - ex natis nascun. lentis m - ex natis 
nascuntur SPCv - sic et lupinum PCvm - lupino (om.) SPCvm - 
scaenam m - destriore v - hostia C - sint hostiae SPm - hostie v - 
senestriori P - senisteriori m - sinisteriori S - racione v - de hiis v - 
analogiam C - naturalem et analogicen v - analogicem S - analogicen P m 
mo[n]tibus v - ut quoque SPCvm - fabro licitum v - libitum C - partem 
scenae v - scaenae m - partis esse m - ea C - facit SPCv - quod in 
homines S P - quod et homines v - quod et in homines m - quisque (om.) 
C - fingit C - fingunt SPvm - de hisdem SPvm - habere (om.) S - 
chyros v - voluntarios (d. corr.) v - imposuerunt PC - imposieri S - 
homines imposuerint vocabula v - imposuerint m - a Romulo C - Tibere 
m - Tybere SP - Tibure (con corr.) v - a Tybure C - Tyburtes SP - 
Tyburtas C - in tempore PCvm - ut a Romulo Roma romulum C - Ro- 
mulus (om.) SPCvm - Romuli Romolo SPvm - dico, dicam, dixeram m - 

IX. 35* declinacionibus in constancia v - in "nalibus constancia (ri- 
petuto : in marg. « nuabilibus >) v - naturalibu* C - utrasque quoniam id 
non PSm - utrasque: questio lei non C - vel non debeant (d. corr.) v - 
debent C - quare in mundi S - quam in CPmv - sit PSmv - sint (om.) 
C - declinaciones v - inuniversales v - dicendum esse (« est > om.) P - 
in hiis v - analogiis m - statim [in] ea in C - statim eo v - verbis se- 
quenda SPm - verbis (om.) v - parperam P - et d aliter S - & ealiter 
sine P - et ea m - efferri non possint (om.) SCPmv - hinc orationem C 
hinc orationes S m - hie orationes P - hie oracionem v - praetermittendum 
SP - racio my - 
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II Canal fa osservare che « did parrebbe piii conforme che efferri 
air uso di Varrone ». lo dichiaro che V emendamento di Aldo non mi 
va, e sospetto che il guasto stia nelle parole « ut ea aliter » : gia tre 
codici dei nostri, PSm, hanno apertamente « et » per « ut ». Ho pen- 
sato « et ea quidem », sottinteso il verbo sostantivo << sunt », « et 
ea iam », ovvero « et ea sunt », « et ea dicuntur » (scritto per ab- 
breviatura), togliendo in ogni caso V « aliter » : ma non ne sono an- 
cora content© . 

IX. SO. Quod universam S - in oracioae v - conservari (di I* m.) C 
- et quern (con ras.) ad v - et quem C - quid sequitur C - an singula v - 
contra (om.) SPCv - que dnt v - dicunt in analogias m - 

« Quae dicunt in analogias » e la lezione della Vulgata, che trova 

ora appoggio nel cod. m, il solo, forse, che abbia chiaramente « in ». 

IX. 87. animoadverto S - animo adverto Pm - accomodari m - aco- 
roodari (una seconda c aggiunta) v - resquae designentur m - designcntur 
P - subesse : neque designentur k C - resque designentur S v - et ut sit 
ea res S P m v - ea res (t ut > om.) C - et vocis (« ut » aggiunto) C - 
signifficarit S - significaverit P - significa^ v - et declinari m - declinata 
SCPv - possunt SCPv - 

Leonardo Spengel a ragione vorrebbe omesso « significavit ut », che 

certo e stiracchiato. Per non scostarsi troppo dai codici proporrei di 

leggere « quaeque (quidquid, quodcumque) significav(er)it » o signi- 

ficet », sempre a titolo di ipotesi : pur tuttavia dubito che questo 

emendamento possa cozzare con quanto e esposto nel capitoletto se- 

gucnte « non omnis vox natura habet declinatus ». 

IX. 88. Quod C - nee a terra v - aterra P - terreus ut S P m - dice- 
retur SPvra - quod natura.... postulandum est (om.) C - non subet m - 
foeminae P - Sic neque SPvm - Terencius v - Terrentius P - Terrentii 
P - Tereneii v - ut si dicamus v - similius utrumque S P m - in similibus 

V - insimilius C - dicimus (« ab » om.) SPvm - Terrentius P - Terencius, 
Terencium v - Terrentium P - a et ab Pm - nox natura S - vox (om.) 

V - vos P - habeat P - 

IX. 89. querendum SCv - quod (corr. « quid ») v - eciam v - non 
nunquam P - quem habet C - appula SCP - spetiem PS - cum perito 
(corr. € peritus ») v - quomodo peritus C - appulia S - appulam P m - 
formior P - scriptum dicta C - strictum S - [p] apertiora C - strictim 
(con corr.) dicta (in ras.) aperciora [dicta] fient v - 

IX. 40. opporteat P - verbum ab Occeana m - verbum ad oceanam 
significationem S - ab ore ana significacione v - verbum. Aboccana P - 
verbum ab oceana C - non nunquam PCv - querimus SCv - similia ne 
Cv - similia non P - conferemus C - conferrimus S - foeminae P - foe- 
mine C - muliebri (d. corr.) C - commoveant v - non nunquam Pv - in 
re disimili S - in re dissimilis Pvm - in re dissimiles C - formas indis- 
similes imponunt SPCvm - dicimus (om.) v - non unquam P - non 
nunquam v - et mulieres Cv - et viros muliebres v - 
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II Canal nelle note (p. 561) dice che tutto sarebbe chiaro, solo 
che si scrivesse « sed quod nonnunquam in re dissimili, figurae indis- 
similes, formas (eioe « modi di deelinare ») imponunt dispariles ». E 
sta benissimo : solo qualche difficolta io troverei nella parola « indis- 
similes », che non ha esempi. 

IX. 41. perpenna P - ppenos (con corr.) v - aut plenam muliebri 
SCPmv - formam SCPmv - parietem ut obiectum C - et abiectem S - 
& abietem Pm - quo alterum SCPm - que alterum v - virile atque mu- 
liebre S - utrunque C - Sic utique v - sic itaque SCP - sic ita ea virilia 
m - quae utrum m - non quae utrumque S - praeponimus P - sed 
quoque (?) proponis S - possimus P - aut [h]eae v - 

IX. 42. nichil v - teona S - et dyona C - non est similis v - similes 
m - si aliter S - alterum est v - ethiops PCv - Aethyops S - albus S 

- gallus PCmv - asumat SCv - ad sacnedum S - verbis SPmv - 
figuras (om.) v - 

II Miiller scrisse « albus », come nell' VIII, 41 e come e nel 
codice S. 

IX. 43. sit nee ne CP - necne nc nomen S - nee non nomen v - 
nomen (corr. « nomini >) v - [or] oromnii C - impudenter P C m - Arister- 
cum V - opportere P - etiam (om.) v - non ex recto solum P - casum v 

- qui erant C P - ab eo obliquis S P C v m - sit ut v m - rectis m - possit 
pot eorum S - simile facit C - ostendatur CP - similitude eorum potest 
quamvis habeant P - quom vis inde habeant v - quamvis vim S - quamvis 
(« vim » aggiunto neir interlinea) m - ablata : non que ibi C - ibi sint v - 
posita.... quoiusmodi sint (om.) S - videantur Cvm - sed & videantur P - 
que sunt quo [h]is desint v - quo (e sopra « quis », con sopra ancora 
< ve ») his desint (e neir interlinea < dissint ») m - que sunt cuius dissint 
C - quae sunt quo his desint P - 

II Canal ha « impudenter », che e anche in CPm e che trova 

riscontro con « deridiculum » : e sulla fine poi « quae sunt, quoius 

vis sint ». — Cfr. Spengel, pref., LXXXVIII. 

IX. 44. Quid dissimilius S - Quid similis v - quam his P - quare in 
his S - in hiis v - frix P m v - frux C - Prix S - quas audit S - potest 
descernere S - nemo nemo v - intelligamus PSCmv - quod quum sit m 

- sint cruces et fruges C - Cruces Friges S P - et friges v - Cruces fruges 
m - sillabis m - exemplum SPm - sillabis Exemplius v - sit ex altero 
SP - fit et ex m - sit et ex C et S, Crux altero G S, quod S - ut ex e 
et s C - g, et s. quod item C - g: s: quod item P - altero GS frigi m 

- Phryx, quod alterum (om.) m - sit ut ex c et g (in ras.) crucis et 

ex altero c et s friges quod item v - dum est v - alterum frugi C - 
frigi SPv - 

IX. 45* oracionis non (« sit » aggiunto) v - in maore parte ratione m - 
orationes S - in maiori parte oratione P - analogiam SPCv - stulte pu- 
tant quod C - quod est in S - est, et, si in maiore sit m - parte est et 
si in minore (una volta sola) S - est et si in minore (om.) P - et in 
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minore parte est : et si in minore parte sit C - nisi eciam v - non 
habemus C - 

II merito di aver ta^liato V inutile ripetizione « est et si in mi- 
nore » spetta al Miiller e non a Leonardo Spengel, come pare creda 
Andrea. Notevoli a qiiesto riguardo sono i tre codici PSC, i quali 
precisamente oniettono la frase sospetta. 

IX. 46* dissimilitudinem itaque (senza lac.) CPSmv - suppellectili 
(d. corr.) v - suppellectili P - sub oculis Pmv - sub occulis S - subbu- 
culis C - uxoris, rndeo S - iocunditas Smv - itaque sicut (cm.) m - 
ornari ut (in ras.) v - ut alia disparia SCPmv - si orationcm Sm - sicut 
orationem C - si (aggiunto) oracionem v - 

La lacuna, die si suole segnare dopo « dissimilitudinem », e stata 

variamente supplita : i)Otrebbe essere anche « nos dissimilitudine in 

vita, itaque (o « itennjue ») in vestitu », sottintendendo pure nel primo 

membro il verbo « delectari », e V emendamento si fonderebbe suUa 

presupposta eonfusione di « in » eon « m » e suUa soppressione di 

« vita » in virtu dell' « ita » seguente. Ho pensato tuttavia che il 

concetto potrebbe essere : « In quanto all' obbiezione che noi dalla va- 

rieta delle differenze (« dissimilitudinum.... varietate»: o non e una 

tautologia?) proviamo diletto sempre (in ogni cosa; perfino ; e ci6) 

e nel vestito, e nelle suppellettili », ecc, ma delle forme latine cor- 

rispondenti « usque, ubique, etiam, idque », non mi so accontentai'e. 

IX. 47. Rogant similitude sit P - habere (cm.) S - ex ebore alios 
(om.) m - testudine? P - dissimilitudines quoque SPCvm - sepe C - 
videre nemo facit C - suppellectili P - suppellectili (con corr.) v - trichai 
m - alitudine S - et [a] latitudine v - qui facit SPvm - niappa* tricli- 
niaris C - triclinarias v - interse P - quibus pulvinos C - caetera SP - 
cetera que (in ras.) C - 

Anche il Canal, come Leonardo Si)engel, aveva pensato a « sunt 

plura », e lo stamp6 nel testo, ma se ne penti nelle note, p. 562. 

IX. 48. inquid v - causa (in ras.) C - in idtroducta S - introducta.... 
utilitatis (om.) C - oracionem v - conceda P - similitudines SCPv - 
sequemur PSm - seqremur C - sequeremur v - sit sit S - virilis C - 
virili simul P - stoUa ut sit stolla proportione pallium P - ut sit stola 
S C m v - toge sic mulieris v - proporcione v - sine nomina C - interse P - 

I tre codici PSm hanno « sequemur », che facilmente e stato 
mutato dallo Scioppio in « sequimur » : il Canal i>er6 mantiene « se- 
queremur » (p. 563). 

IX. 49* Quod aut (= autem) ut P - Quod autem m - et persedit (in 
ras.) v - et sic V - sic percubuit (senza indizio di lac.) SCPmv - non 
scit P - analogiam SPCm - in hoc erant Cm - errant, ut duo P - pol- 
liciatur v - similia esse P - 

Anche il Canal (p. 563) congetturo « periacuit », come il Groth, 

per supplire alia lacuna. — Cfr, Spengel, praef., LVIII, LX, LXI. 
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IX. 50. quod sit (om.) P - a Romulo SC - ab ab ove S - ab Jove P*- 
ovilla SCPmv - bovilla SCPmv - non (manca) SCPmv - esse (om.) v 

- [i]pollicetur a C - declinatos fieri similes P - 

Leonardo Spengel proponova « e vocabulo vocabulum [similiter] 
deelinari [e] recto easu singulari in rectum [casum] singularem », ma 
poi consider6 che V aggiunta del « similiter » non era qui necessaria. 
Cfr. PhiL, XVII, 297. 

IX. 61 • Debent quod vocabula v - latinarum (om.) m - non [del] de- 
clinentur v - ea quae nag deelinari m - hii ea que v - declinatus sequuntur 
SPvm - Pro inde v - eorum (om.) P - non ea dicatur SCvm - qua a 
similibus S - esse a analogia que similibus C - esset declinata S v - esse 
declinata Cm- sed in syllaba P S C m - quod uUa S - sed in similia quod 
(corr. € quid >) uUa quod v - ba et sic alia v - 

Leonardo Spengel congettur6 « qui dicunt », non a torto secondo 

il Canal, il quale poi mantiene la lezione « ea dicatur esse analogia », 

(che e in tutti i codici tranne P, in cui omettesi « ea »), quantunque 

avesse gia pensato alia sostituzione « ut non ea dicantur esse analoga, 

quae.... essent declinata ». 

IX. 52* Si quis mihi (in ras.) hoc v - vellit S - quoque[q9] v - quod- 
cumque habent P - [quod] quinque S - habent Sv - figuram PS - ha- 
bere casus (« quinque > om.) S - quatuor CPmv - poterit PSv - poterant 
C - poterint m - sillabas m v - singulos (d. corr.) v - habent casus P S m v 

- habeat C - interse CP - inter se (om.) S - conferrent CPS - habebant 

V - inter se quater nos m - inter se quaternos CPSv - si que C - sic 
qoj (= quoque ?) S - siquae (q con sopra c) m - aut sit hoc S - hoc a 
huius a C - hoc e (in ras.) v - huius e huic e C - hoc hoc E S - esse 
hoc hoc est huiusce e huic (lac.) P - ut sit ho. A. h*' A esse hoc. hoc est 
huiusce E huic E m - 

II Canal ha « tenere potest », ma dalla traduzione ch' egli ne fa 

« non darebbe in nulla », pare evidente che si e dimenticato del 

« non », che trovasi in parecchie edizioni. « Tenere » vale qui « ad- 

firmare, defendere, demonstrare ». Piu sotto, il Canal, perche risalti 

il contrasto fra « in voce » e « in rebus », (infatti il suono della pa- 

rola resta inaltcrato in tutti i casi) propone la lezione « in rebus 

plureis ». Vedi le sue note a p. 564. 

IX. 53. Quod (con ras.) v - quod debent esse m - quae habent P - 
habeat S - que habebant v - ut caput (om.) P - reperi quod m - reppe- 
riri non (« quod » om.) CP - "quod non (in marg. « "cum ») v - potest 
non esse C - possit esse (« non > in marg.) m - respondendum sine dubio.... 
habere analogias (om.) S - respondendum.... tollunto esse analogias (om.) 
CP - analogias [sed initium vocabulum] minimum m - minimum (con corr.) 

V - in ho tollunt v - tollunt S m - 

Andrea Spengel vorrebbe « tollunto » invece di « tollunt » : ma 
non credo la sua proposta vicina al fare di Varrone. « Tollunt » e 

10 
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cosi parafrasato dal Canal : « in questo caso e tolta ogni possibilita 
d' analogie ». 

IX. 54* Sed initium SCPm - sed inicium v - que dcdit SCv - dedit 
ira capit m - ita caput P - ira capi v - ira caput S - ira capu* C - ne 
dispendi m - dispendii S - neque disponendo facit dum C - hylum P - 
vallet S - neque dispendii v - hoc ab aliquo apud m - enim nihil impen- 
dere m - nihil inpendere SP - nichilipendere v - pro Hilo lacho Sv - p 
philolaco [1] C - pro hylo hyaco P - pro hilo iacot m - omnes homines 

5 P in V - quod ex me et S - quod ex ne P v - nichili v - dictum est S - 
nihil qui C - hili erant S - non illi erat P - Casus tamen cum P - comi- 
tatur S - commutatur C - comittantur Pm - de quo dicit SPmv - nichili 
(sempre) v - enim (om.) S - homo nihil est C - et hunc hominem nihili 
(om.) P - huius hominis Nihili (om.) m - Si in illo v - comutaremus S - 
limun et linum SP - et linium v - nihili et lino v - et huic limo et lino 
SC - et huic (tut* om.) P - pronomina SC - prenomina v - hunc casum 
Terentii (om.) C - Terencii v - hie miles (in ras.) v - huius militis legionis 
(om.) C - 

Bellissimo e V emendamento del Canal « casu stante, cum com- 
mutatur de quo dicitur ». Tuttavia avverto che il codice S ha « turn 
cum », come e nel testo dello Spengel, e che in P invecc di « turn » 
c' e « tamen ». Ond' e che arrischio anch' io una congettura : « Casus 
tamen si commutentur de quo dicitur, de homine dicimus item hie 
homo nihili », ecc. Cosi piii sotto, invece di « ut ei praeponuntur » 
direi « utut praeponuntur ». 

IX. 55* Negant cum SPCmv - foemina P - binat ut S - mettellus, 
mettella P - Matellus Matella S - metelle Cv - Memius memia PSm - 
Ennus, Ennua (con corr.) v - non nulla m - tragoedia PSm - tragidia v 

- Comoedia PSm - commedia v - troegedia ut Comedia C - Numerum CSP 

- Numerium (d. corr.) v - marcam (aggiunto) v - et Numeriam Sv - & 
marcam PC - et numariam C - di corbum S - corbum vm - esse dicit. 
Corbum P - corbam Pmv - nullius neutrum neutros filium C - nullus P 

- neutros filium SPmv - non apta PS Cm - non acta v - Terencium v 

- ac Terentiam S - ut Terentium et Terentium et m - ac Terenciam v - 

6 foeminam P - liberorum et v - ibidem S - non id idem Cmv - non 
indidem P - lovem (una sol volta) S - et ovam v - servare (« non > om.) S - 

Invece di « Ennius, Ennia » i tre codici PSm hanno « Memius, 

Memia », lezione lodata dal Canal nella prefazione (p. XXX) e che ha 

le maggiori probabilita. — In C la parola « apta » ha sopra una 

specie di tilda, per cui dubito che si possa legge re « aperta » : e quindi 

« apertc ». 

IX. 56* ac hoc (corr. € ad hec ») v - dicimus (om.) m - oracionis 
V - natura SCPmv - in usu SPm - pervenit verba C - ea non perve- 
nire v - discrimine SCPm - natura SCPmv - aliter olim quaedam S - 
quaedam alter olim ac (d. corr.) C - nam cum omnes Sv - nam et cum 
m - nam tum P - foeminae P - femine dicerentur columbe C - et nunc 
(manca) SPCmv - inter novimus S - foemina P - 
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II Canal congettura « quo dissimilis natura », porche la frase 
faccia riscontro colP altra « in usu horum discrimina ». — I codici 
PSv omettono « et » dopo « nam », come preferisce Andrea Spengel. 
« Dicerentur » e poi lezione lodata dal Canal (p. 565) invece di « di- 
cebantur ». 

IX. 57* discrimina totum denique SPCmv - oportet ut est in docto 
et V - indoctus docta doctum C - in docto m - docto (« & » aggiunto) P 

- docta doctum SP - hie transire potent ut usus v - docta res ab P - 
doctas res Smv - et (in ras.) in hiis v - marem feminam S - In mare.... 
feminus femina (om.) S - et feminam v - & foeminam P - et neutra nee 

V - natura mares P C m v - transunt P - Quod ideo non P - et ideo (« non » 
om.) m - Femininum sic S - foeminis foemina foeminum sicut reliqua P 

- foemina C - atque secretis S - 

II codice C ha proprio « indoctus », cioe « in doctus », come e 
volute dal contesto e come corresse la Vulgata. — II Canal sospetta 
« natura cum per tria genera ». 

IX, 58. inquibus C - in hiis v - racio mv - queri Cv - ergo igitur 
ut Surdus m - ergo (in ras.) v - comparate C - surda (con corr.) v - si- 
lencium non auditum v - ac si fenestram S P m v - cecum et cecus et ceca 
C - cecum ut cecus et ceca v - habere debet v - 

II Canal crede sufficiente « quod ad silentium », e piu sotto pro- 
pone « quod omnia ubi habitent, lumen habere debent » : senonche 
forse si potrebbe lasciare « ubi habent » per « habitant », com' e in 
parecchi esempi, fra cui V. 50 « ubi aeditumus habere solet ». 

IX. 59* Interse P - natura quadam C - quamdam v - nullam socie- 
tatem (om.) SPCmv - neutra (d. corr.) P - natura cum his C - neutram 
S - cum hiis v - diversa interest quoque m - interse P - dei P - de hiis 

V - "comitatem (in marg. « "communitatem ») v - coitatem item in libera 
SP - quod non ita ut v - et causam que ad usum v - ad [l]usum C - 
attinet institui SPCmv - de libris v - nichil v - gentilia. nam non sub 
est P - gentilitia C - nostri m - in usu tamen nostris S - in nostri (corr. 
€ nostris ») v - que sum us in Lacio v - neccessaria S - Terencius v - 
Terentia mulier P - Terencia v - femina (om.) S - Terencium v - genus 
(omesso) C - 

II Canal sostiene la lezione dei codici, intendendo « Neutris non 

interest (societas) cum his, quod sunt diversa, quodque », e piu sotto 

propone « ut in liberos nostra transeunt » : lezione che trova un po' di 

appoggio neir « item in libera » dei codici PS. II capitoletto place di 

piu secondo la redazione del Canal che secondo quella dello Spengel, 

troppo involuta e stentata. 

IX. 60. pronominibus CP - idem P - item dicitur quod S - quod ad 
hec C - quibus discernuntur C - discernentur P - gentilia SOP - et tertia 
S - tercia mv - decimus sextus (con segni di trasposizione) P - Dicimus 
S - cum duo essent Terentii P - Terencii v - aliquod S - notabunt (corr. 
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€ notabant ») v - ab eo ({iiod mane v - ut is (in ras.) manius v - Lucilias 
SPmv - Posthumus SP - 

Leonardo Spengel sospetta « ab eo quod mane », e cosi e preci- 

Harnentij in v. II Canal toglie « diceretur », 

IX. 61. K quibus quaecum S - Equibus v - que cum Cv - quae cum 
Pin - acccdisset v - foerainis P - proporcione v - ita (om.) SPmv - de- 
clinabant C - liicilia P - Lucillia S - Posthumia SP - Postomia m - 
Matninia S - matrcm luciniam dici v - volaminia v - volamiam C - Po- 
Mtumam....appcllari (om.) SP - Postumiam a multis m - eciam t - 

II Canal accotta 11 taglio del « que » dopo « E quibus ». V. p. 566. 

IX. 62. quocuncjue C - pergressa Pm - usu vocabula SCPmv - pro- 
porcione V - declinationibus voluntariis SCPmv - foeminae P - [et] et 
noutri v - non debent C - sunt declinatus ii C - sint declinatas Sv - hii 
qui V - ropperiuntur CP - Quo circa P - in quae tollunt SPm - in que 
tollunt C - norainum que tollunt v - 

II ('anal scrlverebbo volontieri « cum in tribus declinationibus 

voluntariis », nia convien dichiarare che gli emendamenti dello Spengel, 

Hebb(me un po' discostl dalla grafia dei codici, accontentano di piu. 

IX. 68. Qui turn ce S - quod tum eas v - qui turn eas Pm - vocula 
(corr. € vocabula ») v - (juod ilia vocabula C - s[u]nt {u con sopra t) C - 
ut ('icor (om.) C - cijuus equa. Analogic C - et usu SPCm - unum 
UHum et bigo C - usum ut bigae Pv - itaque dicimus bigae (om.) P 

- itaquo (€ ut » om.) SCmv - 

IX. 04« Multitudinis.... et trinae bigae (om.) v - Multitudinis.... unae 
bigae (om.) S - musao.... finitum (in marg.) m - infinitum ut causae P - 
duo trcs C - quatuor Pm - ut hec muse C - et ternae bigae P - tam unae 
et uni SCPmv - quomadmodum v - mutas quod v - rebus ut duo v - rebus 
ut duo ot tria m - et duo et tria P - bina [terna] trina S - 

IX. 05. Et tertium SP - tcrcium v - Et tercium m - ut utre. I. uter 
C - ut utre idest utcr m - ut utrae; i uter S - ut uter idest uter poeta 
V - ut utrao idest P - singulare v - singuli, utri P - explicata no apparet 
m - par (cjon ras.) v - ab duobus (om.) C - a duobus S - enim nuati per 
duobuH V - sursum PC - multitudinis neque S - multitudines v - nee 
eorum v - habere quisque potest singulariter P - compar (con ras.) v - 
In iuria C - singularia (om.) m - opportere P - 

Andrea Spongel ha lasciato « ut in multitudine », com' e nei co- 
dici come aveva consigliato il Canal, a p. 567. « Ut » vale « sebbene». 

IX, 60. dicatur (« ut » om.) C - unguentum S - umguenta S - vina 
acetu aceta S - accetum, acceta P - quod ibi desyderant P - quod ibi mv 

- multitudini S - sub mensura SPv - et pondera m - pocius v - potius- 
(|uam P - [projcedunt (e sopra sue) v - oleo acceto P - oleo aceto Cm - 
in plombo oleo aceto v - dicimu* C - argenta [aliud enim cum argentum] 
cum S - cumque ex PC- quae cy hisce S - cum que ex m - cumque ex 
hiisce fiat v - ot argentea (om.) m - cum argentum S C P m - nam id eum 
iam vas C - nam tum cum P - nam hie tum (con ras.) v - argentum enim 
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SCPm - sipocillum P - quod item P - argenta multa S - multa argentea 
P - nam quod P - non quid m - 

Per la critica deirintero capitoletto, vedi lo Spengel, pref. LXXXII. 

Notevole e nel codice P la trasposizione « multa, argentea », come 

sospettava Leonardo Spengel. 

IX. 07. numerus signa in sc m - babet v - plura et in usum SPm 
- venerunt et genere SPmv - dicta.... melius unguenta (in marg.) S - 
enim unum Svm - quid Chio m - Lesbio SPmv - Lerbio C - aliis (om.) 
SPmv - Quae ipsa PSm - que ipsa Cv - aliquo[d] (d con sopra t) C - 
aliquod si v - Sic item C - ut a[s]ceti v - aceti sic SPm - et sic acce- 
ptarum C - huiusmodi SPmv - aceta ut (manca) SPCmv - in utraque 
deniquc re scindere PSm - utraque denique rescindere Cv - sed cum in 
PCm - cum dissimili v - quaerunt SP - querunt. Et Cv - quaeruntur 
m - opportere PC - 

II Canal : « quae ipsa addueuntur nunc moUius unguenta, quorum ». 

II Christ : « aliis alia quod ipsa ducuntur nunc melius unguenta cui » ; 

ci6 che non piace alio Spengel (Phil,, XVII, 801). Per Taltra con- 

gettura « in utraque re inique » ho gia avvertito, a pag. 9, che essa 

e proprio del Canal, perche e gia stampata nel testo di lui, e perche 

come sua e data a p. 568. — Dopo « quare in utraque, ecc. », si 

aspetterebbe veramente « quod ». 

IX. 68. publice P - pub*'*® balneae (i dittonghi di II* mano) v - respon- 
dere CSPmv - posse non C - pleraque (in ras.) v - pleraque que S - cum 
multitudinis (« causa » om.) SPmv - neque enim singularia C - nee eorum 
V - venerit Sm - venerunt C - Item et contra Smv - Idem & contra P - 
et grecum introiit v - et graecum introiit SPm - et grecum intro: ut in 
urbe C - concedit (corr. con s) \ - ubi consedit m - ibi bina C - laudandi 
causa C - alterutro ubi mulieres v - racione v - domui SPm - dixerit 
SPmv - dicere consuerunt C - non consueverunt Pm - cum haec P - 
antiqui hoc S - laviatrinam Cmv - Lavitrinam S - consuevissent Pm - 

II Christ (PhiL, XVI, 462) trasporta le parole < nomen ut Grae- 
cum introiit in urbem » verso la fine, dopo « non consueverunt ». Lo 
Spengel crede che ci6 vada male (Phil., XVII, 299), non reggendo il 
modo « Balneum publice ibi consedit, etc. », cd invece propone « Pri- 
mum balneum (nomen etiam (nei codd. et) graecum introiit in urbem, 
cum hoc antiqui non balneum, sed lavatrinam appellare consuessent) 
publice ibi consedit ». II Canal ha « quom plura balnea (come voleva 
Leon. Spengel) non dicant»: e poi « quam quod scalae.... nomen ut 
Graecum », lasciando quasi intatta la lezione dei codici. lo muterei 
solamente « quod » in « non (plura Balnea dicant) », e poi, ammet- 
tendo una di quelle trasposizioni di parola che sono tanto comuni nei 
manoscritti, direi « Balneum primum nomen, (ovvero « Primum no- 
men balneum ») et (ut) graecum introiit in urbem : publice ibi con- 
sedit », ecc, cioe « II nome originario fu Balneum, e sotto forma 
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il so^gctto di « consedit » e « nomen >. Qualora tuttavia quest* ultima 
forma non garl>asse, si potrebbe supporre < publice dici consuevit », 
senza tema di allontanarsi troppo dai manoseritti. 

IX. ^. a loco S - quae ibi staret Pm - scatet S - et aque quod ibi 
staret cum v - qua ibi scatere C - idonee C - ydonee v - eae cum plures 
essent (om.; S F m - he cum C - Puteolis in P - pocius v - a scandendo 
C - scadendo S - dicatur S v - dicantur P m - scandelarent S - scanderet 

V - querendum Cv - scalas SPmv - 

II Canal accetta il singolare « venisset in usum », e, piu sotto. 
il soggiuntivo « dicantur ». 

IX. 70. habet rectos C - obliq^s C - utrusque v - opportere CP - 
Che vi sia un po' di disordine, ormai e ammesso da tutti : infatti 
questo capitolo tratta della declinazione obliqua per casi (argomento, 
che e sviluppato nel § 75), mentre i paragrafi 71-74 tomano a par- 
lare della declinazione retta, cioe da nominativo a nominativo, (ar- 
gomento sviluppato dal § 50 in giu). Cfr. il Miiller, p. 219, il Canal, 
p. 568 e lo Spengel, praef., LVIII, nota 2. 

IX. 71. ne in hiis v - transeunt recto C - transeunte recto SP -% drecto 

V - causum m - descendunt SPm - a racione v - a ratione SP - sine 
incta causa S - ut hii v - ut ii G - hi gladiatores SPm - plerique (con 
corr.) V - dicunt v - sillabas v m - eandem Cascelliani C - Gaseliani m - 
Castelliani S - Caeciliani (om.) CPSmv - aquiliniani v - Aquiliniai m - 
animadvertunt P S C m - [ad] animadvertunt v - Casellius m - Caselius P 

- Caselius C - Cassellius Sv - Celsilius v - celius (e sopra ct) P - aaqui- 
lius V - Aquilius (senza indizio di lac.) SPCmv - Faustus m - faustinus 
P - Faustinos SP - faustiarios C - sic Scipione PSmv - Scipionios P - 
nam et v - dicunt male C - huiuscemodi PCv - congnominibus v - cogno- 
minationibus C - raro declinant SP - pronomina nee in v - asu etiam C 

- eciam producta v - notant C - 

11 Miillcr suppli assai bene la lacuna indicata dallo Spengel dope 
« Aquilius ». Potrebbe tuttavia omettersi il verbo sostantivo « esset », 
e forse anche il « quod ». 

IX. 72. stulcior v - si in hoc m - multa [quoque] S - Atque dice v 

- ideo fieri S C P m v - stulcior v - stultiori fieri C - 

IX. 78. quur Pm - cum dicamus v - Mene C - dica[tur] (e sopra 
€ mus ») P - Mane (« non » manca) SPCmv - vespertine tempore SPCmv 

- vere et magis S - arte et potest : idque prius est ora (o con f ) C - prius 
et hora v - surgere tamen.... quam mane (om.) C - non prior ut SPmv 

- quam mane (senza lac.) SPmv - ipsum (om.) S - significat primum 
mane (om.) C - 

Lo Spengel (praef., LXVIl) non pu6 approvare la lezione « at 

enim » proposta dal MUller, perche « alienura est ab huius dicendi 

usu ». II Christ nel Phil,, XVI, 455 suggeri « etenim », e lo stesso 
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Spengel {Phil., XVII, 290) propose « ut (come e nei codici) enim dies 
(senza fame un genitive air antica) non potest esse magis [quam dies, 
sic mane non magis quam] mane ». 

IX. 74. similitudinibus SCPmv - et sic ab SP - Aniculla S - quod 
non sunt v - reliqua mo (= modo?) sint S - reliqua non sint Pm - api- 
scina S - piscinila S - piscinula (con ras.) piscinilla (con ras.) v - pi- 
scinuilla S - piscinula C - et vocabula S - ubi (om.) C - uno quoque P 
- gradu.. Et que sit v - gradu: et ea que C - ea quae Pm - usu [n]co- 
muni P - Cista cistulla S - Cistula et Cistella mv - Canis Catullus S - 
Itaque frequencius consuetude v - dividi 1 partis S - partes C - [e]t (con 
sopra m) C - et lectus m - lectus lectulus P - et Lectuculus v - et area 
C - Area Arcula S - 

Notevole V omissione di « quod » dopo « reliqua » nei codici PSm, 

come voleva il Miiller, — II Christ (PhiL, XVII, 61) avea consigliato 

« penoris » in cambio di « pecoris », e credette intruso V esempio di 

« cista, cistula, cistella ». Si oppose giustamente lo Spengel {Phil,,, 

XVII, 304-5). II Canal toglie il € non », perche, come dice a p. 569, 

« cosi vuole apertamente il contesto ». 

IX. 75. recto S - rectos (con ras.) v - alia obliques.... rectos (om.) 

V - item rolis role rolem C - item rolira rolis role S - item rolis, rolim, 
role V - rolim, rolis, role Pm - oblique* C - non habere diespiter diespi- 
t[e]ri V - Diespitrem (om.) S P - Dispiter m - Maspitri (om.) m - Maspiter, 
Maspitri, Maspitrem (om.) C - 

IX. 76. Ad hoc v - et priora (con ras.) v - nominand[um] v - ac se- 
cundum V - ac secundum naturam S P m - ut hec avis huius (in ras.) avis 

V - nominandus v - est casus Roris m - est casus rationis P - casus ranis 
S - est casus rectus v - consuetudinem rolis SPmv - utrumque (om.) 
SPm - analogiam mv - debent esse m - debet v - casu (om.) P - ad 
pleraque SPmv - efferunt Sv - transiretur (con ras.) v - non esse dicta 
S - non oest dicta P - dictum ovis sm una v - ovis sine una sed SP - 
sine una m - esse casus mv - et avis (in ras.) v - 

Tutto questo paragrafo e omesso in C : anzi T omissione si estendo 

fino alia parola « Diespitrem » del § seguente, e fu causata (come 

quasi sempre) dair aver V amanuense confuse il « Diespitrem » del 

§ 75 con quello del § 77. — II Canal nota (p. 569) che « qui, dove 

il pronome e articolo distintivo del genere, del numero e del caso, 

non puo credersi usato V ambiguo haec (oves) in luogo di hae ». Cosi 

pure aggiunge che la proposta « sine I » di Leonardo Spengel sarebbe 

« peggio che inutile », e che finalmente dopo « casus » deve essere 

posto il punto maggiore. Veda il figlio Andrea se non sia da tenerne 

conto. 

IX. 77. Sic in.... Diespitrem (om.) C - negant SPm - nisi quod non 
est tritum C - nisi quia minus P - nisi qr quod v - in nihil SPCm - in 
nich' V - casus quare (o € quam > ?) S - [vocatus] non tritus S - sed est 
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in C - Cfito (om.) SPmv - in casum serie P - alirjin nich* t - si et ratio 
C - Kit racio vm - 

I fodici son d' accord o nel dare « in nihil », sicehe credo ehe forse 
h da can^riare il v(»rlx) « est » in « it ». Dico < forse >, perche, quan- 
tun(|Uo si citi « ire in somen, in cineres, in corpus, in lacrimas. in 
sudorem, in ali(iiiid » (Forcellini), non ho trovato esempi di < ire in 
nihil » per « evadere, tendere », « riuscire, approdare a nulla ». 

IX. 78. quo non Cv - habet C - signa quod non S - caput aut 
aliquani v - capu* ct ut aliam aliquam C - nibilominus SCPm - nichilo- 
niinuH V - poHsunt (om.) P - et reponi SPv - q^d aberit ubi parietur C - 
paciotiir m v - non nunquam Pv - aput (di I* mano) v - Nevium SCPv 

- (/laK(;idio Cv - Castilidio P - in sepulta P - letus C - lectus v - patruam 
C - radux S - 

Notevole e V omissione di « et » dopo « caput », come voleva il 

Leto, nel codice v : codice, che in generale s' avvicina alle lezioni del 

dotto (juanto bizzarre Pomponio: a Roma anzi puo essere benissimo 

che sia state da lui esaminato. 

IX. 70. hie llcrculis PCm - debuissent Pm - ostendunt nova non 
SPCmv - |al| analogiam v - analogiam PC - non ut si (dopo corr.) P - 
ad nationein C - sit ox Alexandri P - sit et Alexandri SC - inposueris v 

- racioncm v - simulacrum PSmv - simulachrum C - caputque respomtem 
sit. Nam si v - Nam si (juis PCm - item sic S - consuit ita ut C - con- 
suit (in ras.) v - placula PSCmv - augustis Cv - 

II Canal scrive « hie homen » e non « homon », perche ne risulti 
il genitive « hominis ». Pin avanti poi congettura « licet ad Alexandri 
membrorum simulacrum caput, quod respondeat, id non est », rima- 
nendo vicino ai codici e recando plena luce al passo. — II codice S 
ha « non si quis tunicam », come vuole il contesto. 

IX. 80. plantanis m - u. s. alii v - extremum. u. s: ei alii faciunt 
P - idem falsum SPmv - deboant dici v - dici E et i SPmv - nam de- 
bero dici e et i fici ct C - ut nummi.,., ficis (om.) P - Nummi Fici Sv - 
ut nummifici C - est ut nug Fici m - ficibus (« et » om.) Pv - disceremus 
m - hac ficos C - nee has ficos (con corr.) v - et ut Manuum.... sed ficus 
(om.) S - ut nos Manos SPm - Sed consuetude SCPmv - singulis P - 
obliq"s C - hoc fico m - | ut non] ut non v - ut non dici hui' manu C - 
huiuH Manui S - dici huius manui Pm - et hac Mano Cm v - sed huius.... 
hac Manu (om.) P - 

II Canal vuole mantenuto « ut nummi fici » (p. 570). 

IX. 81. Kciam v - quur Sm - non sit (« in » om.) P - decius sive P 

- decius sivo do cussibus Cm - decuis sive S - de cuius sive de cusibus 

V - (|ui erat quod m - qui emunt (?) quod P - utrunque C - ad (d. corr.) 
asse V - usque abesse ad centusis C - centusses S - centiossis m - es 
P - assignificat Cv - omnes m - dupondo S - a dupondio C - modis 
(« hie » om.) V - gladium (« et » om.) m - ut hie gladius et hoc gladium 

V - Ab tersibus v - et hiis v - confindo S - et hi tressibus P - singularis 
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hoc V - t[h]essibus (h con sopra r) C - hie tresses C - a centusis C - a 
centussis SFmv - 

Nel codice P e omesso V « in » prima di « analogia », come cer- 

tamente devo essere. — Per la lezione « decussis x>, che anch' io credo 

preferibile, puoi consultare lo Spengel (praef., LIX, nota) e il Canal 

(p. 571-2). Piu sotto il Canal, invece di « confido », congettura « con- 

ficto », ovvero « conficio », cioe < convengo, conchiudo raffare». — 

Molto bene poi il Canal di « adsignificat » traduce « consignifica », 

verbo adoperato anche dal Sassetti. Anzi a proposito faccio notare che 

« adsignifico » non e (come lo definisce anche 11 Corradini) « idem 

quod significo », ma propriamcnte « dicitur do iis, quae indirecte, ut 

aiunt, aliquid significant; vel plura simul indicant; vel unde aliquid 

colligitur ». 

IX. 82. usque quatuor v - usque ad quatuor C - ad cetum C - formas 
habent S - habet C - in quatuor mv - dicuntur in quattuor S - ii qua- 
tuor C - quatuor PCm - qua®' v - quomodo pervpntum C - quartura as- 
sumit.... hoc mille (om.) S - quartum (ripetuto) C - singularem v - dicitur 
(« hoc » om.) P - a multitudinis sit C - fit Mille S - millia Pm - 

IX. 83. Quare cum SPCmv - pertineat SPCmv - sed (« ut » om.) 
S - in suo quoque PS Cm - queque genere v - querunt C - qurunt cur 
(piccola lac.) as v - quur S m - trossis C - [ex] proporcione v - cum adsit 
PSCmv - simplex (con corr.) v - sit simplex m - pendebant PCmv - 
Dipondius Cm- tressis (da € tresses ») v - tressus C - quod fit P - pro- 
passibus C - non nunquam Pv - erea C - ab aerea SPmv - aenea que 

V - aenea et mille m - libera v - ligasse v - 

Non c' e bisogno di cambiare « cum » in « quoniam », come vuole 
11 Miiller, perche abbiamo esempi di Cicerone che confermatio Tuso 
di € cum » coir indicativo nel senso di « quoniam ». Cosi 11 Canal a 
p. 572. — II codice S ha « pendebat » al singolare, secondo la lezione 
preferibile. 

IX. 84. ad ducentussis PSmv - ad ducentusis C - numeri (in ras.) v - 
eiusdem modi SCP - eiusmodi sunt compositi (om.) C - ex eiusdem modis 

V - habere rationem SPm - racionem v - quos quom finimus m - dipon- 
dius SPm - tresses S - tressis sic (con ras.) v - 

« Suum infinitum » e in tutti i codici, e cosi deve restare. 

IX, 85. michi v - habeat similitudinem C - utrunque C - utrum item 
S - eos magis S - certur C - in militaris PCm - in miliariis (sic?) S - 
inmilitaris v - aliquid atque ceteris vel reliquis C - si loquuntur Sv - si 
loquitur P - loquentur C - non hoc mille denarii SPCmv - et haec duo.... 
milia denariorum (om.) SC - denaria non duo millia denarii P - milia de- 
naria vm - non duomillia denarii v - non duo milia denarii m - si essent 
PCm - at in infinitam C - significare C - denarium dici SP - opportebat 
PC - in denarii P - et archimis P - et rachinis SC - et rachimis vm - 
numis Cm- eciam v - in vitris PSmv- servari opportebat C - opportere 
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SP - quum Pra - decern vi rum et triumvirorum v - decemvirorum (om.) 
SPm - trium virum decern virum non caetum virorum C - 

A meno che non abbia preso un abbaglio nella collazione, il co- 
dice S ha « in miliariis », come molto opportunanaente eongettur6 
Leonardo Spengel. 

IX. 86. analogia C - omnibus est (om.) C - non noventria SPmv- 
non novem tria C - du actus v - regula duactus SPm - qua omnia CSPv 

- se (om.) P - Regulae est SP - regule Cv - novetrius S - noventrius 
CPmv - ad (d. corr.) novem C - reddimus ad unam. r. v. hinc r, Ix ab 
V - ad unam et v Sm - Hinc et LX ex nongenti S - ad unam: ut V hinc 
et LX et nungenti C - ad unam et v hinc & LX & nongenti P - hinc et 
xl et nongenti m - ab octavaria C - octenaria v - ut deorsum SPm - 

IX, 87. ab uno ad Cccc v - ab uno Dcccc SP - ab uno dcccc Cm - 
ad mille ad nungenta C - ad nungenta milia S - nungentamilia v - nona- 
ginta millia P - utrunque Cm - utrumqg [qg] v - singulari nomine SPCmv 

- nam "ut "et dicitur C - sic hoc mille, haec duo (om.) SPCvm - millia 
P - actibus reliquiones item m - ab uno ad novem (con corr.) C - denarios 
SPCv - gradus decern Cv - gradus X SP - gradus 10. ad 40 m - ad LX 
SPC - ad Ix centenaries v - a centum Dcccc Sm - centum .d.cccc v - 
ad centum Dcccc PC - sex decme fiunt sex miliaria v - miliaria SPCm 

- et res minores SPCmv - hos numerus v - 

Andrea Spengel ha « singulari numero ». Credo che « nomine », 
che e anche in CPSmv, non abbia bisogno di correzione. — II co- 
dice m ha « denarius », come deve essere. 

IX. 88. Ad alios SPv - Ad hos Cm - tertium S - tercium Pmv - 
actus ab C - ad decies S - & decios P - nee racione v - non contra est 
earn Cv - non ergo est causa S - non contra est causa Pm - analagian 
m - ut decienis SCmv - deciennis P - utrunque C - hoc mille (d. corr.) v 

- ut mille.... huius deciens (om.) S - vocibus dicemus C - hoc mille ut.... ut 
hoc mille (om.) Pm - hoc minus in altero P - neque in eo minus m - nee 
eo V - proponemus v - preponemus S - horum mille (senza lac.) CPSm v - 

II Canal felicemente : « actum adicientes minores, imposuenint 

vocabula, non quae ratione, sed tamen non contra earn ». Piu sotto, 

il Canal crede che « nam ut » non istarebbe male mutato in « et » 

(p. 573) : e cosi pensava anche Leon. Spengel. — Sospetto che, sul 

fine, le parole « quod est mille » siano una glossa di « in altero » : 

che forse si debba leggere « quod est mi lies (o « miliens ») prae- 

ponemus hi milies, horum milies » ; ma ne sono assai dubbioso. 

IX. 89. est (om.) P - o[b]nimyam (sopra 6 € mo ») m - omonymiam 
SP - emonimiam v - omonymian C - casus eadem S - ubi erunt nomina 
obliqui C - omonymia Sm - emonimia v - ab eodem capite.... casus (om.) 
P - dissimilitudines fiant P - Arguus S - quum hominem S - quom m - 
dicemus v - graeca nece P - grecacene m - grecam cenae C - gcancene S 

- greca cene v - cum itaque argi v - item Argi S - facimus SPm - vox 
nominet C - vox nomi et v - nominat verbum Sm - verbum (in marg.) 
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V - significant S - significavit C v m - vox nominat significavit verbum P 

- declinemg (e sopra ter) v - meto quod non est C - 

I codici accennano a « graecanice », che e la correzione del Pio 
e forse la vera : a meno che non si preferisca di scrivere « graeca 
dictione », o « graeca voce », come propongo io. 

IX. 90. quum Sm - sint v - synoaymas m - synonimas P - sinonymas 
S - q*s synonimas (d. corr.) C - quas si nominas v - Sapho SCPmv - 
Alceus et Alceo SCPv - Gerion SCPmv - Geriones Gerionus SPmv - 
gerionis geriones C - genere (con ras.) v - mutant (e sopra « p ») v - re- 
prehendendum S - praehenderit m - caput reprehenderit PS- prehenderit 
C - debeat eius C - consequenti PSmv - consequentur casus C - Alceus 
SPv - calceus C - alceon v - Alceoni SCP - Alceonem SCPv - et se- 
cutus non erit v - secutus fuerit P - analogia* C - analogias. Reprehen- 
dendum S m - analogiam (corr. € analogias ») v - 

II Canal aggiunge « Sapphoni et Sappho, et Alcaeus Alcaeoni et 
Alcaeo », perche « iJ contesto domanda due uscite diverse d'un case 
oblique medesimo d' un medesinio nome » (p. 574). — Anche il Canal 
crede che < dicere » sia una glossa di « facere ». 

IX. 91. Reprehendunt (cm.) CPSmv - aristercum v - anastarchum 
C - melicertis v - Phylomedes m - casu habet v - alter Philomede PSCv 

- Phylomede m - casus lupe (« sit » om.) C - macer [et] quod v - Try- 
syllabum P - trissyllabum S - trisillabum vm - bisillabum vm - bysyl- 
labum P - bisyllabi C - 

IX. 92. et si Cv - hie hie quoque m - adiiciam SPmv - dici et sed 
S - eciam v - malla S - equos esse eadem facie non nuUos v - si equos 
S - similis in nationes SPm - ex procreationes dissimilis S - esse similes 
in nationis ex procreante dissimilis C - ex procreatione dissimilis Pm - 
in naciones ex procreante dissimilis v - 

Per la chiusa del capitoletto furono proposti molti emendamenti : 
il Canal: « si nationes ex procreante dissimilis*, che ^ un po' sten- 
tato. Avvicinandosi alia congettura di Leonardo Spengel si potrebbe 
scrivere « si natione exprocreante dissimiles », ovvero, supponendo 
caduta la ripetizione di similis, « negamus esse similis, similis si (in) 
natione (per nascimento, per eta)y ex procreatione (per razza) dissi- 
milis ». 

IX. 93. si in {si aggiunto) v - hominibus vendendis SP - emendis 
nacione v - et minus pluris C - omnibus multitudines non m - eciam v 
sed et aliunde S - equis etas ut in hiis Cv - in equi aetas ut in his S - 
in equis aetas ut in his Pm - pulos m - quo sint succosi. Igitur PSCv 

- sucrosi, igitur m - reprehendendus vm - non (ora.) v - verbum quis 
reprehendendus non est? C - 

Molto bene il Canal congettur6 « ut in equis aetas, ut in ovis 

cuiusmodi faciant pullos ». 

IX. 94. similitudines PSv - similitudinem C - dissimilitudines m - 
non unquam P - assumi ut SCPmv - in hiis v - hie lepus (om.) SPm 
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- descendunt m - ac dicunt S - hii lepores v - sic alius si m - sic alia 
si V - pocnitus P - perfici possit C - enim (om.) C - enim remotum erit 
SPm - neque eciam magnetas v - duo inter se.... similes lapides (om.) 
C - interse P - nee ne[c] v - nee ne P - ex trinsecus P - appossueris 
P - dicunt SCPm - 

11 Canal non crede conveniente di mutare « assumi », (che e in 

tutti i codici), perche puo essere considerate come soggetto di « non 

erit remotum ». 

IX. 95* nominativom v - nominatiuom S - nominativuin PC - ad no- 
minandum m - analogia CSv - pertinet analogia Pm - ut omnia SPCv 

- ad respondendum SPCmv - ab hiis v - sumi possit (in marg.) v - pos- 
sint m - attinet rationem C - racionem v - attinent P - qua®*" v - qua- 
tuor SPC - temporum SPCm - personarum SPCmv - generum SPCmv 

- divisionum SPCmv - reprehendunt (d. corr.) P - reprehendendum C - 
respondeo PC - 

II Canal nota che il eostrutto e < ut ab his fontibus sumi possit (quod 
satis est) ad respondendum omnibus ». < Omnia » e per attrazione. 

IX. 90. cum dice lego et legi legam C - simile alia nam SCPm - 
sic similit' alia v - ut legerem S C P m v - lego legam (€ et » om.) m - 
incohatam C P - genere ut ex v - ut dicebam (corr. € discebam ») v - sic 
discebam didiceram didici P - Ex [ex] quo v - verborum ratione SCPm 

- racione v - eos per trium vm - pronunciare C - vellint S - scienter 
SCPmv - 

Invece di « traduci » Herm. Schmidt {Doctrinae tetnporum verhi 

Graeci et Latini cxposilio hi^torica, p. 15) Vuole a terna duci » ; ed 

omette T et precedente ad « ex divisione », perche V unione riesca 

tanto stretta da equivalere ad « ex eodem genere divisionis », Questa 

divisione dei tempi in qltzKzX; e <7uvT£>.i>co( e presa dagli Stoici. Vedi 

su cio H. Steinthal, Geschichte der Sprachioissenschaft (Berlin, 1862, 

p. 304). — Per V « inscienter » noto che gia al Canal (p. 575) pareva 

certissimo che cosi si dovesse leggere. 

IX. 07. Idem Cv - iniuria serie C - verbum (om.) P - duo essent 
simplicia C - si in uniusmodi penes v - sed uniusmodi C - nam infecta.... 
duplicia inter se (in marg. di II* m.) v - duplucia inter se m - interse 
C - paria nominibus Sv - ut h' amabar P - ut hie amabar v - amabor 
amor C - amatus ero (senza lac.) SPCmv - 

« Amatus eram, amatus sum, amatus ero », con forma piena, e gia 

nella traduzione del Canal, p. 282. 

IX. 08. mala (corr. € male ») v - Percussi quod est ordo Percussi 

(om.) m - ordo Feriam (« Ferio » om.) SP - ordo ferio feriebam Cv - 
percucio, percuciam v - reprehendendi S - reprehendent C - 

Condi vido V opinione di Leon. Spengel che sia da scrivere « quod 

est ordo feriebam ferio feriam, percusseram percussi percussero ». 

IX. ©9. commuttare P - sillabas vm - opportere P - in hiis v - pu- 
pigi V - Tundo (om.) SP - tutidi (con corr.) v - verba infecta m - verba 
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imperfecti S - verba (om.) C - cum in perfectis S - cum perfectis PCmv 

- Quod infecta (si ora.) C - non conferrent m - in commutabilia v - in 
commuttabilia P - ut hiis pungebam v - pingcbam m - commuttabilia P 

- si perfectam C - ut pupugerent v - pugero m - 

IX, 100. conferrunt S - conferunt si sum P - de imperfectis sum C 

- dicebatur (d, corr.) v - diceba m - dicebat P - constat quod C - es est 
(om.) SP - eras[n] C - huiusmodi SPm - caetera P - servire C - 

Leon. Spengel (praef., LXXXIII) ha < [in omnibus personis] : cum 
ineptum sit supra personis, Vertranius addidit et formis ; at ibi omnino 
de personis non loquitur, sed de teniporibus; verba ex inferioribus 
male translata inclusimus ». — Andrea Spengel vi sostituirebbe vo- 
lentieri « partibus ». Forse anche « verbis ». 

IX. 101. Eciam v - ng tempora v - reprehendet S - reprehend& P - 
non huiuscemodi C - omnes Pm - Sic enim CSvm - Sic enim non omnes 
P - terena habent m - quare quum S - impamus v - cum imperamus fiunt 
cum imperamus nam cum infecta basolum habet m - quod imperfecta solum 
C - imperamus fiunt cum imperamus. Nam S - imperamus fiunt. Nam P 
quod inferebat solum v - quod infecta solum habent SP - habet v - cum 
in praesenti SPm - cum et presenti Cv - et absenti SP - imparamus v 

- fiunt (om.) SPm - ut lego C - imparat v - imperat nono S - contra 
quae imperandi m - sunt imperandi SPv - que fiunt sunt imperandi C - 
verba imperfecti Cv - novena novena perfecti P - 

II Canal, verso la fine, ha € quae non sunt imperandi ». Inccrto 
e r « indieandi », proposto dallo Spengel, perche « non e solo V indi- 
cativo, dove abbiano luogo le due division! » (p. 576). 

IX. 102. quo circha v - discrepant SCPmv - in suo quoque P - in 
suo quisque SCmv - quid est de est v - si quid est deest SPm - ad 
hec dicta si essent ea C - de nominativis P S m v - denominativis C - su- 
pra dicta sunt S - sunt dicti P - rectius casus v - tempus pns P - ut 
tempus C - 

Notevole e la lezione « in suo quoque » del cod. P : cosi conget- 

turava Leonardo Spengel, e cos\ ormai credo chc si debba scrivere. 

- II Canal molto bene, invece di « externi », voile « ex senis ». 

IX. 108. fit, sic hie. Item PCv - genere non sit SPm v - proporcione 

V - pro proportione P - eadem dicimus quae illic : cur P - nichilominus 

V - item sicut ille PSm - sicut illic Cv - transicio v - erat in C - ali- 
quam (sic) SPCmv - absumpta C - possunt C - non nunquam Pv - in 
hoc libro volo S - intelligimus SPCv - volare (yet prec. omesso) v - 

II Canal aveva accettato la lezione del Miiller € in aliam quam », 

ma poi preferi « aliquam », che e in tutti i codici (p. 417). 

IX. 104. luit intelligamus SP - luit intelligimus m - et preteriti 
tempore S - discrirainare (con ras.) v - longum pluuit S - luit (om.) 
.SCPmv - Pluit Luit (om.) P - vendicionis v - venditionibus SPm - 
ideoque lege in vendiciones C - cesa SCv - cessa P - sic dicimus S - 
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Notevole « pluuit » colla doppia u nel cod. S, forse V unico che 
abbia qualche segno deir allunganiento. — Credo che dope V esempio 
di « Pluit Luit » manchi qualche cosa, non sembrandomi sufficiente, 
come legame, il solo fatto del pronunciarsi lunga la voeale w in « Ruta 
Caesa » . 

IX. 105. [dicant] putant v - quod putant (om.) m - et sacrificio et 
sacrificio P - esse Sacrificio S C m v - et Sacrificio relavat S P C m - et sa- 
crifice relavat v - nichil v - commove C - analogiam PCv - dum Sacrificij 
m - dum Sacrificii SP - sacrifici qui Cv - ne ne dicat m - dicat sacrifi- 
catius sum aut S - sacrificatius aut P - et sacrificatus v - 

IX. 106. planesium v - Phronesum m - fronesium P - adlavantSC- 
ut t sit V - ut vol sit postremum Sm - ut vel postremum sit P - [F] 
sed Em- sed adlavantur PS - adlavantur C - redit SPv - Plautius S 

- Plautus Pmv - medum S - mendiut si v - et lavant et lavantur Cm - 
puer[um] v - ia balneis (piccola ras. e lac.) lavamus v - in balneis lava- 
mus P - nos in balneis.... lavamur (om.) C - 

IX. 107. pocius utimur v - utimur m - lavamur S - et sic pedes C 
et cet P - Quar' et ut in eis non recte v - lavi lavavi manus S P m - ab 
balneis C - in balneis recte lavatus sum, sequitur v - lavatus sum PCm 

- ut g (= ergo) S - est soldo m - opportet P - oportet SCm - soleo qui 
debet dici v - Eminus v - debere Cv - debere. Neque SPm - hec quod 
hec discrepant v - 

11 Canal dope « sequitur » pone il punto minore, colle vecchie 

edizioni. 

IX. 108. quur Sm - afferum S - asserunt C - eflferunt v - quod a C - 
non (om.) SPm - dicitur colavi m - reliq* C - dicantur. Utimur medicis 
operibus P - ut murmedicis m - dicantur utimur operis medicis S - utimus 
mecidis operibus C - uti murraecidis v - solent fieri v - quo similitude 
SCPm - ut similitude v - descerni S - intempus v - pposita sunt nosce 
similia v - praeposita m - preposita S C - sunt nosse. Similia S P - nosse 
similia Cm - intelligitur CPv - quom m - altera colis m - 

Anche i nostri codici accennano a « Murmecidis » colla m. 

IX. lOJ). suam uterque SPCm - utraque v - secundam P - persona 
(om.) SPCmv - temporale SPCmv - extrema (mom.) S - as cum es at 
si S - extrema similia [h]as (piccola lac). Ac si ad discernendas v - as con 
is ad discernendas causas similitudines m - as cum is. At ad discernendas 
P - as cum is ad si ad discernendas C - inter est v - quocirca. Quare v - 
quare ibi S P - quare (e sopra « q° cc ») m - pocius v - disstrusa S - est 
(om.) S P - similitude C - in hiis v - sue ab hiis v - vie ab his C - fiant 
V - quod (ras.) sic v - meas, meat P - Meo as S C - suo suis v - unum 
quedque P - suas conservat m v - suas servat P - similitudines m - con- 
servat suam similitudinis C - formas S P v - 

11 Canal gia nel testo ha per sua congettura € AS an IS aut ES », 

e nelle note ammette che queste desinenze si possano scanabiare di 

posto. I due Spengel poco diversamente. — 11 vedere poi che tutti i 
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nostri codici omettono « persona » ed hanno < temporale » mi fa cre- 
dere pill probabile T emendamento del Miiller che non quelle dello 
Spengel. 

IX. 110. Analogian m - Item his qui C - de hiis que v - q°d est C - quod 
est ab amo.... amatus (om.) SPmv - amo amaris etamaturus: amabar C 

- suo quidque v - suo quicquam Pm - suo quoque C - amati (om.) S - 
amato amati Cv - amata amate Cv - eiusdem modi SCPmv - declina- 
ciones v - in proporcione v - 

« Muliebribus » hanno i nostri codici, come voleva Leon. Spengel. 

IX. 111. non esse analogia P - non est analogia SCmv - scripserit 

V - scripserunt C - aut intus se SPm - conveniunt ea SPm - discrepant 
SCmv - falsum (manca) SPCmv - enim (om.) C - repudiandus S - repu- 
diandum (con ras.) v - quod in medicina v - conveniunt ut scriptis SPCmv 

- sic et repudiat S - sic etiam repudiant PS - sic et rcpu[g]dant (a con 
sopra t) m - si eciam repudiant v - ita quod dicitur non sit ars v - non 
ars (om.) S - non sit ars PCm - qui debent Pm - in scribendo non vi- 
disse SPm - in scribenda C - non posse scribi SPCmv - 

Di compiacenza sarebbe riuscito al Miiller il trovare nel cod. P 

« non esse analogia[m] », com' egli avea congetturato. — II Canal ha 

« ea non consuetudini ; discrepant verbis utrimque », e piii sotto 

« ut scriptis sibi, etiam re pugnant naturae » (p. 578) : due conget- 

ture che, data V incertezza del passo, meritano certo di essere prese 

in considerazione. 

IX. 112. Quod dicit v - monti: hoc fonti C - cum alia Pv - alterum 
sit falsum m - dicit confirmatae et m - his qui cum v - in hiis v - ra- 
cionem v - non toUit rationem.... dicuntur (om.) SP - eciam v - in his 
non in duobus Cv - in his non duobus m - si quis alter m - opportere 
atque opportet P - atque opus S - atque oportet (om.) C - oportet putat 
non scienciam v - racionis v - inscitiam SPm - inscienciam v - 

Pare che m ometta V « in », che precede « duobus dicuntur ». 

IX. 118. solui arbitremur v - priore C - analogiam PCmv - brevi 
pcuri V - percurri C - esset analogia C - esset anomalam v - esset 6iyo- 
p.aXia S - lacuna in Pm - nihil legissent SPCm - nichil legissent v - 
Ideo[o] V - alia inter se alia SPCmv - in uno horura quoque P - et in 
quoque m - alia in unoquoque v - eorum C - genera v - et numerabilia 
SP - his his solae haec verene C - his sol[o]eae m - his soleae SP - 
haec merene P - haec nerenae S - nerene v - haec muraenae m - muscele 

V - mustellae Pni - sic C - similitudini P - in muraenis m - in ascellis 

V - in asselis S - assellis P - 

II trovare veramente « avojjLaX^a » nel cod ice S e lacuna in Pm 
mi fa entrare nella persuasione che questa parola debba essere man- 
tenuta con lettere greche (av&);/.a>.ia). — Andrea Spengel al comune 
« murenae » sostituisce « merulae », e certo deve nominarsi un pesce 
diiferente dalla gia citata « murena ». Senonche parecchi codici (ed 
anche il Fiorentino di prima mano) accennano ad una voce che co- 
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minci per «ner». Che sia «nerita, ae», una specie di Argonauta 
(Nautilus, Poinpvlius) ? Capisco che non e un pesce, si bene uno dei 
molluschi cefalopodi (quantunque «narita», che per me vale < nerita», 
sia definito dal Foreellini (1830) < genus piscis minuti) », ma credo 
che in un confronto, quaPe il nostro, non si possa esigere un vero 
linguaggio sciontifico. 

IX. 114. Quaro quomodo in C - cum incliaationibus Sv - declinatio- 
nihuH C - eciam v - fit C - magnus addissimilibus S - ac dissimilibus P 
- ropporiuntiir C - confitendum (con corr.) v - conferendum CPm - con- 
forrendiim S - est (ora.) C - Item quae quare cum ea S - Itemque cum 
oa C <- Item quo cum ca v - Item quae cum ea Pm - illud, quo qu&odo 
HI - paciatur m v - analogias S - illud quod quoniam C - quo qn v - quo 
(juoniam P - analogiam PCmv - singulos tum SPmv - praeterquam (cm.) 
m - vorhis (om.) P - offensum sit P - dixi[t] v - dixi aliunde dg S - epo- 
pulo P - nam id mirum C - neque ad mirum S - cum singuli (om.) P - 
(i"q ; non sint C - 

11 cod ice ha proprio « Itemque cum ea non multo », come ha 
la Viilgata e come voleva il Reiter. 

IX. 115« est domonstraturus Pm - demonstraturus absolvent Sv - ab- 
Holvorini PCm - proximo PCv - Deinceps declinatorum SCv - verborum 
firma SC-m - formal mj scribam (il segno della [m] di 11^ mano) v - 

I duo codici Sv hanno rettamente < absolvent ». — Da questo 
eapitolotto tralasoio la collazione del codice C per la ragione indicata 
a pag. 23. 



*■■■__• 



LIBRO X. 



Nei due codici S m non c' e alcuna iscrizione : in P malamente : 
« M. T. Varronjs de lingua latina VII explicit. Incipit eiusdem octa- 
vus ». Inveee in v benissimo : « hie incipit liber decimus ». 

X, 1. [i]N VERBORVM declinacionibus v - decliaationibus (ripetuto) m 
- dissiplina loqdi (con corr.) v - qsierunt v - ab hi[i]s Racio v - eliqua 
pars m - pars appellatur P - cur (con ras.) similitudinem oportere haberi 
dixi V - haberi oportet S m - opport&; dixi P - dicentur v m - pocius v - 
quur potius P m - dissimilitudinem S P m v - pponi v - rerum ut nee v - ut 
debita posita Pm - fundamenta debita posita v - abullo S - explicata SPm v - 

II Canal ha puntato differentemente il capitolo : dopo « quaesie- 
runt » pone 11 punto e virgola, dopo « anomalia » inveee il punto 
maggiore. E ne risulta maggiore semplicita e chiarezza. 

X. 2. quatuor Pm - q\i&°^ v - de declinacionibus v - declinationibus 
SPm - quod sit v - quod racio v - racio m - quam (e lacuna) appellant 
P - Xdyov appellant S - logon v - appellant Aosoy appellant m - qui id 
proportione P S m - q proporcione v - quid dicunt v m - analogon v - di- 
cunt (lacuna) Pm - qui consuetudo SPmv - explicarae S - avaXoytav et 
avofiaXia S - et anomala v - declarabunt (lacuna) unde Pm - 

Le lacune in questi casi fanno sempre supporre parole scritte in 

greco: in S poi chiaramente, anche suUa fine, « ava>.oyiav et av((o)- 

[jLaXia(v) », col codice parigino a e col Miiller seguito dal Canal. 

X. 3. omnium [racionum] declinacionum v - raciones v - videtur ha- 
bere SPmv - est quod videtur.... dissimile (om.) v - nichil potest v - 
item nichil v - dicitur nihil Sm - addatur illud quod id sit v - addatur 
quo id sit Pm - quoins sit dissimile (om.) S - 

II Canal giudica ottimo T emendamento del Miiller « quoius quid ». 

*K, 4« nam [dis]similis est m - similis homo (« est » om.) S - ideoque 
easdem S - ideoque eadem figuras P - dividant P - animalium spem S - 
spetie P - 

« Similis » e anche in PSmv, per cui credo che non se no possa 

piu dubitare. 

11 



162 

X. 5. vir viros S - easdem (d. coir.) P - et senior (< sic » om.) S - 
corporis filio SI*m - Itaque quod S - prosime Pmv - vocatur v - vocantur 
gcnum S - Kimilimi m - Sunt quod S - putant SFy - dissimile neutrum.... 
non simile (om.) m - vocent SPv - eciam v - partis sic Pm - sic videatur 
SP - neutrum partem P - habent partis SPm - et ad dissimilitudinem v 

- hanc nram S - hanc nostram plerique P - subiiciunt m - 

Nel inargine superiore di v c'e la nota: « Cicero in Verrem: 
Volo mihi etc. )> : ma a proposito di che ? 

X. 6. fuit ut m - quoniam fiunt S - fuit ut pocius v - de vocabulis 
SP - est pocius V - cum simile Pv - cum quid simile esse S - quid esse 
(d. corr.) v - (juoniam cui parti P - quin cui parti Sv - dicitur quin cui 
(« parti » om.) m - potest vel fieri SPm - vel homo P - homini simile 
sit non sit Pm - similis sit non sit S - similis sit non s^ y - ut multas 
partes SPmv - dici potest v - seperatim S - 

II Canal credc che si debba lasciare « quin quo! parti », quasi 

« videndum ne cui (alicui) parti etc. ». 

X. 7. opporteat SP - quae similia esse (manca) SPmv - ideo locus 
maxime v - Quod enim Pv - indiligenti (con ras.) v - videri indulgentius 
SPm- quamquam P - quam quam duo S - suis et s^is S - non sunt idem, 
altcrum nam significat v - alterum significat (« non » om.) P m - esse vo- 
cibus S P V - sillabis m - syllabis (d. corr.) v - dissimilia (€ esse » om.) 
P - oracionis v - cernunt analogias SPm - 

II Canal : « habere ut similia dicantur, infra apparebit », molto 

prima del Madvig {Adt\, II, 178). Per6 sembra preferibile la conget- 

tura di Leonardo Spengel : tutt' al piii si potrebbe modificare la pun- 

tatura del Canal in questa maniera : « habere ; ut infra apparebit, is, 

etc. ». E si interpreterebbe quindi : « Dovendosi adunque con diligenza 

vedere in (|uali parti ed in quanti modi abbiano a convenir le parole ; 

come si vedra piii sotto, e questo un punto assai pericoloso ». 

X. 8. verba saepe similem v - quod nus et lepus vm - quod cum 
utrumcjue SPmv - non esse simile S - quod eas recte P - quod eas certe 
m - quod eas certae S - quod eas certe certe v - similitudinis v - eodem 
lepus et neutro S - opus est S - est lupus ex v -^dicitur enim.... (sino 
alia fine, omesso) S - et hoc memus v - generis esset utrique Pmv - 
pjioncretur v - proponeretur P - & diceretur P - aut hie (dopo cor.) lepus v - 

X. 0. [dis]similitudinum v - per spiciendam P - perspiciendam m - 
declinacioncs v - proporcione v - sint : ne P v - quaereret S - queret v - 
Quod locum PSm - Qd locum v - quod (« est » om.) SP - de hiis rebus 
V - coepcrunt S - nee v - assequi SPmv - 

X, 10. dissencio v - uniusmodi SPvm - Dionisius vm - Sydonius Pm 
esse 71m- eas esse P v - esse LXXl PS- unam. Alii v - partes SPm 

- quae habent S P v - cuius eadem m - cum dicta esse v - Aristoteles P 

- Aristotilis V - rettulis S - retulit Pv - litteras (om. in) 14 m - in lius 
(e in marg. « Iras ») v - Iras Xllllor P - Parmeniscus VIII (om.) SP - par- 
meniscus (con ras.) v - 8, sic m - 
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II Christ (Phil,, XVII, 62) vorrebbe « discriminationibus » in 
causa di quell' eas ed unam seguenti (che cosi e nei codici). II Canal 
crede che eas si riferisca a « similitudines » (e di vero nel § 9 e nel 
§ 11 si parla di esse) : Leonardo Spengel invece lo muta in neutro, 
riferendolo a « discrimina ». 

X, II. capta et in a racione minus v - racio m - orsa oratio SP - 
erraret SPmv - declinacionibus v - duorum generum SPmv - esse atque 
similitudines SPmv- exegi v - opporteat P - E quo vis unum S - Equovis 
P - in materia m - in ma figura (corr. € mae ») v - declinacione v - 

I codici hanno « erraret », che « potrebbe esser retto da 7^atio » 
(Canal, p. 583). « Erraretur » poi non si deve tradurre « si errerebbe 
meno », ma si deve prendere nel senso di « vi sarebbe meno incertezza ». 

X. 12. declinacio v - conferatur Svm - eiusmodi v - ut ab herus, 
ferus, hero, fero (tutto dopo corr.) P - aliter dissimiliter S - utrunque m 

- utrunque ac verbum v - verbum et verbo m - declinacio declinacioni y 

- tum denique (in marg.) v - esse simile Pm - analogiam Pvm - ana- 
logias S - 

Notevole T « esse simile » di Pm, che qui pare preferibile. 

X. 18. astucius v - videatur SP - speties P - de hiis Sv - ut michi 

V - similitudinis que v - similitudines SPm - quae conferendis P - in 
ferendis v - sequende aut vitande v - 

X, 14. in oracione V - declinentur ut hec v - lima limabo SPm - fero 
(a om.) P - ab fero v - hiis verbis v - in verbis his P - errant v - utrun- 
que m - cum [cum] nox v - sub ea suum racione v - ratione SP - nee 
debeat nee v - 

II Canal nelle note (p. 583 e 606) scrive « Forse rationem » ; prima 
del Lachmann e del Roth. 

X, 15. de hiis S v - declinari nari possunt m - unusquivis m - a no- 
mine aliae S P - alie m - alie (corr. € alii ») v - quaemodmodum P - id velit 
SPv - declinamus huius v - sed declinamus ipsi ut P - hiis duobus v - 
declinacio v - ad orationem S m - ad oracionem (in marg. € racionem ») v - 

II Canal desidererebbe « a nomine unius rei aliae imponit nomen ». 

Notevole e la correzione « alii » nel codice v. 

X. 10. non opus ac S - non opportet P - ut si a Roma S P - a Roma 
vm - opportere P - accipit SPm - Aristarchus SPm - Aristarchii (con 
ras.) V - declinacio v - quod oritur.... in loquendo (om.) m - ac languescit 
(om.) PSmv - multiplici imperio SPv - magis (lac.) quam (lac.) Pm - 
dvo{xaX{a quam dvaXo^Ca S - 

Notevoli le lacune in Pm, indizio di parole greche, come ha del 

resto il codice S. — Buona la correzione « imperito ». 

X. 17. Tercia mv - natura, & dividitur P - dividitur mv - et divi- 
duntur S - in partes P - quatuor Pm - quao*" v - in alteram que utraque 

V - in terciam m - docte facete SPv - partibus tris SPm - relinquere 
dissimiles S v - reliquere dissimilis P - reliquere dissimiles m - n[o] erit S - 



« Si conveniunt », sonza il non, e gia nel testo del Canal. Anche 
il Christ s'accorsc che conveniva omettere uno dei due won, e pro- 
pose {PhU., XVI» 402) « non, si conveniunt, erit ». — II Canal av- 
verto che « reliiiuere » potrebbc essere « reliquae re ». II « tris » poi 
dei codici vale « treis ». 

X. 18* in nominibus SPmv - eciam v - obtinet Sm - racionem. Eciam 

V - accedit in articulis SPmv - facere quod v - ab dividendum m - ad 
dividend uin S - obdividendum v - (juam illud videndum (cm.) m - eciam 

V - harenam Pm - in cadcm trenam v - pungnatum v - pugnantum P - 

Questo capitoletto eorrisponde al § 19 del MUller e del Canal. Fu 
infatti prinio il MUller (seguito dal Canal) ad accorgersi che questa 
trasi)Osizione e voluta dalPordine del discorso. 

X. 19. in vocabulis SPmv - discrimen michi hiis reddendis v - in 
hi is S - redendis S - racionibus v - disteraunt S - nos scribi opus S - 
fuerit ct (juid sit v - ascribimus SPmv - 

Questo paragrafo eorrisponde al § 20 nel Miiller e nel Canal, per 

la ragione detta sopra. — Leonardo Spengel proi)ose che si incomin- 

ciasse il nuovo paragrafo dalle parole « Uniuscuiusque partis ». 

X. 20. partes. Quoniam m - unius cuiusque partes S - species plui^9 

V - speties P - (quoniam species plures (cm.) S - in duas partis P - in no- 
minatis scilicet quod m - in nominativis .s. quod S P - nominativis S9 quod 
(con ras.) v - nee finitum v - de hiis v - utrum (con ras.) v - 

Questo paragrafo e il § 18 nelle edizioni del MUller e del Canal. 

— II cod. m da apertamente « scilicet », come scrisse il Leto e come 
appro v6 il Reiter. Ond' e che si potrebbe congetturare « dividitur in 
partis duas, in nominatus scilicet [et in] quod non aeque finitum est, 
ut hie et quis ». Dubito tuttavia che questo emendamento possa ac- 
contentare : capire clie cosa abbia voluto V autore e facile, ma a dirlo 
con parole, che non si discostino troppo dai codici, ancora non e ar- 
rivato iiessuno. 

X. 21. ut simul sit SPv - ut siml' sit m - spetie P - genere si nomen 
P - cum quo conferas (om.) m - nomen est [quod] cum quo conferas sic 
nomen P v - conferas ut sit nomen P - spetie P - utrumque sit utile S - 
virile et casu m - alterum easdem S - 

« Cum quo conferas » e proprio nel codice S, ed anche in v, sen- 
nonche quest' ultimo omette il prime « conferas ». 

X. 22. ordinis Sm - diriguntur vm - alteri direc v - alteri directi m - 
dirrecti P - latrunculus S P m - latrunculus (u con*, in t) v - ob recto v 

- directi sunt Pv - transversorium P - expellantur casus Pmv - de re- 
ctorum SPv - genere Pv - formam SPmv - 

X. 28. dicimus tjui v - causa (in ras.) P - 

Dope « nominativum » in P havvi lacuna di una riga e mezza, 
senza alcuna indicazione ; in S « hie deficiebant tria folia in exem- 
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plari » ; nel margine di v « hie deficiunt tria folia » ; e nel margino 
di m « Nota quod in exemplar! hie erant tres eartae non seriptae ». 

X. 24. dicitur {non cm.) SPv - enim uag quod m - posteriora con- 
iunctis S - bige v - quatrige v - dicte SPv - nee ut dicitur v - ut hie 
due late albe v - sic hee v - et quatrige v - 

II Canal: « Forse e da oniettere Tintero ut dicilur », 

X, 25* commutacio v - in uno verbo SPmv - si ut modo sint. Alias 
S P m - ut Cursu SPmv- lego lege SPmv- quod ea plerisque v - extrema, 
et ea plerisque S - committantur v - commutantur m - commuttantur P - 

II Canal : « in primo verbo : smn^ ut modo, fui », ma non se ne 

mostr6 contento (p. 586). II Miiller avea pensato a « suit modo suit » 

prima del Roth {PhiloL, XVII, 176): cfr. il Canal, a p. 586 e 606. 

X. 20. in hiis v - solent summi m - ubicunque vm - non solum hae 
sunt S P - eciam v - proxime SPv- proximae m - aliquantulum S - ali- 
quantum pot m - declinacione v - declinatione S P m - 

X. 27. soleat ut Pmv - earn cum habet P - quom habet vir Sm - 
instituto [habeat] debet v - ut in scena.... muliebrem (om.) m - est in- 
dutui v - in scaena P - quo indutu SPra - mulier[i]s (i con sopra e) S - 
cecina (corr. € cocina ») v - Cecina SP - purinna PSmv - non mulieris 
v - nomina mulierum P - 

X. 28. quantum habeant ex hiis verbis v - appellant ut SPmv - op- 
porteat P - ut praetor v - apraetor P - transito P - Alii ex transsi v - 
intelliguntur P - intelligantur v - Socer Macus S - utrum in m - reliquis 
transitu S - in multitudis m - declinacionibus v - coferri possent v - sine 
aliqua assumpta re P - alt e rum sit assumpta S - non posset ut v - et 
Equisso SP - 

X. 29. homini (in ras.) v - homini (om.) S P m - sicut tuleris P m v - 
sicut tulleris S - ex ipsis homini adversis scies S - ex ipsis hominis v - 
ex ipsis homini Pm - ac duo SPmv - similiter ne SP - similiter nee v 

- ignorent SPmv - si altior ut altior. Item S - si latiorum atque alciorum 
v - si latior at altior P - si latior et altior m - caetera S P - extrinseco S P m 

- alio perspici m - quadam casus S - esse suorum v - [in] in transe- 
undum v - 

La lezione « ex ipsis hominibus » e gia stampata nel teste del 

Canal. Cfr. le note (p. 586), dove e detto : « parmi che il eontesto 11 

voglia ». 

X. 80. ad nominationum S P - nomiuativom m v - animadvortendas P 

- animadvertentas S - animadvortentas m - satis est tangere S - est au- 
gere v - satis est angere P m - quaedam (om.) P m - eadem, quaedam (om.) 
S - de V ei generibus S - de v enim Pmv- habet eandem SPmv - sunt 
in virilia et in muliebria m - unum (€ alia » manca) S m v - unum & plura 
P - hie et haee SPv - ut quis que et quorum v - necesse est SPv - 

La copula fra quis e quae e omessa nel codiee v, come voleva 

Leonardo Spengel, 



X. 81* sed habent m - eorum declinationum P - Eorum declinatioug 
m - declinatium S - speties P - ut semno m - ut semino (e sopra € f sero >) 
S - tria (e sopra € tercia ») m - tercia v - altera rogandi P - pongo fingis 
pungis V - optandi dicerein faciam dicam faciam v - sextain v - capiro 
rapiro S - 

II codice m ha « sed habent » colla Vulgata. 

X. 32. declinacioQum v - declinationum SPm - speties P - 4°' m - 
quatuor V - pereonis, interrogando fodr et foditurne ? S - interrogando fo- 
ditur & foditur ne? fodietur ne? seritur ne? seretur ne? P - et fodieturne 
(om.) S " foditurne [seditur ne] seritur ne. Ab respondendi v - interogando 
foditur ut foditurne ? m - eadem S - figurae sunt m - sillabis m v - spetie 
P - amoetur P - declinatus sum ne habent S P m v - dubitacionem v - et 
eorum sint ne SPmv - racio mv - pu[n]gnetur v - pu[n]gnari v - 

I nostri codici hanno « declinationum »» ma e preferibilc « decli- 

natuum ». — II Canal crede che le due ultime parole del paragrafo 

debbano essere « parator, pugnator », considerati come imperativi di 

tempo futuro (p. 587). — I codici hanno « habent dubitationem », 

secondo V uso di Varrone di sottacere « homines (eruditi, docti, Ari- 

starchii, recentiores, etc.) », ma qui il soggetto e tutta la proposi- 

zione precedente, e perci6 e da appro varsi la lezione « habet » della 

Vulgata. 

X. 83. speties P - quatrinis v - quadrinis P - ad semel m - et sepius 
V - ut lego & scribo P - paciendi v - speties P - late quisque P - late 
quicque Sm - pateat (con ras.) v - qui (con ras.) de formulis v - ver- 
borum [sunt] erunt v - diligencius v - expediam SPm - 

« Expediam » e in PSm, e cosi si pu6 scrivere. 

X. 84. tercii mv - et casibus v - a multis participia sunt hec: ge P 
sunt hoc ge Sv - sunt hec ge m - 

In P lacuna di quattro righc e mezza, senza alcuna indicazione : 

in S « hie deficiunt folia tria in exemplar! » ; nel margine di v « hie 

deficiunt tria folia », e nel margine di m « Nota quod hie in exem- 

plari erant 3 cartae non scripte » : (ma il 3 fu mutato in 8). — 11 

Canal, come Leon. Spengel, crede che debbasi leggere « hoc genus » 

(p. 587), — Leonardo Spengel, praef., LXIV, nota « intercidit haec 

tertia pars, quae participia comprehendit, item tota quarta, quae 

neutra, neque casus neque tempera habet, ut docte et facets^ § 17. 

His nisi alia more suo addidit, prima res quid sit simile ac dissimile 

finita est ; desideratur item initium secundae quid sit ratio, paucis ut 

videtur comprehensa, quam quae sequuntur tractant ». 

X. 85« querimus Sv - etiamsi m - eciam si v - ab eo casu Pmv - 
pocius V - reprehaendimus S - racio quam (« dico » om.) m - racio v - 
utrobique SPm - hiis verbis v - quae imponuntur et in his (om.) P - 
eciam v - tercia Pmv - 
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II Canal per congettura scrive « quid de utro, quod ei erit com- 
mune » : ma credo che possa reggersi, tuttoche per ellissi, anche la 
lezione dei codici « quid de utroque et erit commune ». Bene Leon. 
Spengel nel congetturare « sed tu potius persequare ». 

X. 41. contuleris in iino P - contuleris (c cum » cm.) S - decern vi- 
ginti (cm.) S - decern XX P - decern 20*' m - quam (aggiunto di 11* m.) 

V - quam (om.) Sm - racionem m - nam quam rationem duo ad decern 
habent : eandem habent XX ad X P - eandem 20*' ad m - nummis in si- 
milibus alterum (om.) S - in numeris P - si ad alterum m - si alterum 

V - proporcione v - quatruplex v - quaduplex m - naturae S - adpatrem 
P - sic [si] est filia v - ut est (om.) S - et ut in temporibus Pmv - 

Degno di essere ricordato e che il Canal (note, p. 588) propose 

« Haec fiunt in similibus rebus » nel prime luogo e « in nummis dis- 

similibus » nel secondo, meglio del Christ {PhiloL, XVII, 63): infatti, 

leggendo difforentemente, come possono aver valore gli esempi, por- 

tati dair autore, dei numeri simili e delle monete diverse? — Notevole 

6 la lezione « nam qicam rationem » dei codici P v (ma in v « quam » 

e neir interlinea, aggiunto di seconda mano), che e conforme alia 

proposta di Aldo. — I codici Pmv omettono la copula in « et ut in 

temporibus ». 

X. 42. accutissime S - geometae S - in oracione v - diligencius v - 
dilligentius P - alii Aristarcho SPmv - gramatici S - ut quom dicuntur 
m - cum utuntur P - proporcione similia extra amorem v - amorem et 
dolorem (t amori » om.) S - cum ita dissimile.... dolori (om.) P - dolori, 
cum ita.... amori (om.) S - videant amorem et dolorem v - ita dissimilem 
videant esse videant amorem ett dolorem m - 

II Koler {Lit. Crit., p. 24-5) non a torto nota: « Pro acutissime 

geometrae mallem accuratissime g, ; hoc enim geometris, in primis 

cum de analogiis diligenter constituendis sermo sit, melius quam illud 

convenit». — Lo Spengel si tenne vicino ai codici nella chiusa del 

paragrafo^ e mi pare con ragione : infatti Varrone viene a dire : « perche 

vedono la stessa dissomiglianza, che per la differenza del case 6 tra 

amorem ed amori, essere anche tra dolorem e dolori ». II Canal in- 

vece vorrebbe « amorem et dolori » nel prime luogo (col Miiller), ma 

poi « dolorem et amori » (p. 590). 

X. 43* a similibus S - non nunquam Pv - raciones v - multiplicatas 
P - si una derecta S - ut si una dirrecta P - ut si una directa v - aper- 
cius V - sic fiat S - versu unum m - quatuor Pmv - in secundo X. XX. 
XL S - decern XX XL P - 20*' 40*' m - quatraginta v - in tercio mv - 
ducenti SPmv - quadringenti SPmv - dixi logor (corr. € logos ») v - 
logoe {sic) Sm - logos qui P - diversas facit Pmv - est sic unus v - 
unus adduo P - quatuor Pm - quao*" v - dirrectis P - est ut unus v - 
quod ut unum P - 

Per i due paragrafi 43-4 vedi lo Spengel nella pref. (p. LXXXIV). 
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X. 44. declinacionibus v - declinatationibus m - est binum SP - ab 
recto casu in recto SPmv - formula S - quod fit m - huius Albae, huic 
Albae Sv - huic albe (in ras.) P - tercio vm - tertium hoc S - hoc albo, 
huius P - huius Albi, huic Albo Sv - declinaciones ex hiis v - genus 
atrius albius m - analogic Pv - declinaciones v - Albio A trio per,... Atrius 
P (om.) - quae. s. erit P v - quae. s. centenaria P v - 

11 Canal ha « quae scilicet erit particula, ex formula analogiarum 

de qua supra dixi, binaria; per dorectas declinationes : Albius Atrius, 

Albia Atria, quae scilicet erit particula ex ilia decenaria ». Vedine 

la giustificazione nelle note, a p. 590-1. 

X. 45. devinctum P - sic ut unum v - sic X ad XX P - ad 20" in 

- convictum sicut est P - sicut est mv - sic duo (om.) S - et sic duo v 

- quatuor mv - in hoc quod duobus modis dicuntur S - in hoc duo bis 
Pm - et cum conferimus PSm - et tamen conferimus v - cum quattuor 
P - tunc cum quattuor tunc cum quattuor S - et tum cum quatuor v - 
cum quatuor m - 

Per i paragrafi 45-50 cfr. Spengel, praef. LXXIII e seg. 

X. 46. quaduplex S - a septem v - cytharae SPv - habere cetera 
corda v - tetra corda S - crepta prima v - quemadmodum erepta SPm - 
prima vel quartam m - chordam S - settimam P - septimam m v - Medici 
aegrotos S - in aegrotos Pm - egrotos septimos v - settumos P - dilli- 
gentius P - diligencius v - racionem v - primis dies m - presagit hiturum 

V - Septimus mv - est settimus P - a pri® v - 

X. 47. Quatruplices (con corr.) v - devicte v - devinctae P - voca- 
bulorum ut Rex Regi SPmv- sint triplices SPm- tripliplices v - lege- 
bam ob lego m - racionem v - ab legam v - proporcione v - [prop] pro- 
nunciare v - 

Cfr. lo Steinthal (Geschichte der Sprachtcissenschaft, p. 309). 

X. 48. alia[a] v - cuius generis vm - in copulando copulari v - co- 
pulara m - et cum racione sit (in marg. € recte ») v - quod lego significat 

V - tutudi (d. corr.) v - pungo, pungam, tundam P - [pungo] pungo v - 
item hecjcatus v - item hec catus m - item h' tatus S - Item h' catus P - 
reprehendendum SPvm - et perfecta inter se v - tondo, tundam P - 
tondebam tondo tondam v - tutuderam, tutudi, tududeram, tutudero m - 
et tu[n]tuderam v - et tutudero v - sic amor amabor amor et v - analo- 
gias [id nonnune quam ut dixi] dicunt m - qui dispariliter P - verba 
neutra cum m - 

II Canal accetta le correzioni del Mtiller. Verso la fine il Christ 
vorrebbe « Itaque [inique] reprehendunt » : io invece arrischierei di 
mutare cosi : « Itaque reprehendendi, qui etc. », o forse anche : « Ita- 
que reprehenduntor, qui etc. ». 

X. 41). non nunquam Pv - videntur SPm - partis SPm - sic eciam 
v - quemadmodum est ad tria SP - unum [ad] (e sopra et) duo m - 
quatuor mv - quadripartita Sm - oracione v - bina & singula P - non 
nunquam reperitur v - sicut Diomedes m - q^g non nunquam sic ut Dio- 
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medes F - confertur Diomedibus, sic SPmv - Herculi et Herculibus my 

- Herculi Herculibus SP - 

II Canal iDgegnosamente scrive « ut nonnuDquam », e verso la 
fine del capitoletto. invece di « sic ut Diomedes », « si com Diomedes », 
mantenendo « Dioniedi et Diomedibus » ed « Herculi et Herculibus » 
(p. 592). Cio non ostante sembra preferibile la lezione dello Spengel. 

X. oO. et ut hae hie ab uoo capite SPv - ut hae ab uno caput m - 
[et] ab recto casu v - in duos obliques Pm - descendunt m - ab biis 
rectis v - obliquum Fm - [casum] unum m - hi ebiei, hae ebiae fit his 
ebieis SPm - hiheblei hebibiae fit his hebibicis v - sic et ab his Pm - 
ab hiis v - hii Celii Sv - hi coelii, hae coeliae Pm - hae Celiae S - hee 
celie V - hie Caelis S - hiis v - hiis coeliis Pm - Ab duobus simplicibus 
similiter PS - ab duobus vm - declioatur S - ut fit in his.... declinantur 
(cm.) V - alia ab similibus m - ab [iste] hie v - Hunc Istum Sv - 

Anche qui il Canal vuolc « ab recto, cum », e piu sotto « recti 

cum eonfluunt ». — Si noti che qui trattasi della proporzione doppia 

« Baebii e Daehiae fanno Baebiis », come « Caelii e Caeliae fanno 

Caelils » ; nella quale si avverano due cose, cioe : il declinarsi simil- 

mente i due simili Baebii e Caelii^ Baebiae e Caeliae, e il declinarsi 

pur similmente i due dissimili Baebii e Baebiae, Caelii e Caeliae. 

X. 51* fondamenta m - ut arae utraque P - aut re utraque Sv - vo- 
luntatcs SPm - imposicionem v - naturam declinationem vocabulorum 
(om.) SP - declinacionem v - que imposicionem v - dicit si v - fere in 
obliquo v - malo et dole S - si naturam sequitur Sm - si naturam se- 
quetur P v - M. quinto P - ut sit Marcum Quintum m - utrumque sequitur 
SPm - utrumque [qg] v - d[i]cet ab hoc simile v - ut est in servis P - 
item [s] cervus v - Coe omg (con corr.) v - quatuormv - figura Pmv - 
habeat Pmv - proporcion v - 

« Marcus Quintus », come vuole il Christ {Phil., XVII, 63), e nei 

tre cod. SPv. 11 Canal pero accetta la lezione « Marcum Quintum » 

del codice fiorentino e di m ; e poi crede che si debba leggere « dicet 

ab hoc simile (anche il cod. v ha cosi) ....quod sit item » (p. 592). 

X. 52* a similitudine S - tercium vm - ab imposita ad naturam SPvm 

- proficiscitur S - proficiscuntur Pvm - In 2® contra v - In tercio vm - 
Quo circa eciam v - hoc (om.) P - tercium vm - post bifariam m - di- 
visam v - Tercium vm - quod in eo.... potest dici (om.) S - vel prosas 
et roras v - in eo ut prosas et rosas Pm - 

II Kdler aveva proposto « perosas et exosas », ma ormai ritiensi 

come probabile la congettura « vel prosus et rosus » : il Canal ancora 

meglio « ut prosus et rosus » (p. 593). 

X. 53* Quin initia P - qui inicia m - que inicia v - imposiciones ab 
hiis V - debebat qui m - declinaciones v - ab huiusmodi Sv - in nro m 

- in nostro denominatu P - nos in natura Pv - nos in nra (= natura) S 

- quemadmodum eius v - quisque vult Smv - ac declinat SPmv - que- 
madmodum vult Sv - 
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II Canal sospetta che nelle parole « qui ab utraquo » forse sia da 
omettere T ah, 

X. 54. aut similitudine, singular! m - ordo dcclinatuum (om.) v - 
ordo declinativum SPm - sole PSv - ab aliquo casu singulari P - profi- 
ciscantur (in ras.) v - proficiscantur Pm - ciceri (ripetuto) P - solum erit 
quin m - Scalis Scalis SPm - Scalas.^Videndum v - duplex nam copu- 
lata m - declinati bini S - dcclinata bini v - ac declinatum Pm - Mars 
Martis SPmv - unde autron analogiae SPm - unde tamen racio [a] Ana- 
logic debuit V - a singulari SPm - multitudine SPmv - 

II Canal (p. 593) : « Forse muUitudmis^ come ripetesi dopo », in 
luogo di « multitudine », collimando con Leonardo Spengel (« fortasse 
viuUitudinis »). — La lezione « Mars Martes » di Andrea Spengel, 
quantunque appoggiata da tutti i codici, pure non.mi sembra sosteni- 
bile. Che la ni di Mars sia derivata da confusione con in, e che si 
debba leggere, press' a poco come dubitava Leonardo Spengel, « in 
ars arleis » ? 

X. 55. id circo P - ut quod sit SPmv - Itaque illi qui SPmv - 
phisici V - ex hiis ab v - ab his S - que essent v - retroque essent S - 
principia (« mundi » om.) m - Oratio cum cum ex m - Oratio cum.... osten- 
dunt (om.) S - tamen ea grammatici P - gramatici m - ea gmatici v - 
ostenderunt P - 

II Canal in luogo di « amplius » sospetta « apertius » (da « aptius »), 
e sulla fine crede che « tamen ea grammatici » sia sostenibile, qua- 
lora si sottintenda « oratione », (ablativo di mezzo) e cita la Rettorica 
ad Erennio (II, 16) : « De his primum partibus ostendendum est ». 

X. 50* potius profecisse P m - pocius perfecisse de v - litteris osten- 
derunt V - opportet P - aparcius (corr. € apercius ») v - apertius..., ab 
eo quod (om.) P - potius quam ab incorrupto principia S - potius quam 
ab incorrupto principio v - potius qui ab incorrupto principio m - in cor- 
rupto principio P - ad libidinem v - magis sequenda sint S - quae magis 
sequenda sunt P - minus sunt (om.) S - a multitudine (manca) SPmv - 
comodius S - in his principibus Pm - hiis principibus v - in principibus 
S - minus orationis SPm - oracionis v - forma facilius SPmv - posse 
qiiae ex S - multitudinis nee ostenderunt m - duces ducis SP - 

Gia il Canal nel teste : « potius quam ab corrupto ab incorrupto 
principles, e « quam in multitudinis: a multitudine ». Cfr. le note 
(p. 593), dove proponissi inoltre « minus errationis verbis fingendis 
verborum forma >>. Lo stesso Canal aggiungeva : « Cosi spero che poco 
o nulla possa rimanere d' incerto nella lezione di questo capitoletto, 
che davasi quasi per isfidato ». 

X. 67. ex hiis v - sillaba mv - conclusam v - factum est Pmv - 
facta s[u]nt ex B et S Trabes m - sit a ex B et S - Trabes Sv - et S 
duces Sm - trabes et c et s duces P - ex e et s duces v - 
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II Canal comincia il capitoletto cosi : « Facilius singularia videri 
posse, quam ex singularibus, ex multitudinis, haec ostendunt », in 
perfetta armonia eon quel che segue. 

X. 68. Similitudinis rectus SPmv - assamere Pm - ordiemur (corr. 
€ ordiamur ») v - opus figuras S - assumere oportere v - opportet P - 
sive multitudines Svm - ambigue P - possunt Pv - possint S - 

II Canal vuole « ab obliquis ». 

X. 50. Nam nunquam SPmv - Crisippus v - Crysippus P - quenad- 
modum P - nee minus v - formicibus S - dextras sinistra v - Quapropter 
ex rectis v - multitudines et multitudinis v - multitudines SPm - et ex 
multitudinis (om.) m - non nunquam Pv - possit (corr. € possunt ») v - 

X. 60. declinacionibus v - facilior oratio SP - racio v - enim ad 
animadvertere S - magis eadem posse SPm - imposiciones v - incorrupta 
est plerumque suapte v - plerumque (cest* om.) SPm - nisi quae eam m - 

X, 01. Quare si quis.... posuerit (om.) S - pocius v - quam in posi- 
ticiis V - quam impositivis m - quam impositiciis S - quam in posititiis 
P - non multe in Sv - non multae Pm - et natura Smv - et nostra 
libido P - corrigitur SPmv - iraposicionem v - voluerunt S - facient 
contraria SPmv - 

X. 02. sui ab singulari SPm - si a singular! v - qui potius P - pocius 

V - voUet S - in ilium facere SPv - id ilium facere m - opportebit P - 
proprius P - latinum Sv - eius casus his litterarum SPmv - varietate 
SPmv - quod eius habent SPmv - hac leni P - declinaciones biceps 
una hec v - biceps una haec S P m - 

II Canal acutamente « eius casus finis > ; e sulla fine « biceps via 
haec », lezione gia introdotta nel testo senza i suggerimenti di Leo- 
nardo Spengel e del Madvig. 

X. 63. quoniam tibi P m - analogia atrita unum S m - analogia attrita 
Pv - [alterum] alterum v - alterum alterum m - tercium Pmv - tercium 
duplex mv - racionem v - 

X. 64. quae ad rationem SPm - ad oracionem v - partim que v - 
edificiis v - observant aedificiis S - caeterisque P - equis P - alie armo- 
nice V - item alie v - oracionem v - pai*s ad rationem m - 

Anche in questo paragrafo i manoscritti hanno il solito scambio 

di « ratio » con « oratio » e vieeversa. 

X. 05. hee sunt v - res hae sunt SPm- proporcione nee a v - quo- 
que (om.) m - ut luppiter P - Maspiter SPv - genera nominum SPmv - 
quod utrqque m - utraque nomina v - 

II Canal accetta « Maspiter » ; e cosi trovo pure nei codici P S v. 

La r etimologica pote facilmente omettersi, come in « prosa, susum, 

rusum ». 

X, 66. in quo voces non sunt P - proporcione v - bige nupcia nupcie 

V - sub est V - una quum dicitur Sm - nee ab hiis vocibus v - [in]de- 
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clinata v - que decllnata P S v - quidquam v - ut a singular! v - subiun- 
gantur Sv - sub iungantur P - quatuor mv - 

X. 07. dicimus bigene v - bygenae S - bigeune P - bigenae, quadrigae 
m - Nuptiae testes, sed m - bine quadrigae..., et quadriga (om.) S - qua- 
trige V - nupcie v - quatriga sed bige v - a biga & quadriga P - une 
due V - unae duae tres SPm - in ordine altero duae binae P - 

Lo Spengel ha « cum dicimus Bigae unae », attenendosi ai codici, 

e vero, ma senza chiarezza e precisione. 

X. 68. Tercium v in - quod duplex dixi S P - proporcione v - Et enim 
SPv - oracione v - illic due v - ille duae S - in orone illae P - seperatim 
S - quare his quoque S - hiis quo utimur v - 

II Canal, gia nel teste, attacco « ut in oratione » al membro pre- 

cedente, e cosi credette bene di fare anche lo Spengel (1885). 

X. 09. in qua (in ras.) P - ac domifatum v - ac dominatum S - ac 
dnatum P - adventicium. Tercium notum v - tertium illud nottum ex P 

- adventitium, tercium nohum m - et peregrino S - verenculum m - sutor 
pistor V - adventitium Pm - tercium m - notum v - Achilles Pelles P - 
achiles v - et Pelles Sm - 

II Canal: « Per Tanalogia mi parve necessario Pefe5 » ; e cosi e 

gia nel testo. Tutti i codici del resto vi accennano. 

X. 70. eciam v - plerique hoc primo SPmv - omnis qui m - solum 
oratione P - oracione v - sequuntur {se con sopra lo) S - troya® v - Actius 
P - Accius hoc in Sv - tragediis v - prisca (con corr.) v - cepit v - 
revocare (€ et » om.) P - magis removere m - Actius P - malet m - ad- 
ventitia Pm - ut de noctes S - de [nobis] nothis m - nominatos PSvm 
plurimum SPmv - 

II Canal congettura « Degenera multi utuntur.... haeo, e piu 
avanti: « ut ad formas.... revocaret ». Devo tuttavia osservare che il 
codice P omette V et dope « revocare », come voleva il Mliller. II 
Leto scrisse malamente « Accius hoc in tragoediis » come e nei due 
codici Sv, lezione che potrebbe a stento essere difesa. Anche pren- 
dendo hoc nel sense di « hac re, ideo, propterea », converrebbe dare 
valore intransitive a « movere » e correggere « revocare et » in « re- 
vocare se ». 

X, 71. [sic] sic V - E quis qg nocte hie fiunt v - equis quae P - e 
quis que S - hie nocte fiunt S - hie notae m - declinaciones v - de hiis 
V - prisce P - ut Bachides Pmv - et Chrysides (om.) S - et crisides P 

- crissides V - alie[e] f minores (in marg. €fiuniores») v - aliae minores 

SPm - ut Chrysidas Sm - ut crisis P - Chrysides et recentes ut (om.) 

m - et Bacchidas S - et bachis P - crisides et bachides alie v - regentes 

Pv - aliae recentes Bacchidas (om.) S - ut cry sy das P - ut crisidas 

v - et bachidas Pv - tribus (om.) SPm - et maxime qui SPm - perse- 
quuntur Pm - sequuntur v - parum syllaba videntur v - sint traslata m 

- tercia m - translata. Tercia v - unde sint.,,. nostris (om.) SP - parum 
similia videntur esse grecis m - 
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an '::.-': -.n-r^:.- ?i-:'l ^t:-:---? ]->:.:: :v>:ru"i •. Ci:*. lo Speogel. 

X. 74. A::il>jli:- n n > li - aaalozi-? Pv - isem ea didnienda S - ea 
di^lfilervia Pv - -i ivirii-.-nii li - derrigimr S - dirigitur v - dimgitur 
P - ".Xr^loi-li •?-: ::: uic.?^. < ' Nam di£aienda sic prior >) P — ditiinienda 
Sv - v^r.*'-or^;::J ^l:^:l:a S - 'i-.-?Lina?k' v - repuDgnante v - analogia (cest* 
om.y m - Ar.il-:._::a e>: vvrl-onai similium eio. cume riohiamo, nel marg. 
««ijper. v - -i^.-Iinatio siiiiii:^. T?s:-?r:or s:o. .Xoalogia P - ad quarum hanim 
> - ^iilKnita S P v - priaia se ju: v - omnem e singuli populo v - omnem 
singijli P.Siii - ter«?;am vm - 

^ .\nalo;2'iai' », Ojsi reuameiiLC i codici: efr. il Canal, p, 597, al 

qiialo pare (ruolro giu<iji:nento) necessariu a^iungere « quom » dopo 

<5^ haruiii duaruni » : Leonardo Spengel eon poea diffei'enza suppone 

cadiJto un u dojKi <^ extremum ». 

X. 75. dilligentius P - haec digentius m - hec diligentcs (con corr.) 
v - qua[ 111) apercius v - diffinitiones P - deffiaitiones m - diffiniciones v 

- aristec v - aristee P - Aristodem m - aristodomi v - Aristodi, item SPm 

- quain plcraeque m - diffiniciones v - plereque diffinitiones P - sumam 
S - incongnita v - explicate S - sunt explicata P m v - 

X. 7ft. erit a parte S - quid dicantur v - declinacio v - declinacionis 
V - rcpungnante v - quod ex quadam S - 
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X. 77. Verbum (c dico » om.) S - quae sint diversa m - vocabulis 
(om.) V - vocabulis qui tera qui sint indivisa S - vocabulis quidam quae 
sunt indivisa P - partem[tem] v - Et minima S - eo minima Pmv - de- 
clioacionem v - similem Smv - tum qm et res m - turn quoniam et res 
P V - quum et res S - quas significat P - qua significat S - et vocem S P v 
- Est in figura SPmv - transitum SPmv - declinacionis v - perile P - 
parile (con ras.) v - ex verbo verbum SP - est an ex verbo verbum m - 
commutacio v - declinacionis v - cum item SPm - cum quo fertur (corr. 
€ quo confertur ») v - ut id transit (om.) S - 

II Canal scrisse « et figura in transitu », come voleva, dopo di 
lui, C. F. W. Miiller, a p. 873. — Notevole e T omissione di « voca- 
bulis » nel codice v ; cosi congetturava anche Leonardo Spengel. 

X, 78# repungnante v - pacietur v - ut possit hortensium v - ut pasa 
S - cernices v - si cervice SPm- cernix v - non esse consuetudine P - 
in hiis v - ambo (e sopra a) m - amabo vivo, amabor vivor SP - amabo 
vino (corr. € vivo ») amabor vinor (corr. € vivor ») v - 

Non c* e dubbio che i codici accennino al verbo « vivo » e non 

a € iuvo ». 

X. 79. Quod videtur v - oracione v - ut quas S P - speties P - equae 
de P - de hiis v - sequenda viderunt S - potuit SPmv - informavit SPmv 
non debent S P - ac debent soleat P - queri v - quatuor S m - qua^*" v - 
queri v - in hiis nequeam mox nix v - in his neque mox vix P - 

X. 80. hie nequam, huius nequam, huic nequam P - nequam hinc 
quod dicamus v - nequam aut hominis eius SPmv - ei preponimus P - 
cum hie non v - nequiciam v - 

X. 81. extricta S P - sillaba m v - Ita eum quem S P v - non illi di- 

cimus P - dicimus anhili S - nichli (con sopra t) v - non hili putamus 

esse (om.) m - esse nequicquam Pmv - 

X. 82. tercio vm - habet (om.) m - nee habet v - posset v - Quarum 
si ea SP - quatuor Smv - racionem v - non (om.) SPmv - quam ob 
opem ut S - quam opem ut Pm - socros socerum S - 

II Canal moito bene, siccome la negazione e necessaria, invece 

di « quartum » scrisse « quarto, nisi ». — I nostri codici hanno il 

« quattuor », che la Vulgata invece omette. — Notevole e la forma 

€ quam ob opem » nel codice S, (tracce della quale abbiamo anche in 

Pm) perche sa piu di glossa « oportet » che non la lectio difficiUor 

« qyxae ad opem », che se ne potrebbe cavare. 

X. 83. debet v - queri Sv - analogia[a] v - debeant esse P - con- 
vincti P - ut sint tres S - tercium m v - uti hec (corr. € heae ») v - ut 
hae res Pm - habeat v - habeant qtus naturalis declinatus S - et singulis 
dicimus P - dicimus hie Asses mv - hos Asses S - hii duo et hii tres 
hiis duobus et hiis v - 

X, 84. nee est usus v - ut [fil] fit S - quo item v - quae item ex 
parte S P - et exparte (o € experte » ?) v - opus fuit ut in servis S P v - 
opus finit ut in servis m - 



176 

In m non c' e alcuna sottoscrizione ; in v una nota di seconda 
mano « Non invenitur plus»: in P abbiamo 4:TsX6); = hic liber non 
est finitus. decst ultimus de construetione & c""* », e piii sotto la leg- 
genda che abbiamo recato a p. 21 ; in S la dichiarazione riportata a 
p. 22. — Relativamente a qiiesto capitoletto il Kdler {Lit. crit., p. 30) 
scrive ; « Nonnihil fortasse conferemus ad redintegranduni hunc locum 
et intelligendum, legentes et interpungentes : « secundo — ut fit in 
faba et id genus aliis : non enim opus fuit, quae ut in servis item, ex 
parte et uni versa nominamus multitudine ». Hoc postremum cum aliis 
nonnullis videtur omissum esse, cum sensus sit: alienus est a plu- 
rium vocum natura pluralis usus, siquidem res, quas designant, sin- 
gulae numerari non solent ». Si, ma i codici gli fanno contro. — 
La dottrina che doveva essere esposta nei capitoletti seguenti, che 
pur troppo mancano, (cfr. lo Spengel, praef., LXV, nota 1) e esatta- 
mente indicata da Varrone medesimo nel § 83 e nel § 2 di questo 
stesso libro. 



Bassano veneto, nelle ferie autunnali del 1897 e "98. 
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6 r iscrizione del libro nono, che al fol. 63" vien chiainato « Liber 
Quintus », ineiitre il libro decimo, che ha principio al fol. 80*, manca 
inveco di titolo. Sulla fine del codice sono omesse perfino le parole 
« non enini opus fuit ut in servis », che sono pure in tutti i testi a 
l»enna : il nianoscritto infatti si chiude cosi : « ut fit in faba et id genus : 
item ex parte et universa nominamus. Finis ». Di piu molti dittonghi 
son fatti scenipi seeondo la pronuneia volgare e le parole greche o 
sono oniesso o sono sostituite da corrispondenti latino. Le lacune, che 
non sono niai accompagnate da alcuna indicazionc, sono le seguenti : 



Foglio 4*^ - V. 









21 
34 



€ hoc greci (lac.) Evander. 
€ greci dicuQt (lac.) ut ager. 
€ etiam greci (lac.) Nostri nemora. 
25 : « dicebat ut (lac.) Sic potura, 

» € ut nunc (lac.) a puteis. 
105 : € greci (lac.) a (|U0 a grecis quoque granum dictum, 

in quo eadem. 
112: € Macte ab eo quod greci (lac.) Item greci sigillatim. 
182: € stipa ab (lac.) fortasse greco verbo. 
6 : € quod grece (lac.) Nox cum Stella prima greci vo- 
cant Hesperon. 
€ ait Crisippus esse (lac.) ab eo Plautus. 
€ quod greci (lac.) hinc Ennius. 
€ mulgere ab (lac.) ut runcinare. 
€ plures mali asseres (lac. di una riga e mezza). 
Agrestis ab agro. Infulas dictas apparet quod 
velamenta hostiis e Lana quae adduntur. 
€ dicunt greci (lac.) Nevius. 
47* - VII. 74: « homerus vocat (lac.) et propinquum equi sigpaum. 
55* - VIII. 23 : « est quam vocant (lac.) cum ut ego. 
56* - VIII. 31): € habere atrium (lac.) similitudinem. 



4»» - V. 
» - V. 
b^ - V. 
» - » 
15* - V. 

10» - V. 
23»' - V. 
26» - VI. 

2C»' - VI. 
33* - VI. 
38»' - VI. 
42a « VII. 234 



11 
61 
96 



45^' - VII. 50 



83'> - X. 



» 85* - X. 

» 85*' - X. 
» 86* - X. 



24 : € dicuntur nominandi vel nominatiuum (lac. di una 

riga e mezza) et scope dicitur. 
34 : € participalia sunt hoc ge (lac. di una riga e mezza) 

quemadmodum. 
37 : « a greco vocantur (lac.) ab analogo dicta analogia. 
39 : € si substuleris (lac.) substuleris Analogon. 



Mancano le giunterelle marginali ed i richiami, eccetto al fol. 40* 
€ Antica, Postica ». 

Da tutte queste osservazioni, ma specialmente dalla denominazione 
dei libri, apparisce chiaro che il nostro codice ha molti punti di con- 
tatto colla Edilio Princeps di Pomponio Leto, colla quale eerto var- 
rebbe la pena che fosse con diligenza confrontato. 



NOTA BIBLIOGRAFICA. 



Per coniodita dep:li studiosi do qui la serie delle pubblicazioni 
sopra i « Llbri I)e Lingua Latina ». Aii'elenco delle edizioni del testo 
aggiungo quello dei sussidi critici, clie anche un po' indirettamente 
possano avero relazione eollo studio di quest' opera varroniana. 

1471, De L. L. libri VI: in 4° gr. EcUtio princeps^ di Pomponio Leto, stam- 

pata a Roma. Cfr. Spengel (I' ediz. 1826, pref. XVIII e IP ediz. 1885, 
pref. XIV) e Canal (pref. XXXII), Da un codice interpolate, ma non 
dei peggiori. 

1472. Dc L. L. libri VI, in 4^. (81 fogli). Pare stampata in Italia, forse a 

Venezia da € Franc. Renner de Hailbrun ». Simile air antecedente. 

1474. De L. L. - Venetiis per loh. de Colonia et loh. Manthem de Gherre- 

tzen, in 4^ gr. 
» De. L. L. - Editio vettcstt'ssima, Romae, per Georgium Sachsel de Rei- 
chenhal, in fol. Simile alia princeps. Rarissima. Cfr. Spengel Leon. 
(1826) pref. XX. 

1475. Editio Rholandelli, Venet. in fol - Edizione buona, con emendamenti 

tolti da codici relativamente buoni, forse veneti. Cfr. Spengel (1826) 
pref. XXIV e Canal pref. XXXI. 
1480. De L. L. libri a Pomp. Laeto et Rholandello emendati. Parra. in fol. 
Cfr. Spengel (P) pref. XXIV. 
» Varro et Pompeius Festus, per Laur. Vallens. Senza luogo, anno ed 
editore. 

1482. De L. L. - Venetiis. Miscell. in fol. vol. XXXI. 

1483. De L. L. libri VI. Cum Nonio Marcello et Festo. Ven. in fol. ex recens. 

Rholandelli. - Erra lo Spengel che orede questi tre autori pubblicati 

assieme la prima volta nel 1492. Editio Veneta 7*. 
» De L. L. - Brixiae, in fol., per Boninum de Honinis de Ragusia. 
1490. De L. L. - Fra i Grammatici Latini. Ven., per Bernard, de Cremona 

et Simon, de Luero, in fol. 
1492. De L. L. cun Nonio Marcello et Festo. Ven., Miscell. in fol. vol. XXXI, 

per Nicol. de Ferraris. Edit, Ven. 11^, Cfr. Spengel (1826) pref. XXVI. 
1496. De L. L. cum Nonio Marc, de proprietate sermonis. Venet. in 4®. 
1498. De L. L. - Emend, per Fr. Rholandcllum. Ven., per Magistrum Ant. 

de Gusago, in fol. - Edit, Ym. III''. Cfr. Spengel (1826) pref. XXVII. 
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1500. 
1510. 



1511. 
1513. 



» 
1517. 
1518. 
1519. 
1521. 

» 

1526. 
1527. 
1528. 
1529. 



1530. 

1532. 
1535. 



1536. 
1554. 



1557. 

» 
1563. 



1564. 

1565. 
1566. 



De L. L. - Mcdiol., in fol., per loh. Angel. Scinzenzeler. V. Fabr., 1, 83. . 

I)e L. L. cum vocabulista Nestoris Dionysii. Mediol., per L. Pachel. 

De L. L. - Mediolani, in fol. per Leon. Pachel. Editio Baptistae Pit. 
Con (jualche miglioramento. Cfr. Spengel (1826) pref. XXVIII e Canal, 
pref. XXXII. 

De L. L. lib. III. - Fra i Gramm. Lat. - Par., per loan Marchant, in fol. 

De L. L. libri VI; in Cornucopia Perotti. Ven. Aid. in fol. Editio 
Aldina P, Segue la recensione del Pio, cambiate solo poche cose o 
per congettura o per testimonianza di codici. Cfr. Spengel (1826) 
pref, XXX. 

De L. L. et de Analogia libri, Venet. 

De L. L. libri VI ; in Cornucopia Perotti. Ripetizione dell' Aldina I*. 

De L. L. - Basil, in fol. 

De L. L. - Fra i Gramm. Vet. - Parisiis, per loan Petit, in fol. 

De L. L. - Rasilcae, ap. Andr. Cartandrum. 

De L. L. libri VI ; in Cornucopia Perotti. Benaci, Paganinus, 4® pice. 

De L. L. - Tusculan. - V. Fabricius, I, 83. 

De L. L. - Basileae, in fol. 

De L. L. libri IV, V, VI ; in Cornucopia Perotti, Ven. - Ed. Aid. //*. 

De L. L. Parisiis, 8*. 

M. Ter. Varr. quae supersunt.... Curavit Michael Bentinus, multa ve- 
terum cod. coUatione. Par., apud Colinaeum, 8^. Editio Parisiensis. 
Cfr. Spengel (1826) pref. XXXIII, e Canal, pref. XXXII. 

De L. L. cui accessit iam recens M. P. Catonis originum lib. unus. 
Par., apud collegium Sorbonae. 

De L. L. libri VI ; in Cornucopia Nic. Perotti. Basil, in fol. 

De L. L. libri tres, totidemque de Analogia, cum Mich. Bentini casti- 
gationibus. Lugd., in 8*. Editio Gryphiana. Cfr. Spengel (1826) pref. 
XXXIV. 

De L. L. cum castigation. Bentini. Bas., apud Barth. Westhemerum. 

De L. L. libri IV, V, VI, et de Analogia libri tres. In Comuc. Pe- 
rotti, Basil. 

Pars librorum XXIV de L. L. - Ex Bibl. Ant. Augustini. Romae, 
apud V. Luchinum, in 8**. La Vulgata: d' onde comincia la cornizione 
del testo di Varrone, perch6 V Agostino si servi di un codice inter- 
polatissimo. Tuttavia non si pu6 negare che vi si trovi qualche buona 
congettura. 

Come la precedente. Romae. Antonius Bladus, 8®. Cfr. Spengel (1885) 
pref. XVI. 

La stessa. Romae. Vine. Luchinus. Cfr. Spengel (1826) pref. XXXIV. 

De L. L. libri VI, recensiti et illustr. a M, Vertranio Mauro. Editio 
yertanii. Lugd. apud Gryphii heredes in 8®. Segue quasi T Agostino, 
tuttavia muta giustamente qualche cosa, ed aggiunge delle note eru- 
dite. Cfr. Spengel (1826) pref. XXXVI e Canal, pref. XXXII. 

M. Vertranii Mauri libellus de Vita Varronis deque notis ad eius 
libros de L. L. - Lugd., Gryph., 8". 

Fragm. quae exstant a Rob. Stephano congesta. V. Fragm. Poet. Vet. 
Lat. p. 305. 

losephi Scaligeri in Varronem coniectanea. Parisiis, 8®. - Ediz. I*. 

De L. L. cum emendat. Adr. Tumebi. Par. in 8®, apud A. Wechelum. 
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1568. Operum deperdit. reliquias coUegit Ant. Riccobonus Rhodig. - Vedi: 

De Historia Commentarius. S'aggiungono i framm. di M. Pore. Catone 
• e di altri. Sulla fine del libro il Riccoboni promise di dar fuori molti 
altri frammenti di Van*., ma non mantenne. 

1569. Opera quae supersunt. In libr. de L. L. coniectanea los. Scaligeri. 

Par., per Henr. Stephanum, 8«. Cfr. Canal, pref. XXXII. - Ediz. IP. 
1573. Opera omnia, quae cxstant, cum coniectancis et notis losephi Scaligeri, 

Turnebi, Augustini et Victorii. Par. ap. Henr. Stephanum, 8®. - A 

pag. 212 vi sono delle poesie del Mureto, che lo Scaligero attribuisce 

a Trabea e ad Accio. 
1577. De L. L. fragmenta: dopo le € Origines > di Isidore. Basileae. 
1581. Opera omnia.... cum notis Scaligeri, Turn., August., et Victorii. Par. 

ap. Henr. Steph. 8**. - Ediz. III.* 
1585. De L. L. libri VI emendati et illustrati a Dionys. Gothofredo. Vedi 

Auctor. Linguae lat. in unum corpus redact., apud Guil. Leimar., 

Genevae, 4®. 

> Contraff. della preced. Senza luogo, ma € apud Guil. Leimarium ». 

> Opera quae supersunt. Par., Baalen et I. Gueffier, ovvero: Sebast. 

Molineus. Eguale a quella del 1581. 
1591. Ad M. Ter. Varr. assertiones Analog, sermonis lat.; append. Henr. 

Stephani, item lul. Caes. Scaligeri. Ap. Henr. Stephanum, 8®. 
1595. De L. L. - Dion. Gothofredi. V. Auctores Ling. Lat. - Genevae. 
1598. De L. L. ex recens. Pomp. Laeti et Rholandelli. Ven., 4?, 

1600. M. Ter. Varr cum notis Vulcanii. Leid., 8*. 

1601. Opera. Cum notis Ausonii Popmae. Leid., 8®, ex offic. Plantiniana. 

> Opera, videlicet de L. L. lib. X; fragm. de Philosophia.... Lugd. Bat. 

Typ. Plantin., 8^ 

1602. De L. L. - Editio Gaspat^i Scioppii, Ingolstad. in 12°. Si servi lo Sciop- 

pio dei codici di Fulvio Orsini (in gran parte sono ora alia Vaticana), 
ed introdusse delle non inutili congetture. Cfr. Spengel (1826) pref. 
XXXVIII e Canal, pref, XXXII. 
» De L. L. cum notis Dion. Gothofredi. V. Auct. Ling. Lat. - Gen., 4®. 
1605. De L. L. - V. Auct. antiq. Ling. Lat. - Hannoviae, ap. CI. Marinum. 

> De L. L. ex Scioppii recens. - Ingolstadii, 8*. 

1619. Opera omnia, cum notis Scaligeri, Turnebi, Victorii et August. - Dur- 
drecht, 8®. 

1622. De L. L. libri VI. Genevae, Pcrnet, in 4® pice. - Edizione buona; 

ripetizione di quella del 1585 (Leimar). 

1623. Opera omnia. Amstel. 8**. Eguale air edizione del 1619. 

1640. Brever lohann. - M. Varro rei litterariac Aesculapius. Marb. 4®, 
1653. De L. L. - V. Auctores linguae lat. - S. Gervas., 4**. Ripetizione di 
quella del 1622. 

1658. De L. L. - V. Auct. ling. Lat. Lugd. 8^ IIP ediz. di quella del 1622. 

1659. Varro acerrime reprehensus a Pascasio Grosippo. V. Paradoxa Litte- 

raria. Amstel. 8°. 
1682. M. T. Varro philosophus et poeta romanorum eruditissimus. - V. Coz- 

zandi: De Magisterio Antiqu. phil. p. 231. 
1707. De L. L. libri. - V. € Auct. ling. lat. in unum redact, corpus > 

Gothofr. - S. Gervasii. 
1713. V. Opera et fragm. poet. vet. latin. - Lend. 



1728. (?; Kragmenta Varronis. Inter Relitjuias Vet. Historicor. a Riceobono 

collectaK, in libro De Historia (p. 219-401). 
1737. G. Selle. Ad locum M. Ter. Varr. de nomin. rom.... Halae, 4°. 
1748. Seniler lo. Sal. - Ad M. Varr. lib. De L. L. aliquot animadversiones. 

Miscell. le<'tion. Kasc. HI, p. 91-7. 
1751. lo. M. Heusinger. Ad Varr. emendat. lib. II: p. 402. 
1753. Crusius. - Varro, Frudentius.... promiscue emendantur. V. Probabilia 

critica, p. 40-7. 
17G5. Pars librorum quattuor et viginti de L. L. ex bibl. Ant. Augustini. 

^Nelle opere di Agostino). Liicae, tomo VII, p. 427. 

1772. La stessa opera, ibidem. 

1773. Lettera di Agostino a latino Latinio sul suo codice. V. Anecd. Litter. 

Romae, II, tiiO. 
1788. De L. L. libri qui supersunt cum fragm. eiusdem. Accedunt notae 

Augustini, Turnebi, Scaligeri et Popmae. Biponti, ex typ. societ., 8°. 

Editio Bipontina, Cfr. Spengel (1885), pref. XVI. 
1790. Literae criticae (senza per6 gran valore) in Varr, de L. L., scriptae a 

G. D. Koler (ad virura celeberr. Chr. G. Heyne). Duisburgi ad Rhenum. 

Cfr. Canal, pref. XXXIV. 
1794. Carl. Ferdinand Schmid. De M. Ter. Varr. legum XII tabularum inter- 

prete. Vitebergae, 4®. Progr. 
1797. Aloys Louis Hirt. Sur la voliere de M. Ter. Varr. k Casinum. Tradotto 

dal tedesco. Mdm. de TAcad. de Berlin. Bell. Lettres, p. 179. 
1803. Schwarze Ch. A. - Bemerkungen iiber die iilt. Gegenstande der re- 

ligiosen Verehrung bei den Rumern nach einigen Fragm. des Varro. 

Giirlitz, 4«. 

1814. Berwick Edw. - The lives of C. Asinius PoUio, M. Ter. Varro,.... - 

London. 

1815. Reuens lac. Christ. - Coniect. in Varr. - Nell' opera : Collectanea Lit- 

teraria. Lugd., 8^ p. 102-30. 
1819. E. Spangenberg : iiber einige Fragm. des Varro. V. Seebodes Kritik. 

Bibl. p. 89. 
1824. Mdbius. Lesarten aus einer Kopenhagener Handschrift von Varro de 

L. L. - V. Seebodes Archiv, p. 120-4. 

1826. De L. L. libri qui supersunt. Recensuit Leonhardus Spengel. Berolini, 

8**. Edizione molto lodata dal Canal, pref. VI e XXXIV. 

1827. V, Zumpt. lahrb. fiir wiss. Kritik, p. 1513-27. 

» V. Padag. Pliilol. Litteraturblatt zur allg. Schulzeitung. II, 1, p. 5: 
che contiene una recensione dell* edizione dello Spengel. 

1828. Miiller K. 0. Zur topographic Roms. Ueber die fragm. der Sacra Ar- 

georum bei Varro de L. L. V, 8. - V. € Archaologie und Kunst. > 
del Bottiger, Breslavia, 1, 1, p. G9-94. 
» De L. L. - Rec. Spengel. Accedit index grace, loc. apud Priscianum. 
Berolini. 

1829. G. Pape. Lectiones Varronianae. Praecedit quaestio de linguarum studii 

consilio ac ratione. Berol., 8^. Dissert, inaug. -Cfr. Canal, pref. XXXIV. 

> V. Fritzsche, nei € lahn lahrb. » III, p. 328-39. 

> Naeck ; nel Mus. Rhen., Ill, p. 386. 

1830. Leonh. Spengelii. Emendat. Varronian. in libros de L. L. specimen P. 

Monachii, 4^ (p. 19). Cfr. Canal, pref. XXXIV e Miiller, pref. XXXIII. 
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1832. Petr. Wesselingius. Ad Varronem. In: Observat. Varr. libr. II; edidit 

Frotscher, p. C8 seg. 

1833. M. Ter. Varr. de L. L. - Emend, et annot. a Carolo Odofr. Muellero. 

Lipsiae, Wcidmann. Edizione ottima ed assai lodata dal Canal nella 
prefaz. XXXIV o seg. 

1834. Spengel Leonh. - In € lahrb. f. Philol. » XI, 1-20. Contiene la re- 

censione deir opera del Miillcr. 

1835. I. W. Pape. Dissert, historico-litteraria de M. Ter. Varr. - Lugd. Bat. 8®. 

1836. Dissertatio litter, exbibens fragm. M. Ter. Varr. quae inveniuntur in 

libris s. Augustini De Civ. Dei. Scripsit C. Henr. los. Francken Eme- 
ricanus. Lugd. Bat., 8**. 
» Varietas lectionum in Varr. libr. de L. L. (da iin codice di Gotha). - 
lacobs. - V. Beitriige zur alteren Litterat. », II, p. 217-22. Lipsia. 

1837. De L. L. libr. quae supersunt, e recens. C. 0. Muelleri, adiectis non- 

nullis additamentis. Par., 8®. Curante A. E. Egger. 

1838. L, Lersch. (Filosofiadella lingua degliantichi). V. Sprachphil. I, 117-27. 

1839. K. Lachmann. Zu Varro de L. L. : uher pecus und iiher spondere, Nel 

Museo Renano, VI, 106-25. 
» Diintzer Heinr. - Schedae criticae. In : lahns Archiv, V, p. 208, 

1840. L. Lersch. V. Sprachphilos, II, 143-53. 

1841. L. Lersch. V. Sprachphilos, III, p. 169. 

1 842. K. Lachmann. Zu Varro de L. L. : i'lber ager, actus^ via. Nel Museo 

Renano, II, 356 seg. 

1843. Ch. A. Lobeck. Ad Varr. loc. IX, 51, 150. Regimonti. 

> Bdttger C. - Marcianus Capella und M. Varro. V. Zeitschrift f. d. 

Alterth. n^ 141. 

1844. Trad, par Huot. V. Collect, des auteurs lat. (Nisard). Paris (Didot). 

1845. Quaestiones Varronianae, auctore Frid. Guil. Ritschl, in Nataliciis aug. 

Regis Fed. Guil. - Bonnae. Con qualche variante sul De L. L. 

> Becker W. A. Zu Varro de L, L., V, 7. In: Zeitschr. f. d. Alterthumw, 

n'' 124. 

> K. Lachmann. V. Museo Renano, III, 610. 

1846. Libri di M. Ter. Varr. intorno alia lingua lat. riveduti, tradotti, an- 

notati da Pietro Canal. Venezia, tip. di Gius. Antonelli (fa parte della 
Biblioteca degli Scrittori Latini con traduz. e note). La pubblicazione 
del teste colla traduzionc fu certo iniziata nel 1846 e continuata fino 
circa il 1854: le note critiche e la prefazione furono successivamente 
compilate in un periodo di circa dicci anni. La stessa opera, ma in- 
tera e coi frammenti illustrati da Fed. Brunetti, fu pubblicata di 
nuovo nel 1874, anche in esemplari di carta distinta. Cfr. il Canal 
stesso, pref., p. VII, XL, e p. 308, 586. 

» A. Scleicher. Meletematon Varronian. specimen I. Bonnae. Diss, inaug. 

» L. Spengel. De L. L., V, 7 (Sp.). V. Zeitschrift f. Altert., n^ 18. 

» L. Krahner. - De Varr. philosophia. Neubrandenburg, 4°. Progr. 

» Ueber ein fragment Varro' s bei Laur. Lydus.... - Nel Museo Ren., 
p. 279-88, (Roth.). 

» Hermann C. Fr. Parergorum critic, fasc. II. In: Rhein. Mus., N. F. 
IV, p. 459. 

1847. F. Ritschl. Die Schriftstellerei des M. Ter. Varro.... Nel Museo Re- 

nano, VI, 481-560. 
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1847. De L. L, liber quintus ex rec. Gesner. Con trad, ital., Ven., 8°. 
» Hertzberg. Nel € Fhilologus > di Gottinga, II, 545-9. 

> Lagus I. I. W. - Plutarchus Varr. studiosus. Helsingf., 4**. 

1848. H. Keil. Das fragm. Casinense des Varro de L. L. (V, 41-57). Nel Mus. 

Ren., N. F. VI, 142-5. 

> E. Kluftsmann. Zu Varro. In : lahns Archiv., XIV, 477-9. 

1849. Delzous. Lettre k M. Letronne.... - V. Revue Archil., V, 2, p. 41929. 

1850. Hieronymi catalogus libroruni a Varrone.... scriptorum ; editus a Fr. 

Guil. Ritschl. V. Ind. Schol. hib. - Bonnae, 4®. 

1851. Krahner L. - Varronis Curio de cultu deonim. Ceubr., 4°. 

> H. A. Koch. Exercit. crit. in priscos poet. lat. Bonnae, 8*, (p. 18-31). 

Dissert, inaug. 
» Henricus Keil. In quest* anno il Keil pubblic6 le varianti del codice 
Fiorentino; ma dove? 

1852. Lud. Mercklin. Quacstiones varron. V. Ind. Schol. Dorpat, (24 p.). 

1853. Thilo G. - De Varrone Plutarchi quaest. romanar. auctore praecipuo. 

Bonnae, 8^ Dissert, inaug. 

1854. Spengel L. - Ueber d. Kritik d. varr. Biicher de L. L. (p. 20). - Estratto 

da € Abhandl. der phil. histor. cl. der Bayer. Acad., > VII, 2, p. 429-82. 
Mon., 8^ 

> Alcuni frammenti trad, da Fr. Cusani. Nella sua Letter. Lat. p. 16-7. 

Milano, 4**. 

1855. Brinck. - M. Ter. Varr. locus de urbe Roma. Trai. ad Rhen. 

1856. Sentences.... et liste de ses ouvragcs.... par Ch. Chappuis. Paris, 12^. 

Cfr. Mus. Ren. XII, 149 seg. (Ritschl). 

1857. Roth K. L. - Ucber d. Leben d. Ter. Varro. Basel. 

> Ritschl F. - Ueber Varro. Franckf., 8**. 

1858. Spengel L. - Commentatio de emend, ration, libror. M. T. Van*, de 

L. L. - Mon., 4®. Gratulationsschrift zu Thiersch's doctorjubilaum. 

Ripetuta in parte neir ediz. del 1885, a p. LXXXII seg. 
» Oxe C. E. L. - De M. T. Varr. etymis quibusdam. Kreuznach. Progr. 
» Mercklin L. - De Varronis tralaticio scribendi genere quaestiones. 

Dorp., 4*>. 
» Mercklin. Die varr. Literat. seit dem J. 1826. - Phil. XIII, 683 seg. 

1859. Bergk Th. - Philologische Thesen. Nel Philol., XIV, 389. 

> Hercher R. - Zu Varro. Nel Philol., XIV, 549. 

> Siittgert. - Theologuraena varron, - Sorau, 4**. 

> Madvig Nic. D. L. L. - Dove? 

1860. Roth. Nel Philologus, I, . 175. Cfr. Canal, p. 605-6. 

» Roper Th. - Varr. Vindicien. Philol., XV, 267-302; e poi nel XVII, 
64-102, e XVIII, 418-86. 

> Christ V^^ilh. - Beitriige zur Kritik der B. Varr. de L. L. - Nel Philol., 

XVI, 450-04, e XVII, 59 seg. 

> De L. L. - Vedi il vol. XIX nella Collect, d. auteurs lat. (Nisard). 

Par. Didot. Dairanno 1860 al 1866. 

1861. Etude sur la vie et les ouvrag. de Varr. par Gaston Boissier. Par., 

(Hachette). 
» Roth. - Nel Philol. XVII, 175-6. 
» Spengel L. - Nel Philol., XVII, 28^-306. 
» Haupt. De L. L., V, 65 (Sp.) - Berolini. E in: Opuscula, II, p. 193. 
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1862. Michiilis. - Zu Vari*o (IX, 6, 12). - In Archaol. Zeit., II, n« 162 B, p. 279. 
» Baumstark. - Varro u. Seneca. Nel Philol., XVIII, 543-9. 

1863. Bergk Th. - De nonn. Varr. de L. L. locis. Halis, 4^ 

> Bergk - Kleine phil. Schrift., I, 571. 
» Volkmann. De nonn. Van*, locis. Hal. 

» W. H. - Calare^ bei Varro, de L. L.. VI, 9, 86. Nei: lahrb. f. class. 

Phil., LXXXVII, 740. 
» Wilmanns. De Ter. Varr. libris grammat. - Bonn., 8^. 

1864. Wilmanns. De Ter. Varr. libris grammat. - Berolini (Weidmann). 

Criticato dal Canal nella pref. XXXV e XLVII seg. 

> Huschke. Osk. und Sabell. Sprach., p. 418. 

1865. Miihly lak. - Varroniana. Bas., 4°, e Leipzig (Teubner). 
» Kettner H. - Varronische Studien. Hall., 8®. 

» Miiller Aug. - De priscis verborum formis varron. - Hal. Sax. - Diss, 
inaug. 

> Bergk Th. - Philol. Tesen. (Varr., V, 16). Nel Museo Ren., N. F. 

XX, 291. 
» Miiller C. F. W. - Zu Varro de L. L. - V. Zeitschrift f. Gymnasial- 

wesen, XIX, 421, 792, 8G7 seg. - Berol. 
» Hultsch. De L. L., V, 34. Nel Philol., XXII, 346. 
» Lachmeyer G. Nel Philol., XXII, 471 e XXIII, 100-5. 

1866. Maes C. Breve memoria intorno a M. Ter. Varr. Roma, 8°. 

» Miiller Luc. - Varros Marcipor. V. lahrb. f. class. Phil. XCIII, 861. 
» Hultsch. De L. L. libro V.... - V. Metrologicorum reliquiae, vol. II. 
» Haupt M. V. Hermes, I, 401-3, ed Opuscula, III, 2, p. 355-7, 

1867. Miiller Luc. V. lahrb. f. class. Philol. XCV, 488. 

» Varroniana in Rom. lurisconsult. scriptis.... indagata a F. D. Sanio. 

Lipsiae, 8®. 
» Kettner E. - Kritische Bemerk. zu Varro u. latein. Glossaren. Ross- 

leben, 4^ Cfr. Phil., XXVII, 310. 
» Riese A. - Stilfrag. - Fiir H. L. Miiller. - V. lahrb. f. class. Phil., 

XCV, 645. 
» lahn Otto. V. Hermes, II, 235-46. 

> lordan. V. Hermes, II, 83, 89. 

1868. Riese Alex. - Die Varr. Litteratur seit d. J. 1858. Nel Phil., XXVII, 286. 
» Usener H. - Ovidius und Varro. - Nel Mus. Ren. XXIII, 681. 

» Miiller Luc. - V. lahrb. f. class. Phil. 

1869. Zippmann A. - De loco Varr. qui est d. L. L., VIII, 44. Scheidemiihl. 

Progr. 
» Moritz Voigt. - Zu Varro u. Festus. Nel Mus. Ren., XXIV, 332-5. 
» Usener H. Varronische Excerpte. Nel Mus. Ren., XXIV, 94 seg. 
» Miiller Luc. Nel Mus. Ren. XXIV. 

1870. Bergk Th. - Varro d. L. L., IX, 12. Nel Philol., XXX, 682. 

> Haupt. Mor. - V. Hermes. IV, 332, e Opuscula, III, 2, p. 477. 

> Schwabe L. - Zu Varro, VII, 50. V. lahrb. f. d. Philol., CI, 350-2. 

1871. 0x6 C. E. L. - Libror. d. L. L. argumentum percensuit. Kreuznach. 4®. 
» Madvig I. N. - Adversaria critica, p. 36-58. 

1873. Madvig I. N. - Adversaria critica, II, p. 165-180 e passim, 
» Bergk Th. Nel Philol., XXXII, 567. 

> Spengel L. - Die sacra argeor. bei Varro. Nel Philol., XXXII, 92. 
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1873. Oehmichen G. - De Varrone, etc.... Lips., 8*. 

1874. Hirsshfeld 0. - Varro, V, 31. V. Hermes, VIII, 469. 

> Georges K. E. - Nel Fhilol., XXXIII, 226. 

> Hertz M. - Recensione deir opera del Madvig. - V. lahrb. f. cl. Phil., CIX, 
» Canal. Libri de L. L. - V. la nota all* edizione del 1846. 

1875. Gaston Boissier. Ktude sur le vie et les ouvr. de Varro. Paris, 8*^. 
» Stunkel L. - De Varroniana verborum formatione. Argentor. 

1870. Haupt Mor. V. Opuscula, III, 2, p. 355-7. 

> I^chmann K. - Kleinere Schriften, II, 163 e 179 seg. 

» SchOU Fritz. Varro und die riim. Didaskalien. Nel Mus. Ren. XXXI. 

1877. Miiller A. - De priscis verbor. formis varr. - Halis, 8**. Diss. Inaug. 
» Peiper. Nel Museo Ren., N. F., XXXII, 519, 521-2. 

1878. Moritz Voigt. Z\i Varro, VI, 86. Nel Mus. Ren., XXXIII, 150. 

1879. lonas R. - Gebrauch d. verba frequentat. und intensiva bei Varro. 

Posen. 

1880. Ernst von Leutsch. Nel Philol., XXXIX, 257. 

» Linaker. Framm. pedagogici.... - V. la Rassegna Nazion. (Gennaio). 
» Miiller L. - De Varr. loco quodam. V. loumal des Minist. der Volks- 

aufkliirung. - Aug. 
» Hiilsen Ch. - Varron. doctrinae quaenam in Ovidii Fastis vestigia. 

Berol. 

> lordan e Gruppe. V. Hermes, XV, 119 e 624. 

» Thewrewk E. - Variae lectiones. V. Revue de Philol. N. S., IV, 175. 

> Groth Ad. - De M. T. Varr. de L. L. librorum cod. Florentino disser- 

tatio philol. - Argentor. - Tomo IV, p. 81-146. 

1881. Glasser P. - De Varr. doctr. ap. Plutarchum vestigiis. Lips. 8®. 

1882. Schmitz W. - Zu Varro u. d. Tironischen Noten. Nel Museo Ren., 

XXXVII, 317. 

> Reiter H. - Observat. crit. in M. Ter. VaiT. de L. L. - Reg. 

> Biuso C. De T. Varr. Roman, erudit. auctore praecipuo. Flor. 

1883. Henry V. - De sermonis hum. orig. et nat. T. Varr. quid senserit. 

Insul. 
» Havet L. - Marcipor aliaque. V. Revue de Philol., Vlll, 5-10. 
» Stowasser I. M. - Coniectanea. 
» Keil H. - Emendat. varron. In 2 parti. Hal., 4**. 

> Bergk Th. - Varroniana. Kleine philol. Schriften, 1, 287, 571, 671. 

Tutte le congctture del Bergk si trovano riunite ne* suoi Opuscoli, I. 
ind. loc. p. 717 seg. 

1885. Spengel A. - Bemerkungen zu V'.s de L. L. Miinch., 8®. V. Bayr. 

Akad. d. Wiss. 

> M. Ter. Varr. de L. L. libr. emendavit.... Leon. Spengel. Edidit et 

recognovit filius Andreas Spengel. Berolini (Weidmann), 8**. Opera 
pregevole, che ebbe molte favorevoli recensioni. 

1886. Nettleship. Encombomata et pernacides by Varro. V. lournal of Phi- 

lology, n«> 29, p. 21. 

> Mahly. Zu Varro. Vox € Cortumione >. 

> Goetz G. Quaestiones varronianae. lenae, 4^. 

> Ribbeck 0. Die composit. d. varron. Biicher V-VII de L. L. Nel Mus. 

Ren., XLI, 618-26. 

1887. ROssner 0. - De praepositionum aft, de^ ex usu Varr. - Hall. 
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